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 عرفان و شكر
أحمد ا﵀ عز كجؿ كأشكره، شكرا يميؽ بجلاؿ كجيو كعظيـ سمطانو، عمى تيسيره كتكفيقو 

 لي لإتماـ ىذا البحث.

 كما أتقدـ بجزيؿ الشكر إلى:

 مختار محمصاجي بركفيسكرال أساتذتي الذيف أشرفكا عمى ىذا البحث بدءن بالمرحكـ-
 كؿ ما قدمكه لي مف مىكالدكتكرة باية لكاؿ، كبشكؿ خاص الدكتكرة مريـ بف لقدر ع

المكضكع مف مجرد فكرة إلى بحث عمى في سبيؿ تحكيؿ ىذا  ملاحظات كتكجييات قيمة
 أرض الكاقع.

بباريس عمى استقباليـ  (ESIT)كؿ عماؿ المدرسة العميا لممترجميف كالتراجمة  -
 كتسييميـ لي كؿ سبؿ البحث. 

الدكتكر بكزنكف عبد الجميؿ مف جامعة غلاسغك بأسكتمندا عمى تزكيدم ببعض المراجع  -
 القيمة.

 ة في سبيؿ إنجاز ىذا البحث.يد العكف كالمساعدة كلك بكممة طيبكؿ مف مد لي  -
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 ملخص

التحديات التي تكاجو مترجـ أدب  إحدلأخرل  نقؿ المدلكلات الثقافية مف لغة إلىيعتبر 
ؿ، خاصة في حالة كجكد ىكة كفجكة ثقافية بيف الثقافة الأصؿ كالثقافة اليدؼ. كقد االأطف

حاكلنا مف خلاؿ ىذا البحث تسميط الضكء عمى إشكالية نقؿ المدلكلات الثقافية في أدب 
" ك "محمد قدرم عمارة" "ماىر نسيـ تيالأطفاؿ مف خلاؿ تحميؿ بعض النماذج مف ترجم

مف  لمكاتب مارؾ تكيف The Adventures of Tom Sawyerلركاية مغامرات تكـ سكير 
كبعد تطرقنا في الجانب النظرم إلى مفاىيـ عامة حكؿ أدب  الإنجميزية إلى العربية.

شكالية ترجمتو في ظؿ بعض نظريات الترجمة ككذا تقسيمات المدلكلات الثقافية  الأطفاؿ كا 
كتقنيات ترجمتيا،ثـ قمنا في الجانب التطبيقي بتحميؿ ترجمتي ماىر نسيـ كمحمد قدرم 
عمارة لبعض النماذج مف المدلكلات الثقافية المتضمنة في الترجمة العربية لركاية 
"مغامرات تكـ سكير"، كذلؾ لمعرفة التقنيات التي اعتمد عمييا المترجماف في نقؿ ىذه 

الطفؿ العربي. كقد تبيف لنا مف خلاؿ تحميمنا لياتيف الترجمتيف المدلكلات الثقافية إلى 
لمترجميف بشكؿ متفاكت عمى تقنيات لممحافظة عمى ىذه المدلكلات كأخرل اعتماد ا

، مع ىيمنة الترجمة الحرفية عمى ترجمة ماىر نسيـ، كىك ما يا مع الثقافة اليدؼتكييفل
ضة خاصة كأفّ ىذه المدلكلات الثقافية أدل في كثير مف الأحياف إلى ترجمة مبيمة كغام

كقد خمصنا مف خلاؿ بحثنا إلى أنو ينبغي عمى  تنتمي إلى بيئة غريبة عف الطفؿ العربي.
مترجـ أدب الأطفاؿ تكييؼ المدلكلات الثقافية في أدب الأطفاؿ بحسب ثقافة القارئ 

مع قيمو  اليدؼ، كذلؾ بيدؼ تسييؿ عممية الفيـ كتجنب كؿ ما مف شأنو أف يتنافى
 كثقافتو.
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 (Abstract)  الممخص بالمغة النجميزية  

The transfer of cultural references from a language to another is one of the 

challenges facing children’s literature translators, especially with the 

existence of a cultural gap between the source culture and the target one. We 

have attempted, in this research, to shed light on the question of transferring 

cultural references in children's literature by analyzing some examples of the 

translation of "Maher Nassim" and the translation of "Mohamed Kadri Imara" 

of “The Adventures of Tom Sawyer” novel from English to Arabic. After 

dealing with general theoretical notions about children’s literature and its 

translation according to some translation studies, and the various taxonomies 

of cultural references and their techniques, we have analyzed, in the practical 

part of this research, the translation of Maher Nassim and the translation of 

Muhammad Kadri Imara of some examples of cultural references included in 

the Arabic translation of Mark Twain's novel "The Adventures of Tom 

Sawyer", in order to find out the techniques on which the translators relied in 

conveying these cultural references to the Arab child. the analysis of these 

translations revealed that the translators used both preservation and adaptation 

techniques in transferring these references, yet the literal translation 

dominated  translation of Maher Nassim, which has often resulted in 

anambiguous and incomprehensible translation for the Arab Child.This 

research concludes that the translator of children's literature should adapt the 

cultural references in children's literature according to the culture of the target 

reader, in order to facilitate the process of understanding and avoid anything 

thatmight be contradictory to his values and culture. 
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 مقدمة
ارتباطا كثيقا، فيما كجياف لعممة كاحدة لا يمكف فصؿ أحدىما ة رتبط المغة بالثقافت

عف الآخر، ذلؾ أف المغة ىي كسيمة تعبيرية عف السياؽ الثقافي الذم ترد فيو كالذم 
يختمؼ مف لغة إلى أخرل كمف ثقافة إلى أخرل. كيعتبر الأدب جانبا مف جكانب المغة 

إذ أنو يحتكم عمى العديد مف المدلكلات التي تبرز فييا علاقة المغة بالثقافة بشكؿ جمي، 
الثقافية التي تعكس البيئة التي ينتمي إلييا. كيشمؿ الأدب عدة ألكاف مف قصة، كمسرح 

 كشعر، كأدب للأطفاؿ كغيرىا.
مف الأدب  اكينصب اىتمامنا في ىذا البحث عمى أدب الأطفاؿ الذم يعتبر جزءن 

و إلى فئة معينة مف القراء كىي فئة بمقكماتو، إضافة إلى ككنو يتكج العاـ كيتميز
الأطفاؿ. كعمى الرغـ مف أف ىذا المكف الأدبي لـ يشيد إقبالا كبيرا في بداياتو، إلا أنو 

لكبار كالصغار عمى حد سكاء، كبرزت الحاجة إلى ترجمة الأعماؿ ا أصبح يستقطب
ف القراء مف بيدؼ تمكي الأدبية المكجية إلى الأطفاؿ في المجتمعات كالثقافات الأخرل

. غير أف ترجمة ىذا النكع مف الأدب غالبا التعرؼ عمى ما يقدـ للأطفاؿ في ىذه الثقافات
ما يصطدـ بكجكد اختلافات بيف الثقافة الأصؿ كالثقافة اليدؼ، فيجد المترجـ صعكبة 
كبيرة في نقؿ المدلكلات الثقافية مف لغة إلى أخرل، خاصة في ظؿ عدـ كجكد مكافئ ليا 

قافة اليدؼ أك ككنيا تؤدم معنى مختمؼ عف المعنى التي تؤديو في الثقافة في الث
 الأصؿ.

كقد اختمؼ منظرك كعمماء الترجمة حكؿ كيفية التعامؿ مع المدلكلات الثقافية في 
أدب الأطفاؿ كنقميا مف لغة إلى أخرل، فمنيـ مف ذىب إلى ضركرة احتراـ النص الأصؿ 

ية المتضمنة فيو لكي يتمكف الطفؿ القارئ مف التعرؼ كالمحافظة عمى المدلكلات الثقاف
عمى خصكصيات الثقافات الأخرل، كمنيـ مف ذىب إلى ضركرة تكييؼ ىذه المدلكلات 
كفؽ الثقافة اليدؼ لأف الطفؿ لا يممؾ مف القدرات المغكية كالعقمية، كالتجربة في الحياة 
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ريبة عف ثقافتو. كمف ىذا المنطمؽ التي تسمح لو بفيـ مدلكلات ثقافية غير مألكفة لديو كغ
 سنحاكؿ في بحثنا ىذا الإجابة عمى الإشكالية التالية:

 كيؼ يتعامؿ المترجـ مع المدلكلات الثقافية في أدب الأطفاؿ؟
 :ىذه الإشكالية التساؤليف الفرعييف التالييف فرع عفكيت

ية المتضمنة في ماىي التقنيات التي يعتمد عمييا المترجـ في نقمو لممدلكلات الثقاف -
 أدب الأطفاؿ مف لغة إلى أخرل؟

ىؿ يحافظ المترجـ عمى المدلكلات الثقافية المتضمنة في أدب الأطفاؿ أـ يكيفيا  -
 بحسب ثقافة القارئ اليدؼ؟

 :ىذا البحث عمى الفرضيتيف التاليتيف كسيعتمد
 يعتمد المترجـ في نقؿ المدلكلات الثقافية المتضمنة في أدب الطفؿ عمىربما  -

 إستراتيجيات لممحافظة عمى ىذه المدلكلات في الترجمة كأخرل لتكييفيا. 
تقنيات ترجمة ىذه المدلكلات الثقافية باختلاؼ المترجـ، كفيمو لمنص  ربما تختمؼ -

 كالجميكر المتمقي. 
كبناءن عمى ىذه الإشكالية جاء بحثنا مكسكما بػ " نقؿ المدلكؿ الثقافي في أدب 

ية مقارنة لنماذج مف ترجمة ماىر نسيـ كمحمد قدرم عمارة لركاية دراسة تحميم -الأطفاؿ
The Adventures Of Tom Sawyer  "مغامرات تكـ سكير مف الإنجميزية إلى العربية

حيث سنحاكؿ تسميط الضكء عمى إشكالية ترجمة المدلكلات الثقافية في أدب الأطفاؿ مف 
مف ترجمة ركاية مارؾ تكيف "مغامرات خلاؿ تحميؿ كمقارنة بعض النماذج التي اخترناىا 

 تكـ سكير" إلى العربية.
سنقسـ ىذا البحث إلى أربعة  جابة عمى ىذه الإشكالية كتساؤلييا الفرعييفكللإ

فصكؿ، حيث سنتطرؽ في الفصؿ الأكؿ المعنكف بػ" مفاىيـ عامة حكؿ أدب الأطفاؿ" إلى 
بعض التعاريؼ حكؿ أدب الأطفاؿ كخصائص الكتابة للأطفاؿ ككذا أنماط التعبير في 

 أدب الأطفاؿ، إضافة إلى تطكر ىذا المكف الأدبي في بعض دكؿ العالـ العربي.
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صؿ الثاني المعنكف ب"أدب الأطفاؿ في ظؿ نظريات الترجمة" فسنتطرؽ فيو أما الف
إلى أىمية الترجمة للأطفاؿ كدكرىا في تعريفيـ بآداب كثقافات المجتمعات الأخرل، ككذا 
الخصائص التي تميز الترجمة للأطفاؿ عف الترجمة لمكبار، إضافة إلى آراء كتكجيات 

بركاد نظريات  الية ترجمة أدب الأطفاؿ، بدءن بعض منظرم كعمماء الترجمة حكؿ إشكا
المصدر الذيف ينادكف بضركرة احتراـ النص الأصؿ ككصكلا إلى ركاد نظريات اليدؼ 
 الذيف ينادكف بضركرة تكييؼ النص المترجـ للأطفاؿ بحسب قيـ كثقافة الجميكر اليدؼ.

أدب الأطفاؿ"  أما في الفصؿ الثالث المعنكف بػ "المدلكلات الثقافية كترجمتيا في
فسنتناكؿ بعض المفاىيـ حكؿ مصطمح الثقافة، كالعلاقة بيف الثقافة كالترجمة، ككذا 
تعريؼ بعض منظرم كعمماء الترجمة لممدلكلات الثقافية كتقسيماتيـ لأنكاعيا كالتقنيات 

 المستعممة في ترجمتيا.
ذج مف كسنخصص الفصؿ الرابع المعنكف بػ "دراسة تحميمية مقارنة لترجمة نما

المدكنة" لتحميؿ كمقارنة ترجمة "ماىر نسيـ" ك"محمد قدرم عمارة" لبعض النماذج عف 
المدلكلات الثقافية المتضمنة في ركاية "مغامرات تكـ سكير"، حيث سنقكـ بالتعريؼ 
بالمدكنة كالسياؽ التاريخي الذم كردت فيو، كتقديـ ممخص عنيا، ككذا تقديـ نبذة عف 

 ي "مارؾ تكيف" كالمراحؿ اليامة في حياتو.حياة الكاتب الأمريك
كسنعتمد في ىذا الجانب التطبيقي عمى المنيج التحميمي المقارف، حيث سنقسـ 
 المدلكلات الثقافية المتضمنة في الركاية بالاعتماد عمى التقسيـ الذم اقترحو غكتو كمينغبرغ

(Gote Klingberg)( ثـ ن2.4.3، كالذم سنتطرؽ إليو في العنصر ،) قكـ بتحميؿ كمقارنة
ترجمتي ماىر نسيـ كمحمد قدرم عمارة ليذه المدلكلات الثقافية بيدؼ معرفة التقنيات التي 

 اعتمدا عمييا في نقميما ليا.
كينطكم ىذا البحث عمى أىمية بالغة في مجاؿ الترجمة الأدبية بشكؿ عاـ، كترجمة 

ة للأطفاؿ مترجمة مف أف معظـ أنكاع الأدب المكجي أدب الأطفاؿ بشكؿ خاص، ذلؾ
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الدراسات التي تناكلت ىذه الترجمات  في أف ىناؾ شحا إلاالإنجميزية إلى العربية، 
 ، كمدل مكافقتيا لثقافة الطفؿ العربي.التقنيات المستعممة فيياك 

ىذا المكضكع نابع مف ميؿ ذاتي كرغبة منا في فيـ اختيار إف كمف جية أخرل ف
عند  خاصة كأف الطفؿ العربيية المتضمنة في أدب الأطفاؿ، الثقاف مدلكلاتإشكالية نقؿ ال

قراءتو لبعض الأعماؿ الأدبية المترجمة، يصطدـ بالعديد مف المفاىيـ كالمعتقدات 
، أما الأسباب المكضكعية التي أدت بنا إلى كالخصكصيات الغريبة عنو كعف ثقافتو

ب الأطفاؿ في الكطف اختيار ىذا المكضكع ىك شح الدراسات التي عنيت بترجمة أد
العربي، حيث أردنا أف يككف ىذا البحث بمثابة حجر يضاؼ إلى صرح الدراسات 

 الترجمية في الكطف العربي خاصة في مجاؿ ترجمة أدب الأطفاؿ. 

 كنصبك مف خلاؿ ىذا البحث إلى تحقيؽ الأىداؼ التالية:

 أدب الأطفاؿ. التطرؽ إلى كجيات نظر منظرم كعمماء الترجمة إلى إشكالية ترجمة -
 التطرؽ إلى ماىية المدلكلات الثقافية كأنكاعيا كالتقنيات المستعممة في ترجمتيا. -
تسميط الضكء عمى التقنيات التي اعتمد عمييا المترجماف ماىر نسيـ كمحمد قدرم  -

لممدلكلات الثقافية المتضمنة في ركاية "مغامرات تكـ سكير" لمكاتب  اعمارة في نقميم
طريقة نقميا إلى الطفؿ العربي خاصة كأنيا تنتمي إلى ثقافة غريبة "مارؾ تكيف" ك 

 عنو، كىي الثقافة الأمريكية.

بدراسة إشكالية ترجمة المدلكلات الثقافية في  أمّا عف حدكد ىذا البحث، فإنو يُعنى
أدب الأطفاؿ في حدكد ما تتضمنو ركاية "مغامرات تكـ سكير" لمارؾ تكيف كترجمتيا إلى 

لاعتماد عمى تقسيـ ربية مف طرؼ "ماىر نسيـ" ك"محمد قدرم عمارة"، كذلؾ باالمغة الع
لممدلكلات الثقافية. كيرجع اعتمادنا عمى ىذا التقسيـ إلى اعتقادنا بأنو  غكتو كمينغبرغ
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تقسيـ يشمؿ مختمؼ جكانب الثقافة كما أنو يُعنى بالمدلكلات الثقافية في أدب الأطفاؿ 
 مكضكع بحثنا.صمب  في ما يدخؿبشكؿ خاص، كىك 

كقد اعتمدنا مف خلاؿ دراستنا ليذه الإشكالية عمى مجمكعة مف الدراسات السابقة 
 التي نذكر منيا:

مف تأليؼ  "Children’s fiction in the hands of translatorsكتاب بعنكاف " -
(، كالذم تناكؿ فيو إشكالية ترجمة المدلكلات الثقافية 1986المنظر غكتو كمينغبرغ )

في أدب الأطفاؿ مف خلاؿ دراسة ترجمات بعض الكتب المكجية إلى الأطفاؿ مف 
مُص إلى أنو ينبغي عمى مترجـ أدب  الإنجميزية إلى السكيدية كالعكس. كقد خ 
الأطفاؿ احتراـ النص الأصؿ كالمحافظة عمى غرابتو كخصائصو الثقافية كذلؾ 

 قافات الأخرل.بيدؼ تمكيف الطفؿ مف التعرؼ عمى خصائص كمميزات الث
( 2000مف تأليؼ المنظرة ريتا أكيتناف)" Translating for Childrenكتاب بعنكاف " -

التي خمُصت فيو إلى ضركرة أخذ الجميكر المتمقي بعيف الاعتبار أثناء الترجمة 
 للأطفاؿ، كتكييؼ الترجمة بحسب قدراتيـ الإدراكية كالمغكية.

 Children’s literature in Translation- challenges andمؤلؼ جماعي بعنكاف" -

strategies( "2014 حيث تطرؽ فيو مجمكعة مف الباحثيف إلى العديد مف القضايا )
المتعمقة بترجمة أدب الأطفاؿ، كترجمة المدلكلات الثقافية في أدب الأطفاؿ 

 كأخلاقيات ترجمة أدب الأطفاؿ، كأىمية الترجمة للأطفاؿ كغيرىا.
 A Goblin or( بعنكاف "Eirlys E. Davies(  )2003إرليس )مقاؿ لممنظرة دافيس  -

a Dirty Nose ? The Treatment of Culture-specific References in The 

Harry Potter Books " كالذم تطرقت فيو إلى التقنيات المستعممة في ترجمة سمسمة
اعتبار المدلكلات ىارم بكتر إلى المغة الفرنسية، كخمُصت مف خلالو إلى أنو ينبغي 

 الثقافية جزء مف الكؿ الذم ىك النص، بدؿ اعتبارىا ككحدات منفصمة عنو.
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 Culture-Specific Items In( بعنكاف 1996مقاؿ لممنظر "خافيو فرانكك إكسيلا" ) -

Translation ذم اقترح فيو تقسيمات لممدلكلات الثقافية كالتقنيات المستعممة في كال
ؿ دراستو لبعض الترجمات مف الإنجميزية إلى الإسبانية ترجمتيا، كذلؾ مف خلا

 كالعكس.
 : The Translation of Children’s Literature"ػأطركحة دكتكراه معنكنة ب -

Ideology and Cultural Adaptation. Captain Underpants as a CaseStudy "
 The West of( مف جامعة2016) Teresa Asiainمف إعداد الباحثة تيريزا أزياف

England, Bristol  كالتي تطرقت فييا إلى الدكر الذم تؤديو الإيديكلكجيا كالثقافة في
 CaptainUnderpantsترجمة أدب الأطفاؿ كذلؾ مف خلاؿ تحميؿ ترجمة سمسمة

إلى المغة الإسبانية. كقد خمصت الباحثة إلى أف الترجمة  Dav Pilkeyلمكاتب 
 كالتحكير بحسب إيديكلكجية المترجـ كالناشر. للأطفاؿ غالبا ما تخضع لمتغيير

( في APAكما تجدر الإشارة إلى أننا سنعتمد عمى طريقة جمعية عمـ النفس الأمريكية )
الاستشياد بالمراجع التي سنعتمد عمييا أثناء بحثنا، كالتي تقضي بذكر اسـ الكاتب كسنة 

عممية القراءة، كتمكيف النشر كصفحة المؤ لؼ في متف النص، كذلؾ مف أجؿ تسييؿ 
 القارئ مف التعرؼ عمى المرجع المعتمد دكف الرجكع إلى آخر الكتاب.
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 تمييد الفصل:

تعتبر مرحمة الطفكلة مف بيف أىـ المراحؿ التي يمر بيا الإنساف في حياتو فيي 
بمثابة القاعدة الذم يرتكز عمييا الإنساف، كالمرحمة التي يكتسب مف خلاليا العديد مف 
الميارات كالقدرات التي تمكنو مف الاتصاؿ بالآخريف كالاندماج في المجتمع الذم يعيش 

 فيو.

التي تساعد في تنشئة الاطفاؿ كتربيتيـ تربية سميمة، نجد الأدب كمف بيف الكسائؿ 
المكجو إلى الأطفاؿ الذم يساىـ في تطكير ممكة الخياؿ لدييـ كتمقينيـ العديد مف 
الميارات كتطكير قدراتيـ العقمية كالمغكية، كسنتطرؽ في ىذا الفصؿ إلى مفاىيـ عامة 

كع الأدبي، كالخصائص المميزة لمكتابة حكؿ أدب الأطفاؿ، انطلاقا مف تعريؼ ىذا الن
المكجية إلى الأطفاؿ كما يميزىا عف الكتابة لمكبار، ككذا أنماط التعبير في أدب الأطفاؿ 

 كما سنعرج أيضا عمى كاقع أدب الأطفاؿ في بعض بمداف العالـ العربي.

 أدب الأطفال: تعريف 1.1

"الأطفاؿ" كيعرؼ عبد الكىاب يتشكؿ مصطمح أدب الأطفاؿ مف كممة "أدب" ككممة 
 أحمد الأدب في معناه العاـ بأنو:

فف لغكم تنتظمو أنكاع أدبية معركفة شعرا كنثرا، كىك تشكيؿ أك تصكير " 
تخيمي لمحياة كالفكر كالكجداف مف خلاؿ أبنية لغكية، كىك فرع مف فركع 

عف العادات المعرفة الإنسانية العامة، كيعنى بالتعبير كالتصكير فنيا ككجدانيا 
كالآراء كالقيـ كالآماؿ كالمشاعر كغيرىا مف عناصر الثقافة أم أنو تجسيد فني 
تخيمي لمثقافة، كيمتزـ عادة بعدد مف المقكمات التي اصطمح عمييا في كؿ 

 (44، ص. 2006)أحمد، عصر كفي كؿ بيئة ثقافية"
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عالـ مميء  الأدب ىك البكابة التي تسمح لنا بالكلكج إلى كعميو يتبيف لنا أفّ 
 الاستماعكيخمؼ أثرا في عقكلنا كنفكسنا سكاء عند قراءتو أك  بالأحاسيس كالإبداعات،

 إليو.

أمّا بالنسبة لػمطفؿ الذم يُعتبر المتمقي الأكؿ المكجو لو ىذا النكع الأدبي، فقد جاء 
الاحتلاـ  في القرآف الكريـ أف مرحمة الطفكلة تمتد مف فترة الكلادة إلى غاية فترة البمكغ أك

حَامِ  فِي وَنُقِر  حيث قاؿ سبحانو كتعالى "  َرأ رِجُكُمأ  ثمُ   م سَمًّى أَجَل   إِلَى   نَشَاءُ  مَا الأأ  طِفألً  نُخأ
مُغُوا ثمُ    ثمُ   ن طأفَة   مِن ثمُ   تُرَاب   مِّن خَمَقَكُم ال ذِي ىُوَ ( كقاؿ تعالى "05" )الحج: أَشُد كُمأ  لِتَبأ
رِجُكُمأ  ثمُ   عَمَقَة   مِنأ  مُغُوا ثمُ   طِفألً  يُخأ (، كقكلو عز 67" )غافر: شُيُوخًا لِتَكُونُوا ثُم   أَشُد كُمأ  لِتَبأ

ذَاكجؿ " َطأفَالُ  بَمَغَ  وَاِ  تَأأذِنُوا الأحُمُمَ  مِنكُمُ  الأأ تَأأذَنَ  كَمَا فَمأيَسأ مِيِمأ  مِن ال ذِينَ  اسأ " )النكر: قَبأ
59.) 

مرحمة الطفكلة ىي مف أىـ المراحؿ في حياة الإنساف  أفّ  كنشير في ىذا الصدد إلى
، كىي التي تشكؿ كالاجتماعيةيطكر خلاليا مياراتو كقدراتو العقمية كالنفسية  لأف الطفؿ

 شخصيتو كتنمي مياراتو كقدراتو، كتساىـ في جعمو فردا فعالا في المجتمع.

رت الكثير مف الجدؿ كيعتبر مصطمح " أدب الأطفاؿ" مف بيف المصطمحات التي أثا
كأسالت الكثير مف الحبر، ذلؾ أنو كقع اختلاؼ كبير بيف المنظريف كالميتميف بأدب 
الأطفاؿ حكؿ كضع تعريؼ ليذا المصطمح كتحديد حدكده كمعالمو، خاصة كأف ىذا 
المصطمح جديد نسبيا، كيرجع ىذا الاختلاؼ في تعريؼ ىذا المصطمح حسب ريتا 

إلى اختلاؼ كجيات النظر حكؿ الأطفاؿ كالطفكلة كأدبيا حيث  ( Riita Oittinenأكيتناف )
 تقكؿ:

"There is little consensus on the definition of child, childhood and 

children’s literature. The definition...is always a question of point of 

view and situation: childhood can be considered a social or cultural 
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issue; it can be seen from the child’s or adult’s angle...  " (as cited in 

O'Connell, 2006, p. 16) 

" ىناؾ تكافؽ ضئيؿ حكؿ تعريؼ الطفؿ، كالطفكلة، كأدب الأطفاؿ. فالتعريؼ.. دائما ما 
مسألة ثقافية أكاجتماعية يككف متعمقا بكجية النظر كالمكقؼ؛ حيث يمكف اعتبار الطفكلة 

 كما يمكف النظر إلييا مف زاكية الطفؿ أك البالغ " )ترجمتنا(

د الفتاح أبك لأدب الأطفاؿ نجد عب كمف بيف المنظريف كالدارسيف الذيف قدمكا تعريفا
" جزء مف الأدب بشكؿ عاـ كينطبؽ عميو ما ينطبؽ عمى ( الذم يعرفو بأنو1988)معاؿ

أنو يتخصص في مخاطبة فئة معينة مف المجتمع كىي فئة  الأدب مف تعريفات، إلا
الأطفاؿ. كقد يختمؼ أدب الأطفاؿ عف أدب الكبار تبعا لاختلاؼ العقكؿ كالإدراكات 

 .(12، ص. 1988)أبكمعاؿ، كاختلاؼ الخبرات كما كنكعا."

أفّ أدب الأطفاؿ يتصؼ بنفس الصفات التي  مف خلاؿ ىذا التعريؼيتجمى لنا 
ب الكبار أك الأدب بشكؿ عاـ، غير أنو يتصؼ بصفات كميزات خاصة يتصؼ بيا أد

بو، لاسيما كأنو يتكجو إلى فئة معينة مف المجتمع كىي فئة الأطفاؿ، كيككف مناسبا 
 كملائما لقدراتيـ العقمية كالإدراكية كخبراتيـ في الحياة.

لأطفاؿ كيناسبيـ ذلؾ" الإنتاج الأدبي الذم يتلاءـ مع ا فيعرفو بأنو العيد جمكلي أما
كمف ثمة فإف ليذا الأدب خصائص كسمات تكصمت إلييا الدراسات الأدبية كالبحكث 

 .(9، ص. 2003)جمكلي، النفسية كالتربكية " 

كعميو فإفّ أدب الأطفاؿ، حسب العيد جمكلي، ىك مختمؼ أنكاع الإنتاج الأدبي الذم 
النفسية، كالذم يحمؿ في طياتو يناسب الأطفاؿ كيتلاءـ مع قدراتيـ العقمية كالمغكية ك 

 عنى بالأطفاؿ.خصائص كمميزات تكصمت إلييا مختمؼ الدراسات التي تُ 
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كمف جية أخرل تعتقد ريتا أكيتناف أنو يمكف اعتبار أدب الأطفاؿ، الأدب المكتكب 
 (Oittinen , 2000, p. 60)كالمكجو إلى الأطفاؿ، أك الأدب الذم يقرؤه كيطالعو الأطفاؿ. 

 بقكلو: فيعرؼ مصطمح أدب الأطفاؿ (Gote Klingbergغكتو كمينغبرغ )أما 

"The term Children’s Literature can refer todifferent concepts, such 

as literature recommended to children, literature read by children 

and literature published for children.  " (Klingberg, 2008, p. 8) 

يمكف لمصطمح أدب الأطفاؿ أف يشير إلى مفاىيـ مختمفة مثؿ الأدب المقترح للأطفاؿ "
 أك الأدب الذم يقرؤه الأطفاؿ، أك الأدب المنشكر للأطفاؿ" )ترجمتنا(.

 as)كما أف كمينغبرغ يحصر أدب الأطفاؿ في "الأدب المكجو خصيصا إلى الأطفاؿ"

cited in Oittinen, 2000, p. 61) 

بذلؾ يستثني الكتابات التي كانت مكجية إلى البالغيف كالتي أصبحت مع مركر  كىك
الكقت تستيكم القراء الصغار، كبالتالي حسب كمينغبرغ ليس كؿ ما يقرؤه أك يسمعو 

 الأطفاؿ يمكف اعتباره أدبا للأطفاؿ.

كعمى الرغـ مف الاختلافات بيف الباحثيف كالدارسيف حكؿ تعريؼ ىذا النكع الأدبي 
إلا أننا نجدىا تشترؾ في أف أدب الأطفاؿ يخاطب شريحة معينة مف المجتمع كىي 
شريحة الأطفاؿ، فيككف ملائما كمناسبا لقدراتيـ العقمية كالإدراكية كما أنو لا يختمؼ 
اختلافا كبيرا عف الأدب عامة لأنو جزء منو، كتشمؿ ىذه الكتابات المكجية أساسا إلى 

ت، كالكتب المصكرة، كالأناشيد، كالأشعار، كالمسرح، كالكتب الأطفاؿ؛ القصص، كالخرافا
الدينية كالتربكية، كحتى بعض البرامج التمفزيكنية التي أصبحت جزءن لا يتجزأ مف حياة 

 الأطفاؿ، كغيرىا.
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كما نشير في ىذا الصدد إلى أنو رغـ الإقباؿ الشديد عمى أدب الأطفاؿ في العقكد 
ة نظرا لمدكر الكبير الذم يؤديو في حياة الأطفاؿ سكاء مف الأخيرة، كايلائو أىمية كبير 

الناحية التعميمية أك الترفييية إلا أنو عانى كثيرا مف التيميش كالإقصاء، حيث أنو لـ يكف 
يتمتع بنفس المكانة كالتقدير الذم كاف يحظى بو الأدب المكجو إلى الكبار، بؿ كاف محؿ 

كثيرا ما رفض الكتاب براىيـ في ىذا الصدد " استخفاؼ كاستيزاء، حيث يقكؿ محمكد إ
الكبار كالمؤسسات الجامعية النظر إلى أدب الأطفاؿ عمى أنو أدب، كقد يتساىؿ بعضيـ 

أم شيء آخر. أما  بديؿ أك نائب أك تجسيد للأدب أك فيصفكنو بقكلو إنو أدب مساعد أك
مف الراشديف إلى أف كممة أدب ذاتيا فيي كثيرة عمى أدب الصغار كىذا ما دعا كثيرا 

 .(72، ص. 1997)محمكد كآخركف، "ينظركا إلى أدب الأطفاؿ نظرة احتقار كاستصغار

ؿ استعماؿ دف بعض الكتاب كانكا يكتبكف للأطفاؿ مستعمميف أسماء مستعارة بأ كما
أسمائيـ الحقيقية خشية ازدراء الناس ليـ كاحتقار أدبيـ، حيث كانت الكتابة للأطفاؿ 

، كفي ىذا الصدد تقكؿ لمكتاب الذيف يعجزكف عف إنتاج أدب يستيكم الكبارتعتبر ممجأ 
 :(Nathalie Prince)ناتالي برانس 

"Certains écrivains refusent ainsi d’écrire pour les enfants car ils 

croient y perdre leur noblesse d’écrivain, leur dignité d’artiste ; on 

pourra choisir alors un pseudonyme pour n’être surtout reconnu. Là 

au dire «  je suis écrivain»  force le respect, dire «  je suis écrivain 

pour enfants» recueille bien souvent l’indifférence, sinon le 

mépris."(Prince, 2010, pp. 23-24) 

ة للأطفاؿ لأنيـ كانكا يعتقدكف أف ذلؾ يفقدىـ كراميتجنبكف الكتابة  " كاف بعض الكتاب
تعرؼ عمييـ. ، كعزة الفناف: فكانكا يختاركف لأنفسيـ أسماء مستعارة لكي لا يُ كتاباتيـ

طفاؿ" فإف للأ"أنا كاتب  فإف ذلؾ مدعاة للاحتراـ، أما عندما تقكؿ "أنا كاتب" فعندما تقكؿ
 تنا(ذلؾ يكلد اللامبالاة، كحتى الاحتقار." )ترجم
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كعمى الرغـ مف النظرة الدكنية التي عاني منيا طكيلا أدب الأطفاؿ، كاعتباره أدبا 
قائما بذاتو، إلا أف النجاح الذم حققتو بعض كتب  أدبامساعدا أك لا يرقى لأف يككف 

قباؿ القراء الصغار كالكبار عمييا، أدل إلى تغيير ىذه النظرة، فأخذ الكتاب  الأطفاؿ، كا 
عمى غرار  الأمس يكتبكف بأسماء مستعارة، يكتبكف اليكـ بأسمائيـ الحقيقية،الذيف كانكا ب
خاصة كأف ىذه الكتب أصبحت تستقطب الكبار كالصغار معا، فقد أصبح  مارؾ تكيف،

الكبار يقبمكف بنيـ كشغؼ كبيريف عمى بعض الكتب المكجية أساسا إلى الأطفاؿ عمى 
..كغيرىا مف الكتب كالمؤلفات. كبذلؾ نحك حكايات كميمة كدمنة كسمسة ىارم بكتر.

 أصبح أدب الأطفاؿ أدبا مستقلا بذاتو يخضع لمعايير كضكابط خاصة بو.

كما نشير أيضا إلى أف الأدباء كالميتميف بأدب الأطفاؿ أيضا قد اختمفكا حكؿ 
ـ الدكر المنكط بيذا النكع الأدبي في حياة الأطفاؿ، فمنيـ مف يعتبره أداة لتربيتيـ كتعميمي

كتثقيفيـ ليس إلا، كمنيـ مف يعتقد أف دكر أدب الأطفاؿ لا ينحصر في ككنو أداة لمتربية 
كالتعميـ فقط بؿ يتعداه إلى ككنو أداة لتسمية الأطفاؿ كالترفيو عنيـ كتنمية حس الجماؿ 

"كلقد كثرت النصكص التي تنتسب إلى لدييـ. حيث يقكؿ سعد أبك رضا في ىذا الصدد 
حؽ كبالباطؿ، كقميؿ منيا ىك الذم يحقؽ الغايات المرجكة لأف النص أدب الأطفاؿ بال

نما ىك عمؿ فني بالدرجة الأكلى" )أبكرضا، الأدبي للأطفاؿ ليس عملا تربكيا فحسب، كا 
 .(6، ص. 1993

كعميو فإف سعد أبكرضا يعتبر أف النصكص كالإنتاجات الأدبية المكجية إلى 
كميا الشركط الكاجب تكفرىا في أدب الأطفاؿ، كما ؿ كثيرة، غير أنيا لا تستكفي االأطف

الجانب  أنيا لا تحقؽ الغاية المرجكة منيا لأنيا تعتمد عمى أسمكب التمقيف كالتعميـ، كتيمؿ
 الفني كالجمالي لأدب الأطفاؿ. 
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 ناتالي برانس: في ىذا السياؽ، تقكؿك 

"...Cette faiblesse esthétique des textes pour la jeunesse peut être 

liée à des soucis de didactisme. Ecrits à des fins pédagogiques, ils 

font davantage passer des informations, des connaissances, des 

savoirs, qu’une qualité littéraire  " (Prince, 2010, p. 25) 

ى اىتمامو بالجانب "يمكف ربط ىذا الضعؼ في الجانب الجمالي في كتب الأطفاؿ إل
نقؿ المعمكمات كالمعارؼ كالعمكـ ت الأغراض بيداغكجية، فإني ةمكتكب االتعميمي. فبما أني

 الأدب" )ترجمتنا(. جكدة ف أف تنقؿأكثر م

لأنو يطغى عميو الجانب  كالفني أدب الطفكلة يفتقر إلى الجانب الجمالي أم إفّ 
ارؼ إلى الأطفاؿ، أكثر مف كالتربكم، كبالتالي فيك يمرر كينقؿ المعمكمات، كالمع التعميمي

 بالجانب الجمالي كالأدبي لمنص. مف الاىتماـ

كتجدر الإشارة ىنا إلى أنو عمى الرغـ مف اختلاؼ الآراء ككجيات النظر حكؿ 
تبار ىذا المكف الدكر المنكط بأدب الأطفاؿ، كالغاية المرجكة منو، إلا أنيا تشترؾ في اع

الأدبي ذا أىمية بالغة في حياة الأطفاؿ عمى عدة مستكيات سكاء كانت تربكية تعميمية  
 أك فنية ترفييية. 

 خصائص الكتابة الموجية للأطفال: 2.2

إف الكتابة للأطفاؿ، خلافا لما يعتقد الكثير، ليست مف السيكلة بما كاف، بؿ ينبغي 
لكي تحقؽ غايتيا المنشكدة، كتتطمب مكىبة كميارة أف تخضع إلى عدة معايير كضكابط 

كبيرة يجب أف يتحمى بيا أديب الأطفاؿ، سكاء مف حيث المغة التي يخاطب بيا جميكر 
الأطفاؿ، أك مف حيث المكاضيع المنتقاة، كعميو فإف أبسط كأسيؿ الأعماؿ الأدبية عمى 

 القارئ أعقدىا كأصعبيا عمى الكاتب. 
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الأطفاؿ يندرج ضمف الأدب العاـ كيتحمى بصفات  كعمى الرغـ مف أف أدب
كخصائص الأدب العاـ، إلا أنو ينفرد بخصائص كميزات تتماشى كطبيعة الجميكر 
المكجو إليو سكاء عمى مستكل المضمكف أك الأسمكب.كقد بيف المنظركف كالكتاب 

كبار ( أكجو الاختلاؼ بيف أدب ال2016؛ فاخكرم، 2000؛ عبد الفتاح، 1977)الييتي، 
 ك أدب الأطفاؿ فيما يمي:

"أدب الكبار تبدعو القرائح. كفي ظؿ مطالب الحياة.. تتـ عممية الإبداع، دكف  -1
شركط سابقة كتكجيات خاصة، أما أدب الأطفاؿ، فإنو يصاغ في ظؿ شركط 

، 2000مسبقة، كينطكم عمى التكجيو، كبث التكجيات في المتمقيف." )عبد الفتاح، 
 (.  26ص. 

الكبار، حسب إسماعيؿ عبد الفتاح، ىك ما تجكد بو قرائح الكتاب  أم إف أدب
كالأدباء بخصكص مختمؼ مناحي الحياة، مف دكف شركط كتكجيات مسبقة، في حيف أف 
أدب الاطفاؿ يُنت ج كفؽ شركط مسبقة، كيككف الغرض منو تكجيو جميكر المتمقيف 

 أدب الكبار. كتربيتيـ، فيك يحمؿ في طياتو جكانب تربكية تكجييية عكس

جنسا أدبيا خاصا، لو أسسو كمقكماتو المتصمة بطبيعة مادتو  "أدب الأطفاؿ نشأ -2
المغكية، كتراكيبو الأسمكبية، كأشكالو الفنية، كأنكاعو الأدبية، بعكس أدب الكبار الذم 
تبدعو قرائح، ىي التي تمتمؾ عالميا المغكم كالفكرم، كتجربتيا الحياتية الخاصة." 

 (26، ص. 2000، )عبد الفتاح

يراعي  كما نستشفو مف ىذا القكؿ ىك أف الإنتاج الأدبي المكجو إلى الأطفاؿ
المراحؿ العمرية للأطفاؿ، كيتميز بمميزات لغكية كأسمكبية خاصة بو، بعكس أدب الكبار 

 الذم يعبر فيو الأديب عف عالمو المغكم كالفكرم، كتجربتو الخاصة في الحياة. 
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خيالي، ينمك بداخمو حنيف التكجيات الإيجابية. كالأدب الذم " أدب الاطفاؿ أدب  -3
، ص. 2000يقدـ لمكبار يعبر عف ذاتنا تجاه الكجكد كالمصير." )عبد الفتاح، 

27 .) 
كيشير إسماعيؿ بعد الفتاح، مف خلاؿ ىذه الميزة، إلى أف أدب الأطفاؿ أدب خيالي 

إطار تكجييي كتعميمي، كما أنو  يعتمد عمى إثارة كتنشيط ممكة الخياؿ لدل الأطفاؿ في
يحرص عمى ترسيخ القيـ الإيجابية في نفكس الأطفاؿ، كتحسيف نظرتيـ إلى الأشياء 
كبالتالي فإف أديب الأطفاؿ لا يعبر عف تجربة حياتية، بقدر ما يعبر عف مكقؼ تربكم 

 عكس أدب الكبار الذم يعبر عف تجربة حياتية تجاه الكجكد كالمصير.
في معظمو أدب عمى الكرؽ، يُقرأ كثيرا، كيُسمع قميلا، كيُشاىد أحيانا "أدب الكبار  -4

أما أدب الأطفاؿ، فيك مشاىدة بصرية )قراءة، أك فرجة(، كتتمقاه الأذف كثيرا كىك 
، ص. 2000بمتمقيو." )عبد الفتاح،  -مف حيث علاقتو -في كؿ الأحكاؿ مرتبط

26.) 

و أدب مكتكب، يقرأ أكثر مما يسمع أدب الكبار في معظم كنفيـ مف ىذا القكؿ بأف
في حيف أف أدب الأطفاؿ يعتمد عمى السمع، كعمى المشاىدة البصرية، لأف الآباء غالبا 
ما يقرؤكف ىذا النكع مف الأدب لأطفاليـ، كما أنو يحتكم عمى رسكمات كتكضيحات 

 مرافقة تساىـ في نقؿ الصكرة لمطفؿ.

ب يحاكؿ أف يكسر القصة مف خلاؿ ما لأف الكات أدب الكبار يغمب عميو التعقيد -5
يحممو في داخمو، كلا يعيش الطفكلة، في حيف أف أدب الأطفاؿ يحتاج إلى أسمكب 
بسيط، كىذه البساطة لا تتأتى إلا إذا اعتمد الكاتب عمى تجربتو الطفكلية ككضع 

، ص. 2009نفسو في محؿ الطفؿ. )عبد الياشمي، صكماف، العزاكم، عميمات، 
47.) 



17 
 

ف ىذا الأخير يتميز طفاؿ في معظمو أدب مبسط عف أدب الكبار، ذلؾ أأدب الأ -6
عكس أدب الأطفاؿ الذم ينبغي أف يككف بسيطا في عباراتو كتراكيبو،  بالتعقيد

كبالتالي أدب الكبار يطغى عميو أسمكب التييؤ كالكقاية، في حيف أف أدب الأطفاؿ 
يعتمد عمى أسمكب العلاج كالمكاجية المدركسة، كعمى الرغـ مف ىذا الاختلاؼ 

شكؿ كالمضمكف )فاخكرم، تشترؾ كتب الأطفاؿ المبسطة مع الكتب الأصمية في ال
 (.56، ص. 2016

نستنتج مما سبؽ أف الاختلاؼ بيف أدب الكبار كأدب الصغار يكمف في أف أدب 
الأطفاؿ يخاطب الأطفاؿ كيراعي في ذلؾ البساطة في المغة، كالجانب التربكم التكجييي 
لمنص، عكس أدب الكبار الذم يخاطب الكبار دكف شركط مسبقة كيعبر عف تجربة 

 تية معينة بعيدا عف التكجيو كالتربية.حيا

الصفات التي يجب عمى كاتب الأطفاؿ التحمي بيا ىي أف يكيؼ كتاباتو بيف كمف 
( إلى أف" صعكبة الكتابة 1977حيث يذىب الييتي )مع ما يتناسب مع عالـ الأطفاؿ، 

ك عدـ طفاؿ، أللأطفاؿ تتأتى مف عكامؿ عدة أبرزىا عدـ قدرة الأديب عمى فيـ عالـ الأ
قدرتو عمى نسياف عالمو، عالـ الكبار، إلى حد ما. فبالإضافة إلى ما يكتنؼ عالـ الطفكلة 
مف غمكض، فإف ىذا الجميكر يتفاكت في مستكياتو النفسية كالمغكية كالعقمية كالعاطفية 
كفقا لمراحؿ النمك، فضلا عف تفاكتو مف الناحية الاقتصادية كالاجتماعية كالبيئية" 

 .(81، ص. 1977)الييتي، 

تعترضيا عدة صعكبات كعراقيؿ أبرزىا أف  الكتابة لمطفؿ كنفيـ مف ىذا القكؿ بأف
 الطفؿو كيعيش العالـ الذم يعيش ينسى الكاتب عالـ الكبار، كيتقمص شخصية الطفؿ

كذلؾ مف أجؿ التعرؼ عمى كيفية تفكيره، كميكلاتو، كأحلامو كطمكحاتو. كما أنو ينبغي 
 الاقتصاديةية بالغمكض الذم يكتنؼ عالـ الأطفاؿ، كالجكانب أف يككف عمى درا

 كالبيئية لحياة الأطفاؿ كالتي تختمؼ مف مجتمع إلى آخر. كالاجتماعية



18 
 

 كمف بيف الخصائص الأسمكبية التي يتميز بيا أدب الأطفاؿ نجد:

" فأبرز خصائص أسمكب أدب الأطفاؿ  لبساطة كالسيكلة في الشكؿ كالمضمكفا -1
تو، كجمالو، كيتمثؿ كضكح الأسمكب كبساطتو في كضكح الكممات كضكحو، كقك 

ككضكح التراكيب المغكية كترابطيا، ككضكح الأفكار. ككؿ غمكض في ىذه الجكانب 
 . (101، ص. 1977)الييتي، قديشكه المادة الأدبية كقد يفسدىا" 

بساطة يمتزـ الكضكح كالعمى كاتب أدب الأطفاؿ أف  كنفيـ مف ىذا القكؿ أنو ينبغي
 كفيـ مف نطقيا بشكؿ سميـ لطفؿمكف ايت لكيكذلؾ العبارات كالأفكار، كممات ك في ال

المراحؿ الأكلى لتعمـ الطفؿ القراءة كالكتابة، ذلؾ أف  خلاؿمعانييا، خاصة  كاستيعاب
الطفؿ لا يممؾ الرصيد المغكم كالمعرفي الذم يسمح لو باستيعاب الأشياء المعقدة التي 

 تشكه النص الأدبي.مف شأنيا أف 

"فالجمؿ القصيرة  ،استعماؿ الجمؿ القصيرة كتجنب استعماؿ الجمؿ الطكيمة كالمعقدة -2
أشد قربا مف الطفؿ لأف الطفؿ يريد مف الجممة نتيجة سريعة، كىك قميؿ الصبر لا 
يتحمؿ التريث، كيريد مف تراكيبيا أف تككف كاضحة لأنو لا يحمؿ نفسو كثيرا مشقة 

)الييتي، فضؿ أف يستمـ النتائج جاىزة في الكثير مف الأحياف" الاستنتاج، كي
 . (99، ص. 1977

 أم إفّ استعماؿ الجمؿ القصيرة يعد مف خصائص الكتابة للأطفاؿ لأنيا لا تتطمب
خاصة كأف الطفؿ يمؿ مف الأشياء المعقدة كالربط  مف الطفؿ التركيز مف أجؿ فيـ معناىا

نما يفضؿ النتائج الجاىزة  بيف عناصر الجممة مف أجؿ فيـ كاستنتاج المعاني المعقدة، كا 
 التي تغنيو عف التفكير كالتركيز العميؽ.

استعماؿ الفصيح مف المغة كتجنب العامي منيا، ذلؾ أف" كؿ ما يقدـ )لمطفؿ(  -3
المغة الفصحى المبسطة المستقمة بقدر الإمكاف مف قامكسو ينبغي أف يستخدـ فيو 
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المغكم مع تيذيبيا إذا كانت في حاجة إلى التيذيب، فبدلا مف أف يقكؿ )ده أسد( 
، 2016نقكؿ )ىذا أسد(، كبدلا مف أف نقكؿ )ماجاش( نقكؿ )ما جاء("  )فاخكرم، 

 (.48ص. 

، كذلؾ فصيحة ميذبةكنستخمص مف ىذا القكؿ أنو ينبغي مخاطبة الطفؿ بمغة 
تجنب الأخطاء  إضافة إلىتطكير الرصيد المغكم لمطفؿ كتنمية قدراتو المغكية، بيدؼ 

 ، فالقارئ، خاصة الطفؿ القارئ، يتأثر بما يقرؤه.المغكية كالإملائية لكيلا يقع فييا الطفؿ

ح، )عبدالفتا" أف يخمك الكتاب مف الاستعلاء كالأستاذية كالإغراؽ في قيـ الفضيمة"  -4
 (.73، ص. 2000

أف يككف  يجبتجنب استعماؿ أساليب الكعظ كالإرشاد المباشر، بؿ أم إنو ينبغي 
ذلؾ في قالب قصصي مشكؽ، يستشؼ مف خلالو الطفؿ المكعظة الحسنة كالأخلاؽ 

 .الحميدة مف خلاؿ أسمكب مشكؽ كمثير

كمعقدة  مراعاة القامكس المغكم عند الأطفاؿ، كتجنب استعماؿ كممات غير مألكفة -5
، ص. 2000)عبدالفتاح، كذلؾ لكي يتمكف الأطفاؿ مف قراءة كفيـ ما يقدـ ليـ.

أم أنو ينبغي أف تككف المغة المستعممة في النص المكجو للأطفاؿ مراعية (.75
 لتطكرىـ المغكم، كتتماشى مع خصائص كؿ مرحمة عمرية.

و" لابد مف الإشارة إلى أنو دراكية، ذلؾ أنمراعاة الكتابة للأطفاؿ لقدراتيـ العقمية كالإ -6
إلى جانب  -لا يصح الاعتماد عمى قامكس الطفؿ المغكم كحده، لأف الأطفاؿ

قامكسا إدراكيا، كىذا الأخير يعني قدرة الأطفاؿ عمى فيـ كممات  -قامكسيـ المغكم
كتعابير أخرل مف خارج قامكسيـ المغكم الذم يتحدثكف بو. كلكف ىذا لا يبرز لنا 

، ص. 1977)الييتي، الخركج عمى المدل الذم يرسـ قدرات الأطفاؿ عمى الفيـ." 
102) . 
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لمطفؿ، فإنو عميو كذلؾ  مغكمالكاتب مراعاة النمك العمى  يينبغ كماكعميو فإنو 
كيترتب عمى ىذا تجنب استعماؿ  دراكي، كقدرتو عمى الفيـ كالاستيعاب،مراعاة نمكه الإ

مفاىيـ كأفكار خارجة عف قامكسو الإدراكي، كبالتالي تحكؿ دكف تمكنو مف فيـ كاستيعاب 
 مضمكف النص.

"ربط أدب أنو يجب  د الفتاح مصطفى غنيمةعب ، فيكضحأما مف ناحية المضمكف -7
الأطفاؿ بالكاقع، مع تصكير طبائع كأخلاؽ المجتمع، كذكر العمكـ كالمخترعات 

كذلؾ بتبسيط العمكـ  كالاكتشافات كتحبيب الأطفاؿ الجد كالاجتياد كالعمؿ المثمر
، ص. 1994)غنيمة، كسردىا بأسمكب سيؿ يستفيد منو الأطفاؿ كيستمتعكف بو"

134.) 

عدـ الإفراط في استعماؿ المعاني المحسكسة  أديب الأطفاؿعمى أم إنو ينبغي 
ذلؾ أف الاعتماد  ،كالتركيز بشكؿ أكبر عمى المعاني المممكسة المستمدة مف كاقع الطفؿ

إلى العيش في الأحلاـ كالأكىاـ  المفرط عمى الخياؿ في كتابات الأطفاؿ يؤدم بيـ
 كبالتالي يصطدمكف بالكاقع.

المميزة لأدب الأطفاؿ في التناسب  الخصائص (2003)ص العيد جمكلي كيمخ
عابيـ يأف يتلاءـ الأدب مع قدرات الأطفاؿ العقمية، كمدل است العقمي؛ الذم يقصد بو

تناسب ىذا الأدب مع المفاىيـ ، كالتناسب التربكم؛ الذم يقصد بو لمفيـ كالتذكؽ الفني
، ككذا التجسيد الفني؛ الذم يقصد بو يميا لمطفؿالتربكية كالأخلاقية التي نسعى إلى تقد

استعماؿ الكسائؿ الفنية كالصكرة كالصكت كالمكف كالحركة، كذلؾ بيدؼ تكضيح الصكرة 
 (.10-9، ص. 2003)جمكلي، بشكؿ أكثر كأدؽ. 
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أحمد  ياقسمأما عف المراحؿ المختمفة التي يمر بيا الطفؿ في طريؽ تعممو لمغة، فقد 
 إلى:(1991نجيب )

 سنكات تقريبا(: 06-03مرحمة ما قبؿ الكتابة )مف  -
مقراءة كالكتابة كتعتمد بشكؿ كبير عمى الأدب لىي المرحمة التي تسبؽ تعمـ الطفؿ ك 

المسمكع لأف الطفؿ في ىذه المرحمة لا يممؾ القدرات كالميارات التي تمكنو مف فيـ 
 .الأدب المكتكب

بما أف الطفؿ في ىذه المرحمة لا يعرؼ القراءة كالكتابة، كلا يستطيع فيـ المغة في ك 
شكميا التحريرم المكتكب، فإنو يمكف الاستعانة بالتعبير الشفكم، كاستعماؿ لغة يمكنو 
فيميا. أم عف طريؽ قراءة الأدب لمطفؿ، أك الاستعانة بأسطكانة أك شريط تسجيؿ. 

 .(45، ص. 1991)نجيب، 
 سنكات تقريبا( 8-6مة الكتابة المبكرة ) مف مرح -

كىي المرحمة التي يككف فييا الطفؿ قد قطع شكطا في تعمـ القراءة كالكتابة، كيكمف 
اختلاؼ ىذه المرحمة عف المرحمة السابقة في" استعماؿ الكتب المصكرة التي كانت 

الرسـ بعض أف تضـ إلى  تستعمؿ الرسـ كحده ككسيمة لمتعبير، أصبحت تستطيع الآف
كممات كعبارات بسيطة في حدكد ما يمكف أف يضمو قامكس الطفؿ في ىذه السف مف 

 (.48، ص. 1991)نجيب، ألفاظ كتراكيب" 

أم إفّ في المرحمة السابقة يككف الطفؿ غير قادر عمى القراءة كالكتابة، كبالتالي 
ف الاعتماد في ىذه يقدـ لو أدبا شفكيا أك كتبا تعتمد عمى الرسـ فقط، في حيف أنو يمك

المرحمة عمى كتب مصكرة مصحكبة ببعض العبارات كالكممات البسيطة التي يستطيع 
 الطفؿ قراءتيا، ذلؾ بعد تعمـ الطفؿ كاكتسابو لبعض ميارات القراءة كالكتابة.
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 سنكات تقريبا( 10-08مرحمة الكتابة الكسيطة )مف  -

نقدـ لو قصة كاممة مكضحة  كىي المرحمة التي "يمكف أف يتسع قامكس الطفؿ لكي
، تساىـ فييا الكتابة بدكر رئيسي، عمى أف نراعي في العبارات المستعممة أف  بالرسكـ

 .(47، ص. 1991)نجيب، تككف بسيطة سيمة، مكتكبة بخط النسخ السيؿ الكاضح" 

كنفيـ مف ىذا القكؿ أف الطفؿ يككف في ىذه المرحمة قد بمغ درجة متقدمة في 
بة تسمح لو بقراءة قصة كاممة تييمف فييا الكتابة عمى الرسكمات، شرط أف القراءة كالكتا

 تككف المغة المستعممة بسيطة كسيمة، لكي يتسنى لمطفؿ فيـ المعنى كاستيعابو.

 سنكات تقريبا( 12-10مرحمة الكتابة المتقدمة )مف  -

في  شكطا كبيرا سارىي مرحمة نياية التعميـ الأساسي حيث يككف الطفؿ فييا قد ك 
 . (47، ص. 1991)نجيب، .طريؽ تعمـ المغة، كاتسع قامكسو المغكم إلى درجة كبيرة

 تقريبا كبعدىا( 15-12مرحمة الكتابة الناضجة )مف سف  -

بدأ يمتمؾ ناصية المغة، كاتسع رصيده المغكم كىي مرحمة يككف الطفؿ فييا قد 
( كىك ما 47، ص. 1991كالمعرفي، كىي تعادؿ المدرسة الإعدادية كما بعدىا. )نجيب، 

 يسمح لو بقراءة أعماؿ أدبية أكثر تعقيدا.

نما تتغير كتختمؼ مف  كنشير في ىذا الصدد إلى أف ىذه المراحؿ ليست ثابتة كا 
فكؿ مرحمة مف طفؿ إلى آخر كذلؾ باختلاؼ مستكل التطكر المغكم كالمعرفي للأطفاؿ، 

قؿ الطفؿ مف فترة إلى أخرل المراحؿ السابقة تحتاج لعناية كمتطمبات خاصة كي ينت
 بشكؿ سميـ، كلكؿ منيا ميزاتيا كخصائصيا.

يتبيف لنا مما سبؽ ذكره أف مف بيف أىـ الخصائص التي تميز أدب الأطفاؿ عف 
القدرات  محدكديةل نظراكذلؾ  ،السيكلة كالبساطة في الشكؿ كالمضمكفأدب الكبار ىي 
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 لدل الأطفاؿ التي تمكنيـ مف فيـ المغة التي يقرؤكنيا فيما جيدا كالعقمية المغكية كالنفسية
كما يستحسف تقديـ أدب سيؿ  كاختلاؼ مستكل النمك المغكم كالعقمي مف طفؿ إلى آخر.

تزكيده بأعماؿ أدبية أكثر كالكتابة ك  لقراءةاتعممو لالمراحؿ الأكلى  خلاؿ مطفؿل كبسيط
ف عندما يبمغ مرحمة متقدمة مف الميارات سكاء مف حيث الأسمكب أك المضمك تعقيدا 

المغكية كالعقمية كىك ما مف شأنو أف يطكر كيحسف مف قدراتو المغكية كالتعبيرية كالعقمية 
 كتنمية ممكة الخياؿ لديو.

كيصبك أدب الأطفاؿ إلى تحقيؽ العديد مف الأىداؼ التي تختمؼ باختلاؼ أشكاؿ 
مخيصيا في الأىداؼ الكطنية التي تيدؼ إلى التعبير الأدبي كمكاضيعيا، كالتي يمكف ت

تربية الطفؿ عمى القيـ الكطنية كحب الانتماء إلى الكطف كالدفاع عنو، كالأىداؼ الدينية 
التي تيدؼ إلى تنشئة الطفؿ عمى القيـ الدينية كالأخلاؽ الحميدة، كالأىداؼ الاجتماعية 

لأىداؼ التربكية كالتي تشكؿ التي تجعؿ مف الطفؿ فردا صالحا كفعالا في المجتمع، كا
 أىـ أىداؼ أدب الطفؿ، ككذا الأىداؼ الترفييية التي تيدؼ إلى ترفيو كتسمية الأطفاؿ.

 أنماط التعبير في أدب الأطفال: 1.2

تتسـ أنماط التعبير الأدبي المكجو إلى الأطفاؿ بالتنكع كالإبداع مف حيث الشكؿ 
، حيث يقبمكف عمييا بنسب كدرجات كالمكضكع، كمف حيث طريقة مخاطبتيا للأطفاؿ

القصة كالشعر كالمسرح كالأناشيد كغيرىا مف الأنماط الأدبية التي تخاطب  متفاكتة كتشمؿ
في تربيتيـ كتثقيفيـ كتسميتيـ، كنذكر مف  كالتي يساىـ كؿ كاحد منيا جميكر الأطفاؿ،

 ىذه الأشكاؿ:

 القصة: 2.1.2

القصة حيزا كبيرا في حياة الأطفاؿ، فيي مجمكعة مف الأحداث التي تككف  تأخذ
 مستمدة مف الكاقع كتارة أخرل مف نسج خياؿ الكاتب أك الراكم، حيث تغمب عمييا تارة
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كتتككف مف عناصر رئيسية ىي الفكرة كالحدث كالحبكة كالأسمكب الإثارة كالتشكيؽ. "
)عبد الكريـ، "عالات كالتفكير كالتخيؿ لدل الأطفاؿكالبيئة كىدفيا إثارة العكاطؼ كالانف

 (10، ص. 1979

كيقصد بالفكرة المغزل أك الأساس الذم تقكـ عميو القصة، كىي الإطار الذم تجرم 
فيو أحداث القصة، كتختمؼ الفكرة مف قصة إلى أخرل باختلاؼ قرائيا، كمستكياتيـ 

ما يشترط في فكرة القصة المكجية إلى العقمية كالفكرية كالثقافية كالإجتماعية غيرىا، ك
 ( 38، ص. 2000الأطفاؿ أف تراعي مراحؿ تطكرىـ المغكم كالعقمي كالإدراكي. )حلاكة، 

أما الحكادث فيي مجمكعة مف الكقائع المترابطة كالمتسمسمة فيما بينيا تسمح  
ات بالكصكؿ إلى العقدة ثـ الحؿ. في حيف يقصد بالحبكة أف تككف الأحداث كالشخصي

 (39، ص. 2000مترابطة فيما بينيا ارتباطا منطقيا يجعميا كحدة متماسكة. )حلاكة، 

كيقصد بالأسمكب؛ المغة التي يستعمميا الأديب أك الراكم في سرد قصتو، كالتي يشترط 
فييا أف تتكافؽ مع التطكر المغكم كالفكرم للأطفاؿ. أما البيئة فيي الإطار المكاني 

 و أحداث ككقائع القصة. كالزماني الذم ترد في

كيشيد ىذا النكع الأدبي إقبالا كبيرا مف الكبار كالصغار عمى حد سكاء، ذلؾ أف 
الطفؿ بطبيعتو شغكؼ بالقصص، كيتتبع أحداثيا لأف حب الإطلاع كالاستطلاع مف "

الأمكر القكية في الطباع البشرية كأقكل ما تككف لدل الأطفاؿ كما يقكؿ عمماء النفس 
 .(14، ص. 2000)حلاكة، "كالصحة كالاجتماع كالتربية

كما نستشفو مف ىذا القكؿ ىك أف حب الإطلاع كالاكتشاؼ حاضر بقكة عند 
قباليـ الشديد عمييا، رغبة منيـ في فيـ  الأطفاؿ، كىك ما يفسر شغفيـ بالقصص كا 

 مجريات أحداثيا ككقائعيا.
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قدراتو المغكية كالعقمية  كتؤدم القصة دكرا ىاما في التأثير في نفس الطفؿ كتنمية
كتنمية ممكة الخياؿ لديو عف طريؽ حثو عمى تخيؿ كتصكر مجريات أحداث القصة، كما 
أف القصص المترجمة تساعده عمى اكتشاؼ ثقافة كنمط حياة المجتمعات كالثقافات 

 .الأخرل

أتي القصة في مقدمة أدب الأطفاؿ كيقكؿ يكسؼ حسف نكفؿ عف أىمية القصة "ت
ف كاف  ىناؾ مف لا يراىا كسيمة ثقافية غير أف الكاقع يؤكد أنيا كعاء لنشر الثقافة لدل كا 

نسانية متنكعة كخيالات كصكر  الأطفاؿ بما تحممو مف أفكار كحقائؽ تاريخية كعممية كا 
 . (22، ص. 1999)نكفؿ، " كقيـ كأفكار

أنيا  أم إنو عمى الرغـ مف اعتبار البعض أف القصة لا تشكؿ كسيمة ثقافية، إلا
تساىـ بشكؿ كبير في نشر الثقافة في جميكر الأطفاؿ، كتثقيفيـ، كتزكيدىـ بمختمؼ 

 المعمكمات كالحقائؽ العممية كالتاريخية كالعممية كالفنية، كذلؾ في قالب قصصي. 

الكسائؿ التي تترؾ أثرا عمى النفس، كالحث عمى الأخلاؽ  مف بيفتعتبر القصة  كما
يكلي أىمية كبيرة لقصص كتجارب الآخريف، فيستخمص منيا الحميدة، ذلؾ أف الإنساف 

العبر كالدركس. كنظرا لأىمية القصة في حياة الإنساف، تضمف القرآف الكريـ العديد مف 
فقاؿ كيستخمصكا منيا العبر كالدركس، يعتبر الناس  قصص الأمـ السابقة كذلؾ لكي

 (.176: )الأعراؼ«. يَتَفَك رُونَ فَاقأصُصِ الأقَصَصَ لَعَم يُمأ » تعالى:سبحانو ك 

 كتترؾ القصة أثرا كبيرا في حياة الأطفاؿ، كفي ىذا يقكؿ عبد الحميد الياشمي:

" كلا ينحصر تأثير القصة في نفكس الأطفاؿ مف خلاؿ سردىا أك قراءتيا، بؿ 
إنيـ كثيرا ما يقمدكف أقكاؿ ما يجرم في القصة كما فييا مف أحداث كسمكؾ 

ة تحرر السامع مف كاقعو كحدكده إلى عكالـ أخرل فسيحة يرل كثقافة. كالقص
كيسمع كيشاىد بيئات كصنكفا كثيرة مف الناس الذيف يرل الطفؿ فييـ المثؿ 
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كالقدكة، فمثلا يمكنو بكاسطة القصة الناجحة أف يعيش مجالس النبكة، كيحضر 
 .(213، ص. 1996)بريغش، أحداث السيرة" كما ذكر في

كؿ أف تأثير القصة في الأطفاؿ يتجاكز الجانب النفسي، كيتعداه كنفيـ مف ىذا الق
إلى الجانب السمككي، حيث كثيرا ما يقمد الأطفاؿ ما يجرم فييا مف أحداث، كثقافة 
كسمككات شخصياتيا، بؿ يتخذ في ىذه الأحياف مف الشخصيات قدكة لو، لذلؾ ينبغي أف 

يجابية، لكي ترسخ القيـ ال  حميدة في نفكس الأطفاؿ.تككف القصة ىادفة، كا 

 كتنقسـ القصة، حسب عبد الفتاح أبك معاؿ، مف حيث حجميا إلى ثلاثة أقساـ: 

 الركاية: كىي أكبر القصص حجما كتتعدد فييا الأحداث كالشخصيات كالعقد. "

الأقصكصة:أصغر القصص حجما كتحتكم عمى عقدة كاحدة كشخصية كاحدة كحدث 
 قصصي كاحد.

ككف مف قصة كاحدة كذات عقدة كاحدة لأحداث متعددة كشخصيات القصة القصيرة: كتت
 . (42، ص. 1988)أبكمعاؿ، " شخصيات. 5قميمة لا تتجاكز 

أم إفّ الركاية كالأقصكصة كالقصة القصيرة تختمؼ مف حيث الحجـ بحسب تعدد 
 الأحداث كالشخصيات كالعقدة.

 منيا: مختمفة نذكرتتناكؿ مضاميف كمكاضيع القصة  أما مف حيث المضمكف فإف

 :قصص الحيوان 2.2.1.2

تعتبر القصص التي تركل عمى لساف الحيكانات مف بيف أكثر أنكاع القصص التي 
تمقى ركاجا بيف الأطفاؿ كاقبالا ليـ عمييا، كذلؾ راجع إلى بساطتيا كمتعتيا كتشكيقيا 

كقصص الحيكاف ىي القصص التي تككف  فضلا عف تعمؽ الأطفاؿ بالحيكانات،
الحيكانات الشخصيات الرئيسة فييا، كما أنو يُعتقد أف ىذا النكع القصصي يعكد إلى أزمنة 
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"تـ العثكر في قطعة مف كرؽ البردم عمى تتمة  غابرة، حيث يشير نعماف الييتي إلى أنو
)الييتي، نة" س 4000لقصة مبتكرة، قيؿ إف الأطفاؿ في مصر كانكا يتناقمكنيا قبؿ 

 كقد كُتبت ىذه القصة المبتكرة عمى لساف الحيكانات. .(150، ص. 1977

 كيعكد ظيكر قصص الحيكاف منذ المراحؿ البدائية في حياة الإنساف إلى أف
"الإنساف يميؿ إلى التعبير عف أفكاره، كعف المعاني التي تعف لو، بكسائؿ كطرؽ حسية 

 .(152، ص. 1977)الييتي، يضاح" شدة إذلؾ مف سيكلة، كقكة تأثير ك  لما في

أم إف الإنساف يميؿ إلى استعماؿ الكسائؿ الحسية المممكسة لمتعبير عف أفكاره 
كالمعاني التي يريد إيصاليا، ذلؾ أف تأثيرىا يككف أكبر كأكضح مف الكسائؿ المجردة. 

ميا كنعتقد أف قدـ ظيكر قصص الحيكاف يعكد إلى المكانة الكبيرة التي كانت تحت
الحيكانات في حياة الإنساف، حيث كانت تُستعمؿ ىذه الحيكانات في التعبير عف مختمؼ 

 المعاني، فالذئب يرمز إلى المكر، كالأسد يرمز إلى الشجاعة، كغيرىا.  

كغالبا ما تعبر قصص الحيكاف عف معنى أك حكمة بيدؼ تربية الأطفاؿ كتعميميـ 
رشادىـ كذلؾ في قالب قصصي مشكؽ كممت ع، كما أف قصص الحيكاف كانت في القديـ كا 

للأكضاع السياسية كالاجتماعية السائدة في ذلؾ العصر، حيث يمجأ  عبارة عف كسيمة نقد
 كمف عقاب الحاكـ إلييا مؤلفيا مف أجؿ نقد الحاكـ كالتيرب مف الرقابة المفركضة عميو

كاف ينتقد الأكضاع  بيدبا" الذم"كما ىك الحاؿ مع قصص كميمة كدمنة لمفيمسكؼ اليندم 
السياسية كالإجتماعية السائدة في عصره عف طريؽ عدة قصص ركاىا عمى لساف 

 George) " لكاتبيا جكرج أركيؿ(Animals Farm) الحيكانات، ك"مزرعة الحيكانات

Orwell. ) 

بعض الأطراؼ تستغؿ ىذا النكع  ( إلى أف1977يشير الييتي ) كمف جية أخرل
مف القصص ككلع الأطفاؿ بعالـ الحيكاف في التأثير الفكرم عمى الأطفاؿ، حيث 
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يقكؿ"...فقد استغمت مجلات الأطفاؿ التجارية ىذا المكف مف القصص، فجعمت مف بعض 
ىك الحاؿ في مجلات ميكي ماكس التي  الحيكانات أبطالا لقصصيا كمسمسلاتيا كما

)الييتي، ت عديدة في أنحاء العالـ، كتمثؿ لكنا مف ألكاف الغزك الفكرم" تصدر بمغا
 .(152، ص. 1977

شغؼ  كنفيـ مف ىذا القكؿ أف بعض المجلات كحتى الأفلاـ الكارتكنية تستغؿ
يديكلكجيات معينة، كىك ما  الأطفاؿ بالحيكانات كتأثرىـ بقصصيا مف أجؿ تمرير أفكار كا 

الفكرم، لأنيا تيدؼ مف خلاؿ ىذه الكسيمة إلى التأثير في يشكؿ نكعا مف أنكاع الغزك 
 الأطفاؿ كنشر أفكارىـ الخاصة في قالب ترفييي.  

 :الشعبي تراثال 2.2.1.2

حيث يقكؿ الييتي  ،القصص الشعبية ىي قصص تتكارثيا الأجياؿ عف طريؽ السرد
في ىذا الصدد " إضافة إلى ربط الحكايات الشعبية ليس ليا مؤلؼ كاحد معركؼ، بؿ ىي 
حاصؿ ضرب عدد كبير مف ألكاف السرد القصصي الشفاىي الذم يضيؼ إليو الركاة أك 
يحكركف فيو أك يغفمكف منو، كفقا لما يستيدفكف منو. كالحكايات الشعبية تظؿ تعبر عف 

عة لا شخصية الفرد، كىذا ما يجعؿ مف الصعكبة أف تنسب إلى مؤلؼ شخصية الجما
 .(195، ص. 1977)الييتي، معيف." 

 كذلؾ لتكاتر الركايةمف الصعب نسب القصص التراثية إلى مؤلؼ كاحد كعميو فإف 
مف جيؿ إلى آخر، ككؿ قاص يغير فييا كيحكرىا كفقا ليدفو منيا، عكس القصة المكتكبة 

 ككف ثابتة كلا يعترييا الكثير مف التغيير. التي غالبا ما ت

كالشعبي لممجتمع فكؿ  كالاجتماعيكتعتبر القصص الشعبية جزءن مف التراث الثقافي 
حيث تؤدم القصص الشعبية  شعب لو قصصو المستمدة مف تراثو كمف كاقعو المعاش.

دكرا ىاما في المحافظة عمى التراث كاليكية الثقافية لممجتمع، لذلؾ ينبغي المحافظة عمييا 
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لأنيا تشكؿ جزءن مف اليكية، ذلؾ أف الكتاب المبدع حسب، عبد الفتاح أبكمعاؿ، ىك"الذم 
 ب آخرمف جان يخرج مف التراث بعمؿ فريد يعتمد عمى التراث مف جانب كفيو إبداع

.أم إفّ (56، ص. 2000)أبكمعاؿ،  "كيؤكد عمى أف التعامؿ مع التراث فف في حد ذاتو.
 ب الإبداعي كالمحافظة عمى التراثالكاتب المبدع ىك الذم يستطيع أف يجمع بيف الجان

 كذلؾ عف طريؽ تقديـ التراث الشعبي في قالب إبداعي جديد.

تشكؿ خطرا عمى الأطفاؿ مف خلاؿ كيعتقد الييتي أف ىذه الحكايات الشعبية قد 
ككثير مف الحكايات الشعبية ما تزاؿ "تعريضيـ إلى مفاىيـ كمعتقدات خاطئة،حيث يقكؿ 

تقدـ للأطفاؿ بنفس الصيغ القديمة دكف حذؼ أك تشذيب كفي ىذا مصدر الخطر، لأف 
الحكايات الشعبية تعكس في مكضكعاتيا تصكرات الإنساف القديمة، كآراءه كطبائعو 

أفكاره كتأملاتو، خاصة كأف كثيرا منيا احتفظت بصيغيا القديمة دكف أف يعترييا التغيير ك 
منذ مئات السنيف مع عممنا أف بعضا منيا لـ تتخذ صكرتيا التي ىي عمييا اليكـ إلا في 

 .(197، ص. 1977)الييتي، "عصكر متأخرة.

زمنة ماضية، كعميو كما نستشفو مف ىذا القكؿ ىك أف الحكايات الشعبية تعكد إلى أ
فإنيا مستمدة مف كاقع المجتمعات السابقة كنظرة الإنساف إلى الحياة في تمؾ الفترة، كما 
أنيا غالبا ما تتداكؿ مف دكف تغيير أك تحكير، لذلؾ ينبغي تحييف ىذه الحكايات كغربمتيا 

 مف كؿ التصكرات كالأفكار التي تجاكزىا الزمف.

طكرة التي ىي "ركاية تحكي عف الأصكؿ كيدخؿ ضمف التراث الشعبي الأس
كالحقائؽ كتفسر ظاىرة طبيعية أك اجتماعية أك تكحي بمصير انساف مف خلاؿ التفاعؿ 

أم (48، ص. 1988)أبكمعاؿ، كالتطكر كىي تدؿ عمى ثقافة معينة لشعب مف الشعكب" 
أك إنيا كسيمة كاف يمجأ إلييا الإنساف البدائي مف أجؿ تعميؿ الظكاىر الطبيعية 

 الاجتماعية كذلؾ لعجزىـ عف تفسيرىا تفسيرا عمميا.
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كمف جية أخرل نجد الخرافات التي تشترؾ مع الأسطكرة في أنيا كاف يُمجأ إلييا 
لتفسير مختمؼ ظكاىر كأسرار الحياة، كبحسب نعماف الييتي" تختمؼ الخرافات عف 

الذم احتفظت فييا الأساطير في أف الأكلى تناقميا الناس بمغتيـ الدارجة في الكقت 
الأساطير بمغة فصيحة، كما أف الأسطكرة ترجع إلى ما قبؿ الأدياف، أما الخرافة فقد 

، ص. 1977)الييتي، ظيرت بعد الكثنية، كلذا يغمب عمييا الطابع التعميمي التيذيبي" 
203). 

كنفيـ مف خلاؿ ىذا القكؿ أف الأساطير تختمؼ عف الخرافات مف حيث المغة 
حيث تُستعمؿ المغة الدارجة في الخرافات، في حيف تتميز الأساطير بمغة كالمضمكف، 

فصيحة. كما أف الخرافة يغمب عمييا الطابع التعميمي التيذيبي لأنيا ظيرت بعد ظيكر 
 الكثنية، عكس الأساطير التي تعكد جذكرىا إلى ما قبؿ الكثنية. 

 :قصص الخيال العممي 1.2.1.2

الخياؿ العممي ىي قصص تقكـ عمى خياؿ مدعـ سعد أبك رضا أف قصص  يعتقد
بنظريات عممية قد تككف سائدة في عصر الكاتب أك المؤلؼ، أك تككف ىذه النظريات 
العممية غير منتشرة في عصره، كلكنيا معركفة لدل مؤلؼ ىذه القصص، كليس مف 
الضركرم أف يككف مؤلؼ قصص الأطفاؿ مف العمماء، كلكف ىك مؤلؼ يتميز بالخياؿ 
 المقنف الذم يستطيع أف يجعمو يجسد عالما خياليا يمكف أف يعايشو القارئ كيتطمع إليو

، كبالتالي فقصص الخياؿ العممي ىي قصص يعتمد فييا (139، ص.1993)أبكرضا، 
الكاتب عمى ممكة خيالو مركزا عمى حقائؽ كظكاىر عممية، أم أنيا ليست مبنية عمى 

 الأكىاـ كالخرافات.

نما تعكد جذكره إلى عصكر لكف أدب الخيا ؿ العممي ليس أدبا حديث النشأة، كا 
ـ عندما 150"فقد كجد ىذا الشكؿ القصصي منذ القرف الثاني لمميلاد تقريبا سنة  قديمة
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كتب لكسياف اليكناني قصتو "تاريخ حقيقي" كبطؿ العمؿ يسافر إلى القمر كالشمس 
اؿ العممي كليدة العصر كيشترؾ في الحرب بيف الككاكب، لكف تسمية قصص الخي

 .(140، ص. 1993)أبكرضا، الحديث" 

كما يشير سعد أبك رضا إلى أنو عمى الرغـ مف الاىتماـ الكبير الذم يحظى بو ىذا 
النكع الأدبي سكاء في الأدب أك في السينما أك في التمفزيكف عمى المستكل العالمي إلا أنو 

الذم لا يزاؿ يعتمد عمى ما يستكرده كما  لا يزاؿ يشيد تأخرا ممحكظا في العالـ العربي
يترجمو عف أعماؿ للأمـ الأخرل، خاصة كأنيا في أغمب الأحياف لا تلائـ الثقافة العربية 
الإسلامية، كىك ما يستدعي العمؿ عمى تطكير ىذا النكع مف القصص في الأدب العربي. 

 .(141، ص. 1993)أبكرضا، 

لخياؿ العممي دكرا ىاما في حياة الطفؿ كما تجدر بنا الإشارة إلى أف لقصص ا
كالمكاءمة بيف القيـ  حيث أنيا " تساعده عمى فيـ العلاقة بيف الأشياء كالربط بينيا

الإنسانية كالأخلاقية كالركحية، كبيف التقدـ العممي كالتكنكلكجي كأشكاؿ الحياة المادية 
لتي تساىـ في تطكير مف بيف الكسائؿ اأم أنيا  .(47، ص. 2001)أبك ىيؼ، "الجديدة

خياؿ الطفؿ، كتزكيده بالمعمكمات العممية كالتكنكلكجية؛ إضافة إلى مساعدتو عمى فيـ 
العلاقة بيف الأشياء كتحميميا بشكؿ عممي كمنطقي، كحثو عمى استعماؿ العقؿ في تحميمو 

 للأشياء كالظكاىر.

 فتأخذكما تتميز قصص الخياؿ العممي بالتشكيؽ كالإثارة، ذلؾ أف حافمة بالمغامرات 
" لذلؾ فإف قيمة قصص الخياؿ العممي تتجاكز  لأطفاؿ إلى عالـ مختمؼ عف عالميـا

إلى إشباع مخيلات  -في مستكل مف مستكياتيا -ككنيا كسيمة لتكصيؿ المعمكمات
ية مقدرتيـ عمى البحث كالتأمؿ، كتجديد طاقاتيـ الأطفاؿ كتييئة عقكليـ لمتفكير، كتنم

)أبكرضا،  بتفاعميـ مع ىذه القصص، كالدخكؿ في عكالـ أرحب مما نعايش أك نلاقي"
فقط في تزكيد الأطفاؿ  قصص الخياؿ العممي لا تساىـ .أم إف(142، ص. 1993
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نما تحثيـ عمى حب العمـ كالاطلاع عمى أشياء جديدة، في قالب  بالمعارؼ كالخبرات، كا 
 شيؽ كمثير، كتنمي قدراتيـ في البحث كالتأمؿ. 

 :القصص التاريخية 1.2.1.2

يعتبر التاريخ مف أىـ مقكمات الأمة، فلا يمكف لأمة أف تحقؽ التقدـ كالتطكر دكف 
الاعتماد عمى الإنجازات كالأعماؿ التي حققتيا أجياليا السابقة، ذلؾ أف التاريخ سجؿ 

نجازات ا  لأمـ السابقة في جميع المجالات. حافؿ بأحداث كا 

"تعريؼ الناشئة بتاريخيـ، بالإضافة إلى ما كتكمف أىمية القصة التاريخية في 
تتضمنو أحداث التاريخ مف دركس كعبر، كما تصكره مف قصص الشجاعة كالبطكلة 
كالتضحية كتحكى الأحداث مف خلاؿ بنية السرد مع الاستعانة ببعض المشاىد الحكارية 

أم إف  .(271، ص. 2008)عيسى، "ء أسمكب يعتمد عمى البساطة كالكضكح.في بنا
القصص التاريخية تيدؼ إلى تعريؼ الأطفاؿ بتاريخيـ، كتصكر ليـ قصص الشجاعة 
كتضحيات أبطاليـ، في قالب سردم تتيممو بعض الحكارات بيف شخصيات القصة. 

 الطفؿ مف فيـ مجرياتيا.كاضحة كي يتمكف  كتتميز القصة التاريخية بمغة بسيطة ك

كتتناكؿ القصة التاريخية العديد مف الأحداث التاريخية فيكتشؼ الطفؿ مف خلاليا 
مجريات ىذه الأحداث كالأسباب التي أدت إلييا، كالنتائج التي أسفرت عنيا، "كيبحث 
كاتب القصة التاريخية عف بيئة القصة في كتب التاريخ، يستخمص منيا أكصاؼ البيئة 

عية كالاجتماعية، كيمتقط أكصاؼ الملابس كأخلاؽ الناس كعاداتيـ في تمؾ الفترة الطبي
كىك بطبيعة الحاؿ لا يتقيد بيا تقيدا تاما، إنما يستعيف بيا عمى تصكر الفترة، كيترؾ 

 .(178، ص. 1977)الييتي، لخيالو الممسات الفنية الأخيرة" 

ا بشكؿ صحيح، ينبغي عمى كعميو لكي تؤدم القصة التاريخية الدكر المنكط بي
كاتبيا البحث في كتب التاريخ عف بيئة القصة كالسياؽ التاريخي كالإجتماعي الذم كردت 
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فيو، كالتعرؼ عمى أكصاؼ كعادات الناس في تمؾ الفترة، كذلؾ لكي تككف القصة قريبة 
مف الكاقع. كمف الأمثمة عف القصة التاريخية نجد القصص التي تحكي عف الثكرة 

 الفرنسي، كقصص التاريخ الإسلامي مثؿ الفتكحات الإسلامية. الاستعمارائرية ضد الجز 

كنشير في ىذا الصدد إلى أف التاريخ ميـ لمكبار كالصغار عمى حد سكاء، فمف 
نجازاتيـ، لأف ذلؾ  كاجب الكبار عمى الصغار تعريفيـ بتاريخ أجدادىـ كبطكلاتيـ، كا 
 تربيتيـ عمى مقكمات اليكية الكطنية لمجتمعيـ.يساىـ في تعزيز انتمائيـ إلى كطنيـ ك 

كسابيـ  كمف جية أخرل، فإف القصة التاريخية تسمح للأطفاؿ بتطكير خياليـ كا 
المبادئ كالقيـ الحميدة، "كما يمكف أف تدخؿ في ركعيـ معاني العمؿ الجماعي كالتعاكف 

كالآثار الشامخة  بيف الأفراد كالجماعات، فلا يكفي أف يعرؼ الأطفاؿ شيئا عف الصركح
جيكد  تضافرالتي خمفيا الأقدمكف ما لـ يتعممكا أف ذلؾ كمو لـ يقرر لو أف يككف لكلا 

.أم أنو بالإضافة إلى تعريؼ الناشئة (182، ص. 1977)الييتي، البشر كتعاكنيـ." 
كالتعاكف في الأطفاؿ، كأف  التضافربتاريخ السمؼ، تعمؿ القصة التاريخية عمى غرس قيـ 

 جيكد الجميع.  تضافرتحقيقو، ما كاف ليتحقؽ لكلا  ما تـ

( مقكمات كتابة القصة التاريخية للأطفاؿ عمى 2000كقد حدد محمد السيد حلاكة )
 النحك الآتي:

"حسف اختيار الأحداث: إذ يجب اختيار حدث أك أحداث محدكدة تدكر حكليا القصة  -
يذكر كؿ كجيات النظر أك  كأف يحاكؿ اختيار التفسيرات المقبكلة لمكقائع، كلا

 يناقشيا.

عدـ التزاـ الكاتب بعرض السمبيات كمناقشتيا كذلؾ مف أجؿ كضع نمكذج مثالي -
 لمسمكؾ أماـ الطفؿ.

 .(81، ص. 2000)حلاكة، التزاـ جانب القيـ فيما يقدـ مف أحداث." -
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كيمكف تمخيص مقكمات كتابة القصة التاريخية للأطفاؿ في تناكؿ أحداث محددة 
كتفسيرىا تفسيرا كاقعيا، كتقديميا في قالب مثالي بعيد عف السمبية، ككذا مراعاة القيـ 

 كالأخلاؽ الحميدة في كقائع كأحداث القصة.

كنستخمص مما سبؽ ذكره أفّ القصص التاريخية تبتعد في مضمكنيا عف الخياؿ 
جب أف تبنى كتعتمد السرد الكاقعي للأحداث، كتقديميا كما كردت في التاريخ، لذلؾ ي

القصة التاريخية عمى كقائع حقيقية كغير مزيفة أم أنو يجب أف لا يككف ىناؾ تشكيو 
 الطفؿ نظرة خاطئة عف التاريخ. كتغيير لمحقائؽ التاريخية، حتى لا تتككف لدل

 :القصص الفكاىية 1.2.1.2

تشيد القصص الفكاىية إقبالا شديدا مف طرؼ الأطفاؿ، فيي مف أقرب القصص 
مكبيـ، ذلؾ أنيا تدخؿ في قمكبيـ الفرحة كتشعرىـ بالسعادة كالبيجة. كنظرا ليذا إلى ق

الإقباؿ الشديد عمى ىذه القصص، زاد اىتماـ الكتاب بيذا المكف الأدبي، فخصصت 
مجلات بأكمميا لمثؿ ىذه القصص، كما أنتجت الكثير مف الأفلاـ الكرتكنية المستكحاة 

ـ كجيرم" الشييرة؛ فاليدؼ الأساسي لمقصة مف ىذه القصص، كبخاصة سمسة " تك 
شعارىـ بالسعادة كالفرحة. زالة التكتر عنيـ، كا   الفكاىية ىك إضحاؾ الأطفاؿ كا 

قد كجد الكتاب في النمكذج الجحكم مادة خصبة ف"أما في التراث كالأدب العربي 
 تارة للإضحاؾ، فتنكعت القصص التي تصكر جحا في مكاقفو كحالاتو المختمفة، فيك

متحاذقا غبيا"  شديد البلاىة أك اذكيا لماحا، كتارة أخرل متيكما ساخرا، كثالثة أحمق يبدك
حيث أصبحت شخصية جحا تستعمؿ بكثرة في الأدب  .(279، ص. 2008)عيسى، 

العربي لمتعبير عف المكاقؼ المضحكة، حتى أنيا أصبحت ترمز إلى الفكاىة كالضحؾ 
ل، فكؿ أدب لو شخصياتو المعركفة بالفكاىة كىذا ربما ينطبؽ عمى الآداب الأخر 

 كالضحؾ.  
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كتتميز القصة الفكاىية بالبساطة كالسيكلة، كذلؾ حتى يتمكف الأطفاؿ مف فيـ 
مجريات أحداثيا، كيشير الييتي إلى أف القصة الفكاىية غالبا ما تنتيي بحادثة غريبة لـ 

صكر أف الحيكاف المسكيف يكف يتكقعيا الأطفاؿ، فتثير فييـ الضحؾ" فالطفؿ الذم يت
الذم سقط مف عمك شاىؽ، في أحد أفلاـ كلت ديزني لابد أف يككف قد مات، فإذا بو يجده 
ينيض أماـ ناظريو لكي يكاصؿ حركاتو البارعة في خفة كنشاط. كىكذا لا يممؾ الطفؿ 
سكل أف يضحؾ لتمؾ المفاجأة السريعة التي تنتقؿ بو مف التعاطؼ إلى الضحؾ 

. كتستمد القصة الفكاىية مكضكعاتيا مف الحياة (166، ص. 1977)الييتي، كبالعكس" 
 اليكمية، كفي بعض الأحياف تككف أحداثيا غريبة عف الحياة الاجتماعية. 

"كىي تمميحة ذات معنى تنطكم  كمف بيف الأشكاؿ القصصية الفكاىية نجد النكتة
قؼ يبعث عمى الفكاىة كىي عمى مفارقة، أما النادرة فيي حكاية قصيرة تتركز حكؿ مك 

 .(72، ص. 2000)حلاكة، أطكؿ نسبيا مف النكتة." 

كاليدؼ مف ىذه القصص الفكاىية ليس إضحاؾ الأطفاؿ فحسب بؿ تعتبر أيضا 
كسيمة فعالة لغرس المثؿ كالمبادئ الأخلاقية، فبعض ىذه القصص ىي قصص ىادفة 

بتعاد كالنفكر منيا، كما تنبييـ تنبو الأطفاؿ إلى بعض السمككات السيئة فتحثيـ عمى الا
إلى بعض السمككات الحسنة كتحثيـ عمى التحمي بيا، حيث يقكؿ الييتي في ىذا الصدد 
"كما تستيدفو القصص الفكاىية ليس القيقية التي يبعثيا اليزؿ العابر بؿ تستيدؼ إثارة 

ذكاء احساساتو، كبعث الإشراؽ كالتفاؤؿ في ن فسو، كيمكف عف تفكير الطفؿ كتنمية ذكقو كا 
طريؽ القصص الفكاىية زعزعة الخرافات كالأكىاـ كالعادات كالتقاليد كالعقائد العتيقة 

 .(168، ص. 1977)الييتي، كتأصيؿ قيـ كمفاىيـ كأخلاقيات جديدة" 

كنستخمص مف ىذا العنصر أف القصص الفكاىية تؤدم دكرا كبيرا في حياة 
أنيا تساىـ في تسميتيـ كالترفيو عنيـ، ككذا الأطفاؿ، كيقبمكف عمييا بشكؿ كبير، ذلؾ 

 تنمية عقميـ كتفكيرىـ، كحثيـ عمى القيـ كالأخلاؽ الحميدة.  
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 خوارق:قصص ال 1.2.1.2

قصص الخكارؽ ىي قصص أبطاليا يتمتعكف بقدرات خارقة لمعادة عمى غرار 
"سكبرماف" ك"بات ماف" ك"طرزاف" كغيرىا. كبالرغـ مف أف قصص الخكارؽ في العصر 
الحديث تعتمد عمى تطكر العمـ كالتكنكلكجيا حيث تصكر الرجؿ الخارؽ يقكد المركبات 

يـ كانت ىذه القصص ترتبط بالأساطير الفضائية كيصعد إلى الفضاء، إلا أنو في القد
 كبمغامرات أبطاليا الجف. 

في أف " الخكارؽ كالأساطير تتشابو  كيكمف الفرؽ بيف قصص الخكارؽ كالأساطير
في الأحداث الخارقة كالأبطاؿ الخارقيف، لكف الأسطكرة ليا جانب ديني قد لا يكجد في 

لمخكارؽ بيذه الكظيفة. كالخكارؽ  كليا كظيفة تعميؿ الظكاىر، كلا علاقة قصص الخكارؽ
 .(77، ص. 2000)حلاكة، أصبحت تعتمد عمى المخترعات الحديثة بعكس الأساطير." 

أم إف الأساطير كالخكارؽ، حسب حلاكة، يشترككف في قدرتيـ عمى القياـ بأشياء خارجة 
ت عف العادة، إلا أف الأساطير يغمب عمييا الطابع الديني، عكس الخكارؽ التي أصبح

 تعتمد عمى التطكر العممي كالتكنكلكجيات الحديثة.

كبالرغـ مف أف قصص الخكارؽ تساىـ بقدر معيف في تنمية خياؿ الطفؿ، إلا أنّيا 
قد تخمؼ آثارا سمبية عمى الطفؿ الذم يتأثر بكؿ شيء يثير اىتمامو، فيحاكيو كيجعمو 

لحؿ المشاكؿ التي  قدكة لو حيث تكلد ىذه القصص لدل الطفؿ العنؼ، فيتخذه كسيمة
تكاجيو بدؿ المجكء إلى حمكؿ كاقعية حيث تعتبر ىركبا مف الكاقع، كيقكؿ الييتي في ىذا 
الصدد "...كىذه القصص تمثؿ للأطفاؿ ما يتكقكف إلى تحقيقو في حياتيـ، كتأثيرىا فييـ 

المؤقت عند المشاىدة، كيظير ذلؾ في سمكؾ المحاكاة الذم يقكـ بو  الانفعاؿيتعدل 
لأطفاؿ، أم محاكاة سكبرماف في حركاتو. كمع ىذا فإف الجانب الأخطر مف ىذا ىك ما ا

تنطكم عميو ىذه الأنماط السمككية، مما يترسب في نفكسيـ نتيجة لمثؿ ىذه المؤثرات مف 
، لذلؾ (162، ص. 1977)الييتي، اتجاىات فردية أك عدكانية نحك الحياة كالمجتمع" 
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يذا النكع مف القصص الذم يتميز بطابع عدكاني كعنيؼ ينبغي عدـ تعريض الأطفاؿ ل
إلى تقميد أبطاؿ ىذه  خاصة في المراحؿ الأكلى لمطفكلة لأنيا مف شأنيا أف تؤدم بالطفؿ

 القصص لاسيما كأنيـ يقكمكف بحركات خرافية كغير كاقعية.

 :القصص الدينية 1.2.1.2

ذلؾ أنو يحث عمى الأخلاؽ يحتؿ الديف مكانة ىامة في حياة الإنساف بشكؿ عاـ، 
الحميدة كينيى عف الأخلاؽ الدنيئة، لذلؾ ينبغي تربية الطفؿ كتنشئتو في إطار ديني 

ينشأ بشكؿ سكم كيككف فردا صالحا في المجتمع، فصلاح طفؿ اليكـ  حتى مفعـ بالإيماف
 ىك صلاح رجؿ الغد.

الأطفاؿ نجد كمف بيف الكسائؿ التي تيدؼ إلى ترسيخ القيـ الدينية في نفكس 
القصص الدينية التي ىي "نكع مف القصص يتناكؿ مكضكعات دينية مثؿ العبادات 
كالعقائد كالمعاملات، كسير الأنبياء كالرسؿ، كقصص القرآف الكريـ كالكتب السماكية 

)أحمد، كأحكاؿ الأمـ السابقة كعلاقتيا بقضية الإيماف با﵀ تعالى كمكقفيا مف الخير كالشر"
، حيث يتعرؼ الطفؿ مف خلاؿ ىذه القصص عمى المبادئ المتعمقة (142، ص. 2006

بعقيدتو كدينو، كعظمة ا﵀ عز كجؿ كعمى قدرتو كمعجزاتو، كما يتعرؼ عمى قصص 
 الأنبياء كالأمـ السابقة.

كما أنيا تستمد مف سيرة النبي صمى ا﵀ عميو كسمـ فتتناكؿ غزكاتو كتضحياتو 
كالمكاعظ كالنصائح التي قدميا لأصحابو كلجميع المسمميف المختمفة، كأحاديثو الشريفة 

 كتعميمو مبادئ الديف، كتتميز بالبساطة كالكضكح في الشكؿ كالمضمكف.

نما يختمؼ مضمكف ىذه  كلا تقتصر القصص الدينية عمى الديف الإسلامي فقط، كا 
القصص باختلاؼ الديانة كالعقيدة، فكؿ مجتمع يبني قصصو الدينية عمى حساب 
معتقداتو الدينية، لذلؾ ينبغي أخذ الحيطة كالحذر مف القصص المترجمة التي تحتكم عمى 
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ادئو، كتعكيضيا معتقدات لا تمت إلى الديف الإسلامي بصمة أك تتناقض مع تعاليمو كمب
قصة إبراىيـ مع النمركد كقضية الإيماف  الديف الإسلامي، كمنيا " بقصص مستمدة مف

سماعيؿ عمييما السلاـ مع الشيطاف، كقصة أـ بالخالؽ عز كجؿ، كقصة إ براىيـ كا 
ذعانيا لإرادتو، كقصة مكسى مع قكمو كمع  إسماعيؿ كصبرىا كرضاىا بقضاء ا﵀ كا 

 .(230، ص. 1996)بريغش، فرعكف..." 

 البطولة والمغامرة:قصص  1.2.1.2

مفعمة لأنيا تشيد قصص البطكلة كالمغامرات انتشارا كبيرا لدل جميكر الأطفاؿ، 
. بالإثارة كالتشكيؽ كتحثيـ عمى اكتشاؼ سر الأحداث التي تدكر حكليا ىذه القصص

"كيعكد كلع الطفؿ بالبطكلة كالمغامرة إلى أسباب متعددة مف أبرزىا أنو في السنكات التي 
تسبؽ المراىقة بصدد تككيف فكرة عف ذاتو، كحيث أنو لا يمتمؾ المعيار المكضكعي بيذا 

، ص. 1977)الييتي، نفسو إزاء صكرة، يسره أف يحاكييا كيتشبو بيا."  الأمر، لذا يجد
.أم إف الطفؿ يككف في ىذه المرحمة بصدد تككيف شخصيتو كفرض نفسو في (153

 المحيط الذم يعيش فيو، لذا يبحث عف شخصيات كأبطاؿ يحاكؿ أف يتشبو بيا كيحاكييا
البطكلة كالمغامرات الميداف كيتخذىا مثالا عف الشجاعة، كالبسالة، فيجد في قصص 

 الخصب لذلؾ.  

تقكـ كؿ قصة مف كتندرج القصص البكليسية ضمف قصص البطكلة كالمغامرة إذ " 
ىذه القصص عمى لغز مف الألغاز البكليسية، كيسعى بعض الأكلاد ممف يتصفكف بالذكاء 

بو مف  كحب المغامرة إلى مساعدة رجاؿ الشرطة في حؿ ىذا المغز مف خلاؿ ما يقكمكف
 .(275، ص. 2008)عيسى، ." ما يكاجيكنو مف أحداث مثيرة مغامرات، أك
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كنذكر في ىذا الصدد، أف ىناؾ مسمسلات كرتكنية بكليسية، يقكـ فييا الأطفاؿ 
بدكر المحققيف، كيقكمكف بمساعدة الشرطة عمى فؾ رمكز جريمة ما، كالتحقيؽ فييا، عمى 

 امرات تاف تاف". غرار سمسمة "المحقؽ ككناف" كسمسمة "مغ

كيعترض الكثيركف عمى بعض القصص البكليسية لما يصاحب أحداثيا كتصرفات "
ذاعة  أبطاليا مف شذكذ، ككانت لجنة مطبكعات الأطفاؿ في المؤتمر الدكلي لصحافة كا 

أف يككف سمكؾ "قد أصدرت تكصية تقكؿ فييا: 1952كسينما الأطفاؿ في ميلانك عاـ 
يتيا إلى نيايتيا سمككا سكيا، لا شذكذ فيو، إذ لا يكفي أف الأطفاؿ في القصة مف بدا

 ." .أم أنو يُشترط في القصة (158، ص. 1977)الييتي، تنتيي القصة بعقاب المجرـ
البكليسية أف تككف خالية مف التصرفات كالسمككات الشاذة، التي مف شأنيا أف تؤثر عمى 

 النمك السكم للأطفاؿ. 

ف ىذا النكع مف القصص ينمي خياؿ الأطفاؿ كيحفز عمى الرغـ مف أ كعميو فإنو
حماسيـ كيجعميـ يقفكف عند حقائؽ تكشؼ ليـ آفاؽ جديدة، إلا أنو يحتكم عمى الكثير 
مف مشاىد العنؼ التي تؤثر سمبا عمى سمكؾ الطفؿ كالتي مف الممكف أف يحاكييا الطفؿ 

 تقميدا لأبطاؿ القصة.

 :شعر الأطفال 2.1.2

الصغر إلى الإيقاع سكاء في الشعر أك المكسيقى، كالشعر  يميؿ الأطفاؿ منذ
 بكمماتو العذبة ككقعو الجميؿ عمى النفس مف بيف أحب الألكاف الأدبية إلى قمكب الأطفاؿ

حسب أحمد  ـ، كيكمف الفرؽ بيف النثر كالشعرنظرا للأثر الجميؿ الذم يخمفو عمى نفكسي
لشعر انفعاؿ، كىك يثير فينا بفضؿ خصائص نجيب، إلى أنو "إذا كاف النثر تفكيرا، فإف ا
، أم إف الشعر (98، ص. 1991)نجيب، صياغتو إحساسات جمالية مف لكف فريد" 
في حيف  ف الانفعالات كالأحاسيس كالمشاعريختمؼ عف النثر في أنو مرتبط بالتعبير ع
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مى الكممة يرتبط النثر بالتحميؿ كالتعبير عف الأفكار. كمف جية أخرل، فإف النثر يعتمد ع
كالفكرة في التعبير عف المعاني، أما الشعر فيعتمد عمى الصكرة الشعرية فعندما يقرأ الطفؿ 

مما يساىـ  الأبيات الشعرية فإنو يحاكؿ أف يتصكر الصكرة المعبر عنيا في ىذه الأبيات
 في تنمية كتكسيع ممكة الخياؿ لديو.

حيث يكضح عبد  مضمكف،كيختمؼ شعر الأطفاؿ عف شعر الكبار في المحتكل كال
أنو يتصؼ  الطابع التعميمي كالتربكم، كما يغمب عميو شعر الأطفاؿ الفتاح أبك معاؿ أف
 .كالسيكلةبالبساطة كالكضكح 

لا مكاف في شعر الأطفاؿ لممثيرات الحادة مثؿ الرثاء كشعر إضافة إلى ذلؾ فإنو "
المجازات كالكنايات كالإشارات الضمنية القسكة الشديدة. أما  المرارة كاليجاء كالكراىية أك

في شعر الأطفاؿ فيجب أف تككف محدكدة كقميمة كيجب أف تككف متعمقة بالمكضكعات 
.أم أنو ينبغي أف يككف (200، ص. 2005)أبك معاؿ، "التي تدخؿ في نطاؽ الصغار

، كما شعر الأطفاؿ خاليا مف الأفكار كالمعاني السمبية التي تبعث عمى الكراىية كالحقد
يُشترط فيو البساطة كالكضكح كتجنب الإشارات الضمنية المعقدة، كتتماشى مع النمك 
 المغكم كالإدراكي لمطفؿ، كذلؾ لكي يتمكف مف فيـ المعنى المراد مف الأبيات الشعرية.  

كيتضمف شعر الأطفاؿ العديد مف المجالات التي تعتبر مف أىـ مقكمات أدب  
اني، كالمسرحيات الشعرية، كالقصص الشعرية، كالقصص الأطفاؿ كالأناشيد، كالأغ

 .(54، ص. 2000الفتاح،  )عبدالغنائية، كالأكبريت. كالاستعراضاتالغنائية، 

كيكمف الفرؽ بيف مختمؼ ىذه الألكاف في طريقة التقديـ كالإلقاء، حيث أف الأغنية 
ت فيك عرض مسرحي طابع الإنشاد عمى الأناشيد، أما الأكبري يُتغنى بيا، في حيف يغمب

غنائي تصاحبو بعض الحركات المنظمة التي تتماشى مع الإيقاع. أما المسرحية الشعرية 
فيغمب عمييا الإلقاء التمثيميي، في حيف تحكي القصة الغنائية قصة مف خلاؿ شعر ممحف 
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كمف جية أخرل تشترؾ (.220، ص. 2005)أبك معاؿ، يقكـ بغنائو فرؽ مف الأطفاؿ.
 في الاعتماد عمى الإيقاع كالكلاـ الجميؿ الذم يطرب نفكس الأطفاؿ كييذبيا.  ىذه الألكاف 

كتثقيفيـ، كتحسيف ثركتيـ  كيساىـ شعر الأطفاؿ بشكؿ كبير في تربية الأطفاؿ
المغكية التي تمكنيـ مف الفيـ الجيد كاستخلاص المعاني، ككذا تحسيف نطقيـ لمحركؼ 

 كالكممات.

اؿ في الكطف العربي نجد دكاكيف أحمد شكقي  كمف أمثمة دكاكيف شعر الأطف
كعثماف جلاؿ، ككامؿ كيلاني كغيرىـ. أما عف الأعماؿ الشعرية المكجية للأطفاؿ في 

(لػشاؿ Where the Sidewalk Ends: Poems and Drawingsالأدب الإنجميزم نجد )
( Dr. Seuss( لػ د.سكس )The Cat in the Hat( ك )Shel Silversteinسيمفرستايف )

 (.  SmithCraig( لػ كريغ سميث )The Dinky Donkeyك)

 كمف الشركط الكاجب تكفرىا في الشعر المكجو للأطفاؿ لكي يككف ناجحا نجد:

)سميـ، أف يككف مناسبا ليـ كملائما مف حيث المكضكع كالمزاج كالحالة النفسية " -
.أم أف يككف الشعر مناسبا للأطفاؿ مف حيث المكاضيع التي (198، ص. 2001

ذات طابع تربكم تيذيبي، كيراعي الحالات  يتطرؽ إلييا كالتي يشترط فييا أف تككف
 النفسية المختمفة للأػطفاؿ، كالفرحة، كالحزف كغيرىما.

مراعاة الشعر لمستكل النمك المّغكم كالعقمي لمطفؿ، حيث تككف كمماتو مرتبطة بالمعجـ -
)أحمد، المغكم لمطفؿ، كيجب أف تككف سيمة بسيطة كغير معقدة التراكيب كالألفاظ.

 كي يتمكف الطفؿ مف فيـ لغة الشعر كالمعنى المراد.  كذلؾ (2006
"أف يحمؿ أفكارا كقيما تمد الأطفاؿ بالتجارب كالخبرات، كتجعميـ أكثر إحساسا بالحياة  -

 كأف تككف تمؾ الأفكار كاضحة، يستطيع الطفؿ أف يدركيا.

https://www.amazon.com/Shel-Silverstein/e/B000AQ15KI/ref=zg_bs_3004_bl_8?_encoding=UTF8&refRID=NWYBCCPH7QS4P4PR8CJJ
https://www.amazon.com/Dr.-Seuss/e/B000AP8MY6/ref=zg_bs_3004_bl_10?_encoding=UTF8&refRID=NWYBCCPH7QS4P4PR8CJJ
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Craig+Smith&text=Craig+Smith&sort=relevancerank&search-alias=books
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تنقؿ أف يشيع الخياؿ المنشأ في شعر الأطفاؿ، لأف أبرز المعاني في الشعر أنيا -
 الأطفاؿ إلى آفاؽ رحبة.

أف يككف شعر الأطفاؿ الصغار مرتبطا بحكاس الطفؿ كالخيالات المستندة إلى تمؾ -
.أم أف يحمؿ شعر الأطفاؿ في طياتو قيما (216، ص. 1977)الييتي، الحكاس" 

كأفكارا إيجابية، كمعاف تبعث فيو التأمؿ كتنقمو إلى فضاءات رحبة يمكف لمطفؿ أف 
 مف خلاؿ حكاسو.  يصؿ إلييا 

الإيقاع الشعرم المتكرر في شعر الأطفاؿ: "كيتمثؿ الإيقاع الشعرم في أكزانو كقكافيو -
ككمماتو، لذا كاف الشعر العمكدم أفضؿ لدل الأطفاؿ مف الشعر الحر، حتى يتمكف 

، ص. 1994)شحاتة، الطفؿ مف ترديد الكممات المكقعة، كتكرار النغـ في الشعر."
25). 

فإف مف خصائص الشعر أف يترؾ أثرا نفسيا جميلا عمى المستمع أك القارئ  كعميو
لذلؾ مف الأفضؿ أف يحتكم شعر الأطفاؿ عمى الإيقاع عمى مستكل القافية كالكممات 

 لكي يُطرب الطفؿ كيتمكف مف تكرار نغميا. 

يككف  "أف يتجانس المفظ مع المعنى، أم أف يككف المفظ رقيقا في المكاقؼ الرقيقة، كأف-
قكيا في المكاقؼ القكية، كأف يتناسب المفظ مع المفظ، بعيدا عف الحشك المخؿ 

 لا يفي بالمعنى. كالقصكر الذم

أف يطفح شعر الأطفاؿ بالإيقاع كالمكسيقى المذيف يكحياف بمعاف تتجاكز المعنى الذم -
أم يُشترط في شعر الأطفاؿ أف  .(215، ص. 1977)الييتي، تدؿ عميو الألفاظ" 

يككف ىناؾ تناسب كتلاؤـ بيف الألفاظ المستعممة كالمكاقؼ التي عبر عنيا، فلا 
ينبغي استعماؿ كممات رقيقة في المكاقؼ التي تعبر عف القكة، كلا ينبغي استعماؿ 

 كممات قكية في مكاقؼ تعبر عف الرقة.
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ككخلاصة لما سبؽ، نستنتج أف شعر الأطفاؿ يؤدم دكرا تربكيا كترفييا عمى حد 
اء، حيث يحمؿ في طياتو معاني كغايات تربكية كأخلاقية تساىـ في تنشئة الطفؿ سك 

كغرس القيـ النبيمة فيو، كما أنو ينمي خياؿ الطفؿ كيكقظ مشاعره كأحاسيسو، كيشعره 
كيُشترط فيو أف يحمؿ في طيات أبياتو قيما حميدة، كتُستعمؿ فيو لغة  بالمرح كالبيجة.

 الجانب الإيقاعي في أكزاف القكافي كالكممات.بسيطة ككاضحة، كيُراعى فيو 

 :الأناشيد والأغاني 1.1.2

ذلؾ أف ، فييـ أثرا كبيراكبيرا في حياة الأطفاؿ كتترؾ  دكراالأناشيد كالأغاني  تؤدم
الأناشيد التي يحفظيا الأطفاؿ في صغرىـ تبقى راسخة في أذىانيـ إلى مرحمة متقدمة مف 

كليذا أكلى الشعراء  ؛الإيقاع الجميؿ كالكلاـ الحسف يميمكف إلى. فالأطفاؿ بطبيعتيـ العمر
يمقب بأمير الشعراء  أغاني كأناشيد الأطفاؿ أىمية كبيرة، مف أمثاؿ أحمد شكقي الذم

 ، كعثماف جلاؿ، كمحمد اليراكم.ألؼ العديد مف الأناشيد اليادفة المكجية للأطفاؿ كالذم

البسيطة ناشيد المكجية لمكبار في لغتيا عف الأ الأناشيد المكجية لمصغار تتميزك 
 حؿ العمرية للأطفاؿاالمر كالكاضحة، إضافة إلى المكضكعات التي تعالجيا، كتراعى فييا 

 كانفعالاتيـ النفسية، كنمكىـ المغكم كالإدراكي.

تطرؽ الأناشيد إلى عدة مكاضيع فمنيا الأناشيد الدينية التي تعنى بالتعاليـ الدينية كت
ؿ عمى التحمي بالأخلاؽ الحميدة، كمنيا الأناشيد الكطنية التي تعزز في نفس كتحث الطف

التي تيدؼ إلى تنمية الركح  الاجتماعيةإليو، كمنيا الأناشيد  كالانتماءالطفؿ حب الكطف 
لدل الطفؿ كحثو عمى أف يككف فردا صالحا كفعالا في المجتمع، كغيرىا مف  الاجتماعية

الأناشيد التي يقبؿ عمييا الأطفاؿ بشكؿ كبير، كالتي تترؾ فييـ أثرا عميقا ككنيا أداة 
 لترفيييـ كتربيتيـ عمى حد سكاء.
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 كما يشير عبد الفتاح أبك معاؿ إلى أنو ينبغي أف تككف الأناشيد كالأغاني "متصمة
بالمناىج الدراسية، كذات أىداؼ جمالية أك قصصية تكسب الأطفاؿ معارؼ عامة أك 
تبعث إلييـ المرح كالسعادة ]...[ كيمكف لممعمـ أف يجعؿ الأغاني كالأناشيد تساعد المغات 
التي تدرّس في المدرسة، أك أف تساعد المكاد الدراسية الأخرل لدعـ مكاد البرامج 

فمكي  (225-224، ص. 2005)أبك معاؿ، عميمية كالتيذيبية" المدرسية، كأىدافيا الت
ج الدراسي، كمكممة لو، حيث تؤدم الأناشيد دكرا أفضؿ، ينبغي أف تككف متصمة بالمنيا

 لاعتماد عمييا لتحقيؽ الأىداؼ التعميمية التي تصبك إلييا ىذه المناىج.  يمكف ا

 :مسرح الطفل 1.1.2

الأدباء أخذت تشيد اىتماما كبيرا مف قبؿ التي  الأدبيةمف الألكاف لكف  ىك المسرح
بالدرجة الأطفاؿ  إلى يتكجوعمؿ تمثيمي  . فمسرح الطفؿ ىكالكتاب كحتى الجميكرك 

تربيتو  مسرح الطفؿ دكرا ىاما في ؤدم. كيالكبار سكاء الأطفاؿ أك بتأديتويقكـ الأكلى ك 
 .الإدراكيةكتحسيف قدراتو المغكية ك  كتثقيقو

. كيكمف مسرحية الأطفاؿ عمى قصة يؤدييا الممثمكف عمى خشبة المسرح كتعتمد
القصة ىي فف أدبي غرضو الفرؽ بيف القصة كالمسرحية، حسب حسف عبد ا﵀، في أف 

"أما المسرحية فتعتمد عمى عنصر كاحد ىك  كتعتمد أساسا عمى السرد كالكصؼ ة،القراء
أمؿ في صمت، أك تطيؿ التفكير، إنيا الحكار كلا تستطيع المسرحية أف تقدـ شخصية تت

كأف تتأمؿ مف خلاؿ الحكار فكؿ ما لا تنطقو الشخصيات  لابد أف تفكر بصكت عاؿ
كأنما ىك غير مكجكد. كالمسرحية لا يكتمؿ معناىا كلا تؤدل كظيفتيا الفنية إلا إذا 

أم  .(51، ص. 2001)عبد ا﵀، عرضت عمى جميكرىا كتفاعؿ ىذا الجميكر معيا." 
،الذم يعتبر عنصرا الحكارعف طريؽ استعماؿ حكاية تركل ف المسرحية ىي عبارة عف إ

التي تؤدل فكؽ خشبة المسرح  المتصمة الأحداثمف خلاؿ سمسمة مف أساسيا فييا، 
 كيعتمد نجاحيا عمى درجة تفاعؿ الجميكر معيا.
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مكانيات ممثميو، كقدرات جم يكره بينما كعميو "فالمسرحية ترتبط بإمكانيات المسرح كا 
)الييتي، يمكف لمقاص أف يذىب إلى أبعد مف ىذه الحدكد كيتجاكز حدكد الزماف كالمكاف" 

.أم إف المسرحية تعتمد عمى إمكانيات الممثميف كقدرتيـ عمى (299، ص. 1977
 ي يتيحيا لممسرح مف أضكاء كغيرىاالتمثيؿ، كتفاعؿ الجميكر معيا، ككذا الإمكانيات الت

 في حيف أف القاص يعتمد عمى قدراتو كسعة خيالو في سرده لكقائع القصة. 

ما تككف المسرحية المكجية للأطفاؿ مف تأليؼ الكبار  -إف لـ نقؿ دائما-كغالبا 
لذلؾ ينبغي عمى كاتب مسرحيات الأطفاؿ "معرفة مراحؿ تطكر ىؤلاء الأطفاؿ مف حيث 

كاجييـ، كدكرىـ في الحياة كالأىداؼ التي يراد نمكىـ، كمتغيرات حياتيـ، كالمشاكؿ التي ت
تكجيييـ إلييا، كالكسائؿ التي تقربيـ منيا، كاىتماماتيـ، كحاجاتيـ، كغير ذلؾ مما يتصؿ 

، أم (182، ص. 1993)أبكرضا، بالمادة الأكلية التي يقكـ الكاتب بتكظيفيا كتشكيميا." 
الأطفاؿ عقميا  مكنيا لنمكأف تككف مناسبة في شكميا كمضأنو يشترط في المسرحية 

كنفسيا كلغكيا كاجتماعيا، كأف تؤدل بأسمكب كاضح كسيؿ يمكف الأطفاؿ مف فيـ أحداث 
 المسرحية مف دكف عناء.

فبالرغـ مف أف الأطفاؿ يتأثركف  .كتؤثر المسرحية بشكؿ كبير في جميكر الأطفاؿ
، إلا أف ذلؾ لا احتدل بيبأقرانيـ لأنيـ يعتبركف الكبار قدكة ي مف تأثرىـبالكبار أكثر 

يعني استبعاد الأطفاؿ مف خشبة المسرح كمف التمثيؿ بؿ يجب إعطاؤىـ فرصة لتطكير 
الصدد"كمف يحاكؿ أف يستعرض بعض  ا، كيقكؿ الييتي في ىذقدراتيـ الإبداعية كالتمثيمية

ما،أك ما يتكخى ىدفا تعميميا أك ثقافيا عا المسرحيات المقدمة للأطفاؿ )...(، يجد بينيا
فكاىيا أك كطنيا أك أخلاقيا، حتى ذىب البعض إلى تقسيـ مسرحيات الأطفاؿ كفقا 
لمكضكعيا، كلكف الناقد كحتى الطفؿ المتفرج لا يمكف أف يقؼ عند ىدؼ كاحد فقط  لأية 
مسرحية ناجحة، لأننا قد نجد في مسرحية ترفييية قيما أخلاقية، كنجد في مسرحية 

 (.306-305، ص. 1977)الييتي، كمية" تعميمية مفاىيـ سياسية كق
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فمنيا المسرحية الاجتماعية كبالتالي فإف المسرحيات تختمؼ باختلاؼ مكضكعاتيا، 
التي تتناكؿ قضايا المجتمع، كالمسرحية التعميمية التي يغمب عمييا الطابع التعميمي 

ة القكمية إكساب الأطفاؿ معارؼ جديدة، كالمسرحي كالمسرحية التثقيفية التي تيدؼ إلى
كالمسرحية الفكاىية التي تعتبر  ،التي تساىـ في تعزيز الشعكر بحب الكطف كالانتماء إليو

فيي تمؾ المسرحية التي تصكر مشكلات المجتمع كتناقضاتو  "المفضمة لدل الأطفاؿ
تستيؿ ىمكـ الناس كتثير عكاطفيـ كتضخـ مشاكميـ  بطريقة مبالغ فييا، بحيث تنتزع أك

، ص. 2006)أحمد، "يقيقيكف. يضحككف أك ة مما يجعميـ يبتسمكف أكفي صكرة ساخر 
169). 

 كمف الأىداؼ التي يرمي إلييا مسرح الأطفاؿ:

تنمية الخبرات كالمكاىب التمثيمية كالإبداعية لدل الأطفاؿ، خاصة بإعطائيـ الفرصة -
 لممشاركة في تمثيؿ المسرحية.

 كتنمية ممكة الخياؿ لدييـ.تحسيف القدرات المغكية كالعقمية للأطفاؿ -

دراؾ كاقعيـ الماثؿ أماميـ، حتى يستطيعكا  -" مساعدة الأطفاؿ عمى التفكير كالتخيؿ، كا 
 الإسياـ في تغيير ذلؾ الكاقع إلى الأفضؿ.

بتجارب حية مجسدة أماميـ، كتحفيزىـ إلى التطمع نحك تجارب أخرل،  الأطفاؿإمداد  –
 كتكسيع آفاقيـ، كزيادة خبراتيـ.

دخاؿ السركر عمييـ  - متاعيـ، كا  يقاظ شعكرىـ كا  إرىاؼ إحساس الأطفاؿ كعكاطفيـ، كا 
عدادىـ ليككنكا طاقات منتجة  دخاؿ الجماؿ في حياتيـ، كا  كالسعي لسعادتيـ كا 

كتتمخص ىذه  .(65، ص. 2000)عبدالفتاح، كدفعيـ إلى السمكؾ الطيب" 
كمساعدتيـ عمى أف يككنكا الأىداؼ في تكسيع ممكة الخياؿ عند جميكر الأطفاؿ، 
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أفرادا فاعميف في المجتمع، كتزكيدىـ بالخبرات كالتجارب التي تفيدىـ في حياتيـ، 
 إضافة إلى تسميتيـ كترفيييـ.

 كينقسـ مسرح الطفؿ إلى قسميف:

 :المسرح البشري 2.1.1.2

كيعتمد ىذا  الكبار، أككلاىما معا. أكصغار كىي المسرحية التي يؤدييا سكاء ال
النكع مف المسرح عمى ثلاث عناصر أساسية كىي " مسرح، كممثمكف كجميكر، كلممسرح 

مكانياتو كلمممثميف طاقاتيـ كقدراتيـ كلمجميكر رغباتو كاحتياجاتو، كىذا جكىر ما  حدكده كا 
-255، ص ص. 1991)نجيب، "المسرحي يدخؿ في اعتبار الكاتب عندما يكتب عممو

مسرحية بشرية أف يككف ىناؾ مسرحا تُؤدل فيو  أداءط في أم إنو يشتر  .(256
المسرحية، كأشخاصا يمثمكنيا، كجميكرا تُكجو إليو. كيؤخذ بعيف الاعتبار في المسرحية 

 قدرات الممثميف عمى التمثيؿ، كرغبات كتطمعات الجميكر.

كيدخؿ في ىذا النطاؽ المسرح المدرسي، الذم يعرفو حسف عبد ا﵀ بأنو"المسرح 
الذم يتخذ مكضكعاتو مف المناىج الدراسية، كييدؼ إلى تكصيميا إلى التلاميذ مف خلاؿ 

، ص. 2001)عبد ا﵀، ، كأكثر تشكيقا" الاستيعابىذا الكسيط التمثيمي، لتككف أقرب إلى 
المدرسي ييدؼ إلى ترسيخ ما تعممو التمميذ في المدرسة عف طريؽ  أم إف المسرح (.54

كاف المنياج يحتكم درسا حكؿ حب الكطف، تقدـ مسرحية  ذالا إمسرحية تمثيمية، فمث
 تتناكؿ نفس المكضكع.

كيختمؼ المسرح المدرسي عف مسرح الطفؿ بشكؿ عاـ في أف "مسرح الطفؿ لا 
علاقة لو بالمناىج الدراسية كمكضكعاتيا العممية، إنو مسرح الحياة، مسرح الخبرة 

الـ مف حكلو، لذلؾ مكضكعاتو لا تقؼ عند بالمجتمع، مسرح اكتشاؼ الطفؿ لنفسو كلمع
 .أم إف المسرح المدرسي الذم غالبا ما يككف بشريا(56، ص. 2001)عبد ا﵀، حد." 
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تككف مكضكعاتو مستكحاة مف مكضكعات المناىج الدراسية فيككف مكملا ليا، كذلؾ مف 
في أقساميـ أجؿ تمكيف الأطفاؿ مف استيعاب كفيـ الدركس، كترسيخ ما تعممو التلاميذ 

كالكشؼ عف قدراتيـ في التمثيؿ كتطكيرىا، في حيف أف المسرح العاـ يتناكؿ مكاضيع 
 عامة مف الحياة، كغير مستمدة بالضركرة مف المنياج الدراسي.

 :مسرح العرائس 2.1.1.2

يستغؿ مسرح العرائس أك مسرح الدمى حب الأطفاؿ لمدمى كتعمقيـ بيا مف أجؿ 
"يقكـ مسرح الدمى  ،كعميو .إلى كجدانيـ كمشاعرىـ كأحاسيسيـالتأثير فييـ كالكصكؿ 

عمى بعث الحياة في الدمية، كىذه الحياة لا تسحر الأطفاؿ كحدىـ بؿ تثير نفكس الكبار 
أيضا )...( كالدمية عمى المسرح ليست صكرة أخرل مف الإنساف، تقمده كتحاكيو تماما 

كفؽ ما يريده الفناف تمثيلا غير  مثمما ىي ليست لعبة للأطفاؿ، بؿ ىي ىيكؿ يمثؿ
اعتيادم لأف الدمى لا يمكف أف تتحرؾ كتعبر بنفس الطريقة التي يتحرؾ كيعبر بيا 

.أم إف الدمية لا تحؿ محؿ الإنساف (334-333، ص ص. 1977)الييتي، الممثؿ"
نما يستعمميا الفناف كيحركيا كفؽ ما يريده.   فكؽ المسرح، كلا تتحرؾ لكحدىا، كا 

طرؽ تحريؾ الدمى كاستعماليا، فمنيا "ما ىي قفازية تمبس باليد كتحركيا  كتختمؼ
الأصابع، كىي صغيرة في العادة كمنيا ما ىي ذات خيكط تحرؾ بخيكط أك أسلاؾ رفيعة 
مف الأعمى أك الأسفؿ، أما خياؿ الظؿ أك ظؿ الخياؿ فأف عرائسو تصنع مف جمكد 

فتنعكس ظلاؿ تمؾ الدمى عمى الستارة كتكضع خمؼ ستارة بيضاء، كمف خمفيا مصباح، 
.أم إف منيا ما (336، ص. 1977)الييتي، ليراىا المساىمكف مف الجية الأخرل " 

يُحرؾ بأصابع اليد، كمنيا ما يُحرؾ بخيكط أك أسلاؾ رفيعة، كمنيا ما يعتمد بظميا في 
 التمثيؿ عف طريؽ كضعيا كراء ستار، ككضع مصباح خمفيا.
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في أف الأكؿ يؤديو  المسرح البشرم كمسرح الدمى أك العرائسكيكمف الفرؽ بيف 
الصغار، أك الكبار، أك الصغار كالكبار معا، كذلؾ مف خلاؿ تصرفاتيـ كحركاتيـ 
كانفعالاتيـ، أما مسرح العرائس فيك المسرح الذم يقكـ فيو الفناف الدمى لمتعبير عف 

 ، أك ظؿ الدمى عمى ستار.مشاىد المسرحية سكاء باستعماؿ أصابع اليد أك الخيكط

كنستخمص مما سبؽ، أف المسرح، ميما اختمفت مكضكعاتو، يعتبر كاحدة مف 
مقكمات أدب الأطفاؿ، يساىـ في تسميتيـ، كتعميميـ، كتربيتيـ، كحثيـ عمى القيـ 

كاتب مسرحيات ينبغي عمى  كالخصاؿ الحميدة، كيككف مكملا لممناىج الدراسية، كما أنو
كمراحميـ العمرية  جميكر الأطفاؿمسرحياتو كمكضكعاتو بحسب  كيؼالأطفاؿ أف ي

الحرص عمى ترسيخ القيـ كالأخلاؽ الحميدة في نفكس الأطفاؿ ، ك كخصائص كؿ مرحمة
 .كالابتعاد عف الأخلاؽ الشنيعة كالعنؼ بكؿ أشكالو

كتستعمؿ في نقؿ مختمؼ ىذه الألكاف الأدبية إلى الأطفاؿ العديد مف الكسائط، نذكر 
 يا:من

الكتب كالمجلات كالصحؼ التي تتكجو إلى الأطفاؿ عمى اختلاؼ أنكاعيا كأشكاليا –1"
كطرؽ عرضيا لمادتيا المقركءة كالمصكرة، كالناطقة كالإلكتركنية كالمجسمة 

 كالمحركة.

الإذاعة كالتمفزيكف كما يتبعيما مف كارتكف كتمثيؿ كقصص مسمسمة كركايات كأفلاـ  –2
 الأطفاؿ كقصص بطكلية كأغنيات كأناشيد كأفلاـ تسجيمية كبرامج كألعاب.

 كممحقاتو. الكمبيكتر–3

، ص. 2009)الضبع، "  DVD/ MB3أساليب كأجيزة العرض المصكرة مثؿ:  –4
56). 
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ف الكاتب عمى دراية بالكسيط الذم يتمقى منو الطفؿ فضلا عف ذلؾ، يجب أف يكك 
مكانياتو، إنما يككف  الأدب، إذ أنو "لا تكفي مجرد المعرفة السطحية بخصائص الكسيط كا 
التعمؽ فييا أمرا عمى جانب كبير مف الأىمية، حتى لا يؤدم الجيؿ ببعض الظركؼ 

مف قيمتو خلاؿ نقمو إلى الجميكر"  الانتقاصالفنية لمكسيط إلى تشكيو العمؿ الفني، أك 
. فينبغي أف تككف معرفة الكاتب بالكسيط الذم ينقؿ مف (157، ص. 1991)نجيب، 

خلالو الأدب كخصكصياتو، معرفة معمقة كليست سطحية، ذلؾ أف الجيؿ بيا مف شأنو 
أف يؤدم إلى تشكيو المادة الأدبية، أك التقميؿ مف قيمتيا، فمكؿ كسيط خصائصو 

 .كشركطو

 أدب الأطفال في العالم العربي: 1.2

في الكطف العربي مقارنة بالدكؿ الأكركبية  شيد ظيكر أدب الأطفاؿ كمصطمح تأخرا
 ( في ىذا الصدد:1996كالغربية، كيقكؿ جكليندا أبك النصر )

“Though the tradition of story-telling is age-old, writing for 

children was not even recognized in the Arab world until the late 

nineteenth century”(as cited in Mdallel, 2003, p. 299) 

كالقصص كالأناشيد التي  لحكاياتمف ا الرغـ مف غزارة التراث العربي القديـ بالعديد"عمى 
الأطفاؿ  إلا أف الكتابات المكجية إلى ،كانت تيدؼ إلى تربية الأطفاؿ كتعميميـ كتثقيفيـ

 لـ تظير إلا في أكاخر القرف التاسع عشر." )ترجمتنا(

كعميو فإف أدب الأطفاؿ ظير متأخرا في الكطف العربي مقارنة بأكركبا، كذلؾ رغـ 
احتكاء التراث العربي القديـ عمى العديد مف الحكايات كالقصص كالترنيمات التي كانت 

 تستعمؿ بغرض تسمية الأطفاؿ كتربيتيـ.  
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 إلى أبكىيؼ ىذا التأخر في الاىتماـ بأدب الأطفاؿ في الكطف العربيكيرجع 
و إدراكا معينا مع الانفعاؿ أدب الأطفاؿ في البداية قد نشأ سماعيا كيستدعي تقبمو أك"أف

معينا مف الثقافة لا تتكفر لمطفؿ، كالثاني يتعمؽ بتطكر الظاىرة  لمستك يتطمب  ككذلؾ
كمتاحة لمقادريف  الانتشارالأدبية. فحيف أصبح الأدب العربي مكتكبا كانت القراءة محدكدة 

، 2001)أبك ىيؼ، "كالمحظكظيف مف الكبار كالأطفاؿ ليسكا مف القادريف كلا المحظكظيف
أدب الأطفاؿ في الكطف العربي يعكد إلى ككنو أم إف السبب في تأخر ظيكر .(39ص. 

نشأ سماعيا، حيث كانت القصص، كالحكايات، كالأناشيد المكجية إلى الأطفاؿ تُركل 
كتُمقف شفكيا، دكف أف يتـ تدكينيا ككتابتيا، إضافة إلى محدكدية انتشار الكتابة كالقراءة 

 الكطف العربي.  عند العرب التي أدت أيضا إلى تضييؽ رقعة أدب الأطفاؿ في 

طغياف النظريات التربكية ىذا التأخر إلى" م نعماف الييتي دىا في حيف يُرجع 
 االتقميدية التي ترل الطفؿ رجلا صغيرا، يضاؼ أيضا إلى ذلؾ أف المجتمع كاف مجتمع

ظاىرة حديثة  ىك قبؿ كؿ شيء، كليس ىذا فقط، بؿ إف الاىتماـ بالثقافة كالإعلاـ يالك رج
.أم إف تأخر أدب (104، ص. 1977)الييتي، "مجتمعنا العربي المعاصرنسبيا في 

الأطفاؿ في الكطف العربي، حسب نعماف الييتي، يعكد إلى طغياف الفكر التربكم 
 التقميدم، كرجكلية المجتمع العربي، إضافة إلى ضعؼ الاىتماـ بالثقافة كالإعلاـ. 

ا كبيرا في العديد مف بمداف أما في العصر الحديث فقد شيد أدب الأطفاؿ اىتمام
كر النشر التي تعنى بنشر الكطف العربي كيرجع ذلؾ إلى زيادة نسبة الكعي كانتشار دُ 

إضافة إلى استقطاب ىذا الجنس الأدبي لمعديد مف القراء الكبار كالصغار  كتب الأطفاؿ
 عمى حد سكاء، حيث يقكؿ صابر مدلؿ في ىذا الصدد:

"4,582 books for children have been published between 1995 and 

1999, while only 7,741 were published between 1950 and 1995. 

These figures show that children's literature recently received a 
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great impetus, and as such was a new phenomenon in the Arab 

world."(Mdallel, 2004) 

نشر  ، في حيف لـ ينشر إلا 1999إلى سنة  1995كتاب للأطفاؿ مف سنة  4582"ُ
. كتبيف ىذه الأرقاـ أف أدب الأطفاؿ حظي 1995إلى سنة  1950مف سنة  7741

 باىتماـ كبير ككنو ظاىرة جديدة في العالـ العربي" )ترجمتنا(.

حيث" ظير أدب الأطفاؿ في تعتبر مصر ميد أدب الأطفاؿ في الكطف العربي، ك 
مصر مع النيضة الحديثة، بعد اتصاؿ مصر بأكركبا منذ الحممة الفرنسية، كقد جاء ذلؾ 
عمى يد مجمكعة مف الركاد، بدءا مف رائد النيضة التعميمية في مصر رفاعة رافع 
الطيطاكم، الذم اىتـ بإدخاؿ القصص كالحكايات في منيج المدرسة الابتدائية في عيد 

عمي، بعد أف شيد في بعثتو إلى فرنسا مدل اىتماـ الكتاب الفرنسييف بأدب  محمد
، ص. 1991)محفكظ، الأطفاؿ ككيفية الاستفادة منو في تربية الصغار كالترفيو عنيـ " 

كعميو فإف الفضؿ، في ككف مصر أكؿ بمد شيد ظيكر أدب الأطفاؿ في الكطف  .(38
رفاعة رافع الطيطاكم إلى فرنسا كتأثره بالاىتماـ العربي، يعكد إلى الرحلات التي قاـ بيا 

الكبير الذم كاف يشيده ىذا المكف الأدبي ىناؾ، كمف ثـ إدخالو في منيج المدرسة 
 الابتدائية بمصر. 

لأدب الأطفاؿ في سبيؿ  كالشعراء الذيف قدمكا الكثير اءكتممؾ مصر العديد مف الأدب
، عمى غرار محمد عثماف جلاؿ الذم الأخرلبية دكتفعيؿ دكره ضمف الألكاف الأتو تنمي

كاف مف أكائؿ الأدباء الذيف أسسكا لأدب الأطفاؿ في مصر كفي الكطف العربي، كأحمد 
بكتابات فيكتكر  تأثر شكقي الذم يعتبر أكؿ مف كتب للأطفاؿ شعرا كالذم

ى مف الكتاب الفرنسييف. حيث حاك كغيره( La Fontaine)كلافكنتيف ( VictorHugo)ىيغك
، كمحمد اليراكم عمى ألسنة الحيكافالتي ركاىا أحمد شكقي في كتاباتو خرافات لافكنتيف 

 الذم كتب العديد مف الأشعار كالمسرحيات الشعرية كالنثرية منيا " سمير الأطفاؿ لمبنيف
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سمير الأطفاؿ لمبنات، ديكاف الطفؿ الجديد، ركاية الذئب كالغنـ، ركاية حمـ الطفؿ ليمة 
 . (48، ص. 1994زلط، )العيد." 

 مف جية أخرل نجد كامؿ كيلاني الذم يعتبر أكؿ مف كتب للأطفاؿ نثرا، حيث
ركز أعمالو في البداية عمى ترجمة قصص التراث العالمي ثـ قاـ بتأليؼ قصصو "كقد 
كتب كيلاني للأطفاؿ أكثر مف مائتي قصة كمسرحية، كاف أكليا قصة السندباد البحرم 

ككاف آخرىا نعجة الجبؿ. ككانت قصصو للأطفاؿ تحتكم عمى  1927التي ظيرت عاـ 
العديد مف المكضكعات الشرقية منيا كالغربية كقصص مف ألؼ ليمة كليمة، كقصص 
ىندية، كمجمكعة مف قصص الشاعر الانجميزم شكسبير، كقصص مف أساطير العالـ 

 (135، ص. 1995)دياب، كعددا مف القصص العممية."

 صدرت الأخرل فقد اىتمت بأدب الأطفاؿ بدرجات متفاكتة، حيث أما الدكؿ العربية
"، "كقد عمدت كزارة الثقافة في سكريا مجمة أسامةمثؿ"بسكريا العديد مف مجلات الأطفاؿ 

إلى تكجيو الثقافة بما يتلاءـ مع فمسفة الحكـ، كأفكاره كاتجاىاتو كأصدرت عدة سلاسؿ 
اد الكتاب العرب، كمنظمة طلائع للأطفاؿ ضمف مطبكعات كزارة الثقافة، كاتح

ت دكر النشر الأردنية تيتـ بأدب الأطفاؿ ذأخ، كما (90، ص. 1996)بريغش، البعث."
عيسى  مثؿكما برز العديد مف أدباء الأطفاؿ ،"فظيرت العديد مف مجلات الأطفاؿ

. ككتب أخرل لعدد مف المؤلفيف كالكتاب الناعكرم الذم كتب نجمة الميالي السعيدة
مييف، ثـ ظير الاىتماـ رسميا بظيكر الجمعية العممية الممكية حيث أنتجت كتب المح

 .(33، ص. 1988)أبكمعاؿ، كثيرة للأطفاؿ منيا السير كأصكلو ثـ البلاستيؾ ثـ الدـ." 

معظميا كانت مترجمة  العديد مف الكتب المكجية للأطفاؿ، في لبناف صدرتكقد 
كما صدرت العديد مف مجلات الأطفاؿ " الفرنسيةعف المغات الأخرل كخاصة المغة 
 .(32، ص. 1988)أبكمعاؿ، "الصغير لكلكك  المبنانية مثؿ سكبرماف، طرزاف طارؽ
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تعريؼ الطفؿ بقضية الشعب  أما في فمسطيف فقد أدل أدب الأطفاؿ دكرا أساسيا في
عمى الفمسطيني، كمكاصمة النضاؿ مف أجؿ استرجاع حريتو كحقو المغصكب، كتربيتو 

العقيدة الإسلامية، كمنو قصص" عز الديف القساـ، كسر القنابؿ المكقكتة، كقافمة الفداء 
كالزمف الحزيف، كرحمة النضاؿ، كمنقذ القرية، كصائـ في سجف عكا كأسد فكؽ حيفا  

 .(88، ص. 1996)بريغش، ككفر قاسـ" 

نية التي كعميو فإف أدب الأطفاؿ الفمسطيني ييدؼ إلى التصدم للأفكار الشيطا
س الطفؿ الفمسطيني، كحمايتو مف الحقائؽ سرائيمي غرسيا في نفيحاكؿ الاحتلاؿ الإ

إذ ييدؼ ىذا الأخير إلى "أف يدخؿ في  المزيفة التي يحاكؿ أدب الطفؿ الصييكني نقميا
ركع الأطفاؿ مفاىيـ القكة حتى المكت في أنفسيـ، كىي تعمميـ أف حياتيـ، كأطفاؿ 

خكانيـ كأفراد  بالانتصاراتمرتينة  الدائمة عمى العرب، كما أف حياة أمياتيـ كآبائيـ كا 
، أم بعث الركح (121، ص. 1977)الييتي، أسرىـ الآخريف ييددىا العرب باستمرار" 

، كاستعماؿ ىذا المكف الأدبي ككسيمة مف كسائؿ فالفمسطينييفي نفكس الأطفاؿ  الانيزامية
 الاستعمار الفكرم.  

نس كالمغرب، فقد برز العديد مف الأدباء كالكتاب الذيف قدمكا الكثير في ليبيا كتك  أما
مف القصص كالأشعار كالمسرحيات مف بينيـ الكاتباف الميبياف يكسؼ الشريؼ، كخميفة 
حسيف مصطفى، كالشاعر المغربي علاؿ الفاسي الذم يعد رائد الكتابة في المغرب 

 .(1977)الييتي، لمجيد عطية.كالكاتباف التكنسياف عبد الرحمف أيكب، كعبد ا

أما في السعكدية كدكؿ الخميج فقد" بدأت بعض المكتبات بنشر سلاسؿ لكتب 
الأطفاؿ كمنيا بعض القصص كالأشعار أيضا كالمجلات الخاصة، مثؿ مجمة ) الشبؿ 

 .(91، ص. 1977)الييتي، كباسـ كماجد، كبراعـ الإيماف، كحمد كسحر ( "
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الأطفاؿ في الجزائر فقد مر بمرحمتيف ىامتيف مرحمة ما أما فيما يخص تطكر أدب 
لمظركؼ كالكيلات  قبؿ الاستعمار كمرحمة ما بعد الاستعمار. كما أنو شيد تأخرا نظرا

التي كاف يعانييا الشعب الجزائرم خلاؿ الاستعمار الفرنسي الغاصب الذم لـ يدخر جيدا 
 ـ كالأدب.مف أجؿ طمس اليكية الكطنية كلقضاء عمى مراكز العم

كيجمع الباحثكف عمى أف ظيكر كنشأة أدب الطفؿ خلاؿ فترة الاستعمار في الجزائر 
مرتبط بظيكر الحركة الإصلاحية كخاصة بعد تأسيس جمعية العمماء المسمميف 

التي عممت عمى تنمية الإبداع الأدبي مف  -باديس بف بزعامة عبد الحميد -الجزائرييف
ة كطنية، ككعي قكمي، " فالقصة المكتكبة للأطفاؿ في ىذه خلاؿ ما كانت تنشره مف ثقاف

المرحمة لـ تظير كجنس أدبي خاص ليذه الشريحة بالذات )الأطفاؿ(، عمى الرغـ مف 
ظيكرىا في بمداف عربية أخرل كمصر، كشيء طبيعي أف لا تظير في الجزائر لسبب 

ما كانكا منشغميف بقضايا بسيط كىك أف الأدباء كانكا منشغميف بالقصة المكتكبة لمكبار ك
أخرل، فالقصة المكتكبة للأطفاؿ لـ تظير كلـ تتطكر إلا في المجتمعات التي شيدت 

. كبالتالي فإف (54، ص. 2003)جمكلي، تطكرا كازدىارا في فف القصة بشكؿ عاـ." 
 القصص التي تمت كتابتيا في ىذه الفترة كانت مكجية لمكبار كليست للأطفاؿ. 

لمطفؿ  اء الجزائرييف لـ يكتبكاجزائر بالمشرؽ العربي، إلّا أف الأدبكرغـ اتصاؿ ال
عمى غرار الدكؿ العربية، باستثناء البشير الإبراىيمي الذم عُثر لو عمى نصيف في ىذا 

، كالثاني يتمثؿ 1952المجاؿ النص الأكؿ عبارة عف رسالة بعثيا إلى كامؿ كيلاني عاـ 
تحت عنكاف:  1956( الصادرة بدمشؽ عاـ  في مقالة نشرىا في صحيفة ) الأياـ

، كىذا ما يدؿ عمى نقص تجربة (56، ص. 2003)جمكلي، الكيلاني باني الأجياؿ. 
غفاليـ لو رغـ تطكره كازدىاره في بمداف الدكؿ  الكتّاب الجزائرييف في ميداف أدب الطفؿ، كا 

إذ أف الكطنية، العربية خصكصا مصر، كلعّؿ ىذا يعكد إلى انشغاليـ بالكتابة لمقضية 
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الكتاب كالأدباء في ىذه الفترة انصبكا عمى قضية كاحدة كىي محاربة الاستعمار الفرنسي 
 كجيكده الرامية إلى طمس الشخصية كاليكية الكطنية.

) مغامرات كميب( لمحمد  " كلعّؿ القصة الكحيدة التي كتبت في تمؾ الفترة ىي قصة
)جمكلي، تاض قصة مف أدب الأطفاؿ" الصالح رمضاف، كالتي عدىا عبد الممؾ مر 

 .(56، ص. 2003

مستقؿ، لأف  أدبي كجنس أما بالنسبة لمشعر، يشير العيد جمكلي، إلى أنو لـ يظير
نما يدخؿ ضمف المناىج المدرسية  أدب الأطفاؿ آنذاؾ لـ يكف جنسا أدبيا قائما بذاتو، كا 

الشعرية المكجية إلى الأطفاؿ لتحقيؽ أىداؼ كغايات تربكية كتعميمية، كلـ تخرج الدكاكيف 
 المدارس لأبناء كبنات المدرسية عف نطاؽ المدرسة إلا نادرا، كمثاؿ ذلؾ ديكاف" الأناشيد

 كديكاف " منظكمات تربكية لممدارس الإبتدائية" لمحمد العابد الجيلالي" لػمحمد  "الابتدائية
 . (33، ص. 2003)جمكلي، التميمي".  الطاىر

جمكلي، أف الشعر قد اقتصر في مرحمة ما قبؿ الاستعمار عمى كما يعتقد العيد 
نظرا لأف معظـ ركاده كانكا ضمف الحركة الإصلاحية، أك  الإصلاح التربكم كالاجتماعي

يسيركف كفؽ منياجيا، كعميو انصب اىتماميـ عمى المكضكعات الدينية التي تُعنى 
يات تربكية تعميمية، كمف بيف بالمدرسة كالمجتمع، كالتي تحمؿ في طياتيا أىدافا كغا

ىؤلاء الشعراء نجد الشاعر محمد العابد الجلالي الذم اىتـ بالتربية الأدبية للأطفاؿ، حتى 
 .(142، ص. 2003)جمكلي، أف الإماـ عبد الحميد بف باديس لقبو بالمعمـ المثالي. 

محمد "د كمف ركاد الحركة الإصلاحية في الجزائر الذيف اىتمكا بالطفكلة كأدبيا نج
المدارس  أطفاؿ إلى مكجية الشعرية القصائد مف مجمكعة نظـ العيد آؿ خميفة الذم

 تدكر كثيرة قصائد كجكد يمحظ العيد لديكاف محمد كالمتصفح الإسلامية، الكشافة كفتياف
 في بمفردىا طبعت كثيرة نصكص إلى الإضافةبكالأطفاؿ،  الشباب حكؿ مكضكعاتيا
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المدارس  لأطفاؿ خصيصا نظميا التي" بف رباح بلاؿ " كمسرحية مستقؿ كتاب
 . (31، ص. 2003)جمكلي، "نفسيا السنة مف" الكليد أنشكدة"ـ، ك1938سنة

كمف جية أخرل أسيـ  محمد اليادم السنكسي الزاىرم، كمحمد المقاني بف السايح 
ي كزىير الزاىرم، كأحمد سحنكف، كأحمد بف دياب، كمحمد عمي الخاطبي، بشكؿ كبير ف

 . (147، ص. 2003)جمكلي، تنمية كتطكير شعر الأطفاؿ في الجزائر. 

كعميو نستنتج أف شعر الأطفاؿ في جزائر ما قبؿ الإستقلاؿ كاف يكلي أىمية كبيرة 
لمتربية الدينية كالتعميمية للأطفاؿ كالشباب، سكاء كانت ىذه القصائد مدمجة في المنياج 

 الدراسي أك مطبكعة بمفردىا.    

أما عف المسرح في ىذه المرحمة مف تاريخ الجزائر فقد عرؼ تطكرا كبيرا خاصة بعد 
تأسيس جمعية العمماء المسمميف كانتشار المدارس الحرة، إلا أف ىذه المسرحيات مكجية 
نما كانت مكجية أيضا إلى الكبار، غير أف معظميا كاف  للأطفاؿ بشكؿ خاص، كا 

أك المضمكف كربما يرجع ىذا إلى أف المسرح صالحا للأطفاؿ سكاء مف حيث الشكؿ 
-186، ص. 2003)جمكلي، الجزائرم في ىذه المرحمة كاف في بدايتو كلـ يكف متطكرا. 

187) . 

كمف الذيف أسسكا لمسرح الطفؿ في الجزائر في الفترة الاستعمارية " محمد العابد 
ؿ خميفة ) بلاؿ بف الجلالي )مسرحية مدرسية في مضار الخمر كالحشيش(، محمد العيد أ

(، عبد الرحمف الجيلالي ) المكلد النبكم 1958، كمثمت عاـ 1938رباح طبعت عاـ 
(، محمد الصالح رمضاف ) الناشئة المياجرة 1951، كمثمت سنة 1949طبعت عاـ 
(، جمكؿ أحمد بدكم )الحذاء الممعكف نشرت أكؿ مرة في مجمة " ىنا 1949طبعت عاـ 

 .(189، ص. 2003، )جمكلي(  1953الجزائر" 
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سنة  130بعد انتزاع الجزائر لحريتيا كاستقلاليا مف الاستعمار الفرنسي الذم داـ و
-كبيدؼ استدراؾ التأخر الذم شيدتو في عديد المجالات، بدأ الاىتماـ بالأدب عامة

يأخذ منحى أكبر كأكسع لاسيما بعد انتشار التعميـ المجاني  -كبأدب الأطفاؿ خاصة
نشاء العديد مف دُكر النشر التي تعنى بكتب الأطفاؿ.كزيادة نسبة   المكاليد، كا 

نشرت  1972فبالنسبة لفف القصة، فقد بزغ نجميا في مطمع السبعينيات " ففي سنة 
الشركة الكطنية لمنشر كالتكزيع سمسمة قصصية بعنكاف "سمسة أب كاستكر" عمما بأف ىذه 

مسمة رياض الأطفاؿ دكف الإشارة القصص أعيد طبعيا في منتصؼ الثمانينات ضمف س
 . (59، ص. 2003)جمكلي، لمؤلفييا." 

بعد الإستقلاؿ إلى الاستعانة باليد العاممة الأجنبية خاصة في  كما لجأت الجزائر
ميداف التعميـ كالتدريس، كذلؾ مف أجؿ سد العجز الذم كاف يشيده ىذا القطاع نتيجة 

بية في الجزائر شيدت ىي الأخرل إنتاجات نقص المدرسيف كالمؤطريف، فإف الساحة الأد
كما أف " الكتب التي كانت تصدر في مصر كلبناف كسكريا كاف . أدبية بأقلاـ أجنبية

يطالعيا الطفؿ الجزائرم، كلـ تكف الجزائر شاذة عف بقية البمداف العربية في ىذا المجاؿ 
، بدأت تصدر . كلكف مع بداية الثمانينات(60، ص. 2003)جمكلي، ككؿ الركاد." 

العديد مف القصص مف تأليؼ الكتاب الجزائرييف الذيف أبدعكا في فف القصة المكتكبة 
للأطفاؿ عمى غرار كاسيني الأعرج، كعبد الحؽ بف ىدكقة، كالطاىر كطار، كمصطفى 

 محمد الغمارم كأبك القاسـ سعد ا﵀ كغيرىـ.

للأطفاؿ في الجزائر  كعمى الرغـ مف ىيمنة القصة عمى النصكص الأدبية المكجية
خلاؿ فترة ما بعد الإستقلاؿ، إلا أف الشعر أيضا شيد انتعاشا كبيرا خاصة في أكاخر 

صدر لمحمد الأخضر السائحي ديكاف  1983السبعينيات كبداية الثمانينيات "ففي سنة 
أناشيد النصر، كديكاف الأطفاؿ كمصطفى محمد الغمارم ديكاف الفرحة الخضراء سنة 

صدر لسميماف جكادم ديكاف كيأتي  1984لؾ ديكاف أناشيد. كفي سنة ، ككذ1983
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، صدر لمحمد ناصر ديكاف البراعـ الندية كلمسنكسي الشافعي 1985الربيع. كفي سنة 
صدر لحرز ا﵀ بكزيد ديكاف حديث الفصكؿ   1986ديكاف أناشيد الأشباؿ. كفي سنة 

ماؿ الطاىر مجمكعة الزىكر كفي السنة نفسيا صدر ليحي مسعكدم ديكاف نسمات كلج
، صدر لمحمد الأخضر عبد القادر السائحي ديكاف نحف الأطفاؿ، كفي 1989كفي سنة 

-151، ص. 2003)جمكلي، أصدر لخضر بدكر ديكاف أنغاـ الطفكلة "  1992سنة 
، كقد تنكعت مكاضيع ىذه الأشعار كالقصائد بيف المكاضيع الدينية كالكطنية (152

 كالترفييية.

لمسرح فقد عرؼ انتعاشا كبيرا بعد الاستقلاؿ، كخُصصت مسرحيات للأطفاؿ أما ا
: أحمد 1986حيث طُبعت كنُشرت كمُثمت لتكجيييا ليذه الفئة، كمف أىميا: المصيدة 

 1990، أعداؤنا 1989: لخضر بدكر، كظيفة شاغرة 1997بكدشيشة، الشيخ كأبناؤه 
)عبد القادر الكىاب حقي. لعبد  1992، النمر فعؿ أمر 1992الجمؿ المضارع 

 .(88، ص. 2002السائحي، 

 حيث جدا، قميمة مطبكعات الجزائر في أما عف صحافة الطفؿ فقد"...ظيرت
 مجمة كصدرت1969  سنة  "مقيدش"  مجمة كالتكزيع لمنشر الكطنية الشركة أصدرت

 الكطنية كالمجلات بعض الصحؼ كخصصت كالشاطر. كجريدتي، كرياض، كابتسـ، قنيفد
 .(83، ص. 2013)لطركش، .الأطفاؿ بأدب تيتـ دكرية ملاحؽ العربية

كيعتقد الشارؼ لطركش أنو مف بيف المعكقات التي يكاجييا أدب الطفؿ في الجزائر 
في  نفخا للأطفاؿ أدب عف الحديث معيا يبدك بحيث ضعيفة العامة ىك ككف" المقركئية

 كنا قيؿ لك كقديما كالمطالعة، القراءة فعؿ إلى المتعمـ تدفع كلا فقط تعمـ فالمدرسة رماد،
 عامرة أكمكتبات قميمة، إما المدارس في كما أف المكتبات .كالكتاب الكاتب لخمقنا نقرأ

 بالأطفاؿ المعنية أف الييئات تستغؿ. إضافة إلى كلا الكتب تتكدس فييا مؤطرة غير لكنيا
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 المختصة الدكر كبيف بينيا تنسيؽيكجد  كلا الأطفاؿ، أدب مجاؿ في استراتيجية تممؾ لا
 .(83، ص. 2013)لطركش، " .لمطفؿ المكجو الأدب في

كعمى الرغـ مف صدكر أعماؿ أدبية مكجية للأطفاؿ كلك أنيا جاءت متأخرة، إلا أف 
نما أقبمكا  الأطفاؿ في الكطف العربي لـ يقبمكا فقط عمى ما أنتجو الكتاب كالأدباء العرب كا 

ؿ الثقافات الأخرل عف طريؽ الترجمة، إذ أف ىذه الأخيرة ساىمت أيضا عمى أدب الأطفا
 بشكؿ كبير في تطكر أدب الأطفاؿ في الكطف العربي.

كيشير عبد ا﵀ أبك ىيؼ، في ىذا الصدد، إلى أف الاىتماـ بأدب الأطفاؿ في 
حيث لاحظت النخب السياسية  الثقافية كالإعلامية، الكطف العربي يعكد إلى التبعية

كالثقافية كالتربكية العربية استعماؿ أدب الأطفاؿ لمخاطبة جماىير الأطفاؿ العرب، مف 
خلاؿ كسائط متعددة، كزاد تأثيرىا كاتسعت رقعة انتشارىا، خاصة في ظؿ تدىكر البحث 

 (.27، ص. 2001)أبك ىيؼ، العربي في أدب الأطفاؿ. 

لأطفاؿ المترجمة جاءت لتغطي الفراغ كالنقص الذم كيتضح لنا مما سبؽ أف كتب ا
كانت تشيده الساحة الأدبية العربية مف حيث الكتب المكجية للأطفاؿ، مما فسح المجاؿ 
لمكتب الأجنبية التي غالبا ما تحتكم عمى مضاميف كمحتكيات تنافي طبيعة الثقافة العربية 

 كالإسلامية.

ؿ عربي يخاطب الأطفاؿ العرب، كيحؿ كعميو برزت الحاجة إلى إنتاج أدب أطفا
تصحيح المفاىيـ كتثبيت الأطفاؿ عمى القيـ  محؿ أدب الأطفاؿ المترجـ، كذلؾ بيدؼ

التي تربكا عمييا، كمكاجية الغزك الثقافي للأمـ الأخرل عف طريؽ انتقاء القصص المراد 
نشاء ترجمتيا لمطفؿ العربي كفؽ معايير تتماشى مع ثقافة كخاصية المجتمع العر  بي، كا 

أدب أطفاؿ بديؿ يجد فيو الطفؿ العربي ضالتو كيغنيو عف الآداب الأخرل التي مف شأنيا 
 أف يككف ليا تأثير سمبي عميو.
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يشير صابر مدلؿ أما عف المكاضيع التي تتناكليا كتب الأطفاؿ في الكطف العربي، ف
ؿ في الكطف العربي يعكس صكر كقيـ الأطفاؿ في المنطقة، كعميو إلى أف أدب الأطفا

تغمب عميو المكاضيع الدينية كالتربكية، كيبقى مشبعا بالأخلاؽ كالمكعظة كالتحيز 
الإيديكلكجي رغـ بعض محاكلات التغيير، كما أف الترجمة للأطفاؿ في الكطف العربي 

 (Mdallel, 2003, p. 303)تخضع لنفس قكاعد كمعايير الكتابة ليـ. 

كنستنتج مما سبؽ أنو عمى الرغـ مف التطكر الذم شيده أدب الأطفاؿ في بمداف 
العالـ العربي في ىذه العقكد الأخيرة، إلا أنو لا يزاؿ يعاني مف النقص مقارنة بالدكؿ 
الغربية، فكتب الأطفاؿ التي تنُشر في الدكؿ الأكركبية يتجاكز بعشرات المرات كتب 

نشكرة في الكطف العربي، كعميو كجب تبني استراتيجيات جديدة بيدؼ النمك الأطفاؿ الم
 بيذا المكف الأدبي كتابةن كطباعةن كقراءةن. 

 خلصة الفصل:

بعد استكماؿ دراستنا لمختمؼ العناصر التي يقكـ عمييا الفصؿ الحالي، يتضح لنا 
كيتميز بمميزات الأدب  أف أدب الأطفاؿ ىك لكف أدبي مكجو إلى الأطفاؿ بالدرجة الأكلى

العاـ، غير أنو يتميز بمميزات كخصائص خاصة بو سكاء مف حيث الشكؿ أك المضمكف 
عطاؤه  كنظرا لعظـ مكانتو كتأثيره في نفكس ككجداف الأطفاؿ فإنو ينبغي العناية بو كا 

ما أىمية كبيرة، كاستعمالو ككسيمة لتربية الأطفاؿ كتنشئتيـ عمى القيـ كالأخلاؽ الحميدة. ك
ىذا الجنس الأدبي في العالـ العربي، كذلؾ بيدؼ منح  أنو ينبغي العمؿ عمى تطكير

كالدينية، كذلؾ مف  كالاجتماعيةالطفؿ العربي أدبا خاصا بو، يتماشى مع قيمو الدينية 
كنشر أدب يساىـ في تطكير كتنشئة أطفاؿ  إنتاجخلاؿ تشجيع الكتاب كدكر النشر عمى 

 غد.اليكـ الذيف ىـ رجاؿ ال
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 :الفصل تمييد

نما تعداه إلى ترجمة  إف الاىتماـ بأدب الأطفاؿ لـ يقتصر عمى ما ينتج محميا، كا 
الأعماؿ الأدبية المكجية للأطفاؿ في الثقافات الأخرل كىك ما سمح للأطفاؿ بالتعرؼ 
عمى خصكصيات ىذه الثقافات، كما يميزىا عف ثقافاتيـ الأـ. كما سمحت الترجمة 

بية التي ترجمت إلى عدة لغات كالتي للأطفاؿ بالاطلاع عمى العديد مف الأعماؿ الأد
 أصبحت قاسما مشتركا بيف أطفاؿ العالـ. 

جدلا كاسعا بيف منظرم  ترجمة أدب أطفاؿ الثقافات الأخرلخمقت عممية كقد 
الترجمة كعممائيا حكؿ كيفية التعامؿ مع ترجمة ىذا النكع الأدبي بشكؿ عاـ، كالمدلكلات 

نيـ مف ينادم بضركرة احتراـ النص الأصؿ الثقافية المتضمنة فيو بشكؿ خاص، فم
كالمحافظة عمى خصكصياتو، كمنيـ مف ينادم بتكييؼ النص المترجـ بحسب متطمبات 

أىمية الترجمة للأطفاؿ، كخصائص  تطرؽ في ىذا الفصؿ إلىنسك  الثقافة المترجـ إلييا.
ترجمة الترجمة ليـ، كما سنتطرؽ إلى أىـ ركاد نظريات المصدر كنظريات اليدؼ في 

 أدب الأطفاؿ.

 :أىمية الترجمة للأطفال 2.2

الاىتماـ بأدب الأطفاؿ كانتشاره  زيادةدكرا كبيرا في  ؤدمالترجمة كلا تزاؿ ت أدت
، كىك عمى نطاؽ كاسع مف خلاؿ ترجمة الكتب المكجية للأطفاؿ في مختمؼ بقاع العالـ

التي يقرؤىا الأطفاؿ الشيء الذم مف شأنو أف يمكف الأطفاؿ مف الاطلاع عمى الكتب 
( في ىذا Rita Ghesquiere) ريتا غاسكيير قكؿ، حيث تفي الثقافات كالمجتمعات الأخرل

 الصدد:

"Translations greatly improved the status of children’s literature 

and encouraged new initiatives, since by confronting authors with 

the best from elsewhere, they stimulated the production of literature 
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in the national language. Translation was and remains a means of 

sharing creativity, new ideas and literary models”(Ghesquiere, 

2014, p. 25). 

في تحسيف مكانة أدب الأطفاؿ كتشجيع مبادرات جديدة  اكبير  إسياماالترجمة  أسيمت" 
مف خلاؿ مكاجية الكتاب بأفضؿ الكتب الأجنبية، مما أدل بيـ إلى إنتاج كتب بمغاتيـ 

الأنماط الأدبية الجديدة" ك المحمية. فالترجمة كانت كلا تزاؿ كسيمة لنشر الإبداع، كالأفكار 
 )ترجمتنا(.

ساىـ في تعريفيـ بالثقافات تمكجية إلى الأطفاؿ كما أف ترجمة الأعماؿ الأدبية ال
الأخرل كعاداتيـ كتقاليدىـ كأنماط حياتيـ كأكجو الإختلاؼ كالتشابو بيف ثقافتيـ كالثقافات 
الأخرل، فضلا عف التعرؼ عمى مكانة الأطفاؿ في الثقافات الأخرل كنظرتيا إلييـ، ذلؾ 

فيك مرآة  صة بالثقافة التي ينتمي إلييا،أف الأدب مفعـ بالخصائص كالمفاىيـ الثقافية الخا
لممجتمع كلممحيط الذم يعيش فيو الإنساف، فيتعرؼ مف خلالو عمى نمط حياة ذلؾ 

 .المجتمع كبيئتو كعاداتو كتقاليده، كنظرتو إلى الحياة بشكؿ عاـ

بيف ىدفيف أساسييف مف أىداؼ ترجمة أدب  ،مف جيتو، يميز غكتو كمينغبرغك 
 الأطفاؿ كىما: 

"to make more literature available to children and to further the 

international outlook and understanding of the young readers. 
"(Klingberg, 1986, p. 10) 

 " إتاحة الأدب إلى الأطفاؿ كتحسيف النظرة العالمية كالفيـ لدل القراء الصغار" )ترجمتنا(

لى مختمؼ لغات العالـ يمكّ كمف جية أخرل فإف  نيـ مف ترجمة أدب الأطفاؿ مف كا 
ثراء قدراتيـ المغكية كالعقمية كتمكينيـ قراءة الأعماؿ الأدبية العالمية، كالاستمتاع  بيا، كا 
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مف التفتح عمى العالـ، فمكلا الترجمة لما تمكف الأطفاؿ مف قراءة بعض الأعماؿ التي 
رات أليس في بلاد العجائب، كىايدم، كمغامرات تعتبر مف كلاسيكيات الأدب مثؿ مغام

 كفي ىذا تكحيد لما يقرؤه الأطفاؿ في العالـ.تكـ سكير، كغيرىا، 

 حركة الترجمةمكننا مف معرفة تأف دراسة ترجمة أدب الأطفاؿ كتعتقد ريتا غاسكير 
بة مف خلاؿ عممية ترجمة الأعماؿ المحمية إلى المغات الأجنبية كترجمة الأعماؿ المكتك 

 الآدابأم ترجمة  لى المغات المحمية )تصدير كاستيراد أدب الأطفاؿإبالمغات الأجنبية 
كمعرفة مف  (،المحمية إلى المغات الأجنبية ك ترجمة الأعماؿ الأجنبية إلى المغات المحمية

 المدة الزمنية الفاصمة بيف المنتكج الأصمي كالترجمة كما أف ىك المسيطر عمى السكؽ،
معرفة طبيعة الساحة الأدبية لبمد ما، مف حيث ما إذا كانت منفتحة أك منغمقة تمكننا مف 

؛ أم أنو كمما كانت الساحة الأدبية لبمد ما منفتحة كديناميكية فإنيا ديناميكية أك بطيئة
لى لغاتيا، في حيف كمما كانت الساحة  تشيد حركة كبيرة لترجمة كتب الأطفاؿ مف كا 

 (Ghesquiere, 2014, p.26) ا شيدت رككدا في حركة الترجمة.الأدبية منغمقة كبطيئة كمم

كعميو نستنتج أف الترجمة للأطفاؿ تساىـ إسياما كبيرا في تعزيز مكانة أدب 
الأطفاؿ في الساحة الأدبية، كتمكيف الأطفاؿ مف الإطلاع عمى آداب كثقافات المجتمعات 

 الأخرل، ككذا معرفة طبيعة النظاـ الأدبي لبمد ما كحركية الترجمة فيو. 

 :خصائص الترجمة للأطفال 2.2

إلا أف  نفسيا ساليبالأف اعتماد الترجمة لمكبار كالترجمة لمصغار عمى عمى الرغـ م
 قراءالترجمة لمصغار تنفرد بمميزات كخصائص خاصة بيا، لاسيما كأنيا تستيدؼ 

كمتمقيف يتمتعكف بقدرات لغكية كعقمية محدكدة مقارنة بالقراء الكبار، لذلؾ ينبغي عمى 
العقمي للأطفاؿ، كمدل قدرة الأطفاؿ عمى فيـ بالمستكل المغكم ك المترجـ أف يككف ممما 

 .خصكصيات لغكية كثقافية غريبة عنيـ
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خاصيتيف أساسيتيف تتميز بيما الترجمة  (Gillian Lathey)كتكضح غيمياف لاتي 
 للأطفاؿ عف الترجمة لمكبار، كىما:

"Firstly, the social position of children and the resulting status of 

literature written for them, and, secondly, the developmental 

aspects of childhood that determine the unique qualities of 

successful writing for children and make translating for them an 

imaginative, challenging, and frequently underestimated 

task "(Lathey, 2006, p. 4). 

" أكلا، المكانة الإجتماعية للأطفاؿ كالمكانة الناتجة عنيا بالنسبة للأدب المكجو ليـ 
كثانيا، الجكانب التنمكية لمطفكلة كالتي تحدد الصفات الكحيدة لنجاح كتب الأطفاؿ كتجعؿ 

 مف الترجمة ليـ ميمة تخيمية، كشاقة، كفي الغالب ذات شأف قميؿ" )ترجمتنا(

لنا أف المكانة التي يحتميا كالأىمية التي يتمع بيا أدب الأطفاؿ في مجتمع كيتضح 
ما تؤدياف دكرا كبيرا في ترجمة ىذا الأدب، ذلؾ أنو إذا كاف أدب الأطفاؿ يحظى بأىمية 
كبيرة في المجتمع فإف الأمر نفسو ينطبؽ عمى الأدب المترجـ للأػطفاؿ، أما إذا كاف لا 

كبير فإف ذلؾ ينعكس عمى ترجمتو مف حيث اعتبارىا ميمة يحظى ىذا الأدب باىتماـ 
صعبة كغير جديرة بالاىتماـ، كبالتالي فإف مكانة أدب الأطفاؿ كأىميتو تؤثراف عمى 

 الكتابة للأطفاؿ كالترجمة ليـ.

، حيث كتضيؼ غيمياف لاتي أف الترجمة للأطفاؿ تخضع لمعايير كضكابط تحكميا
 تقكؿ:

"Translation, like all other activity, is conducted according to 

certain norms. In the case of translation for children, these may be 

didactic, ideological, ethical, religious, etc. they determine what is 

translated when and where and they change continually. 
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Furthermore, the norms may vary from language to language, 

culture to culture, and generation to generation."(Lathey, 2006, p. 

23). 

" تعتمد الترجمة، ككأم نشاط ثقافي، عمى معايير محددة. كبخصكص أدب الأطفاؿ، فإف 
يديكلكجية، كأخلاقية، كدينية..إلخ. كتحدد ىذه  ىذه المعايير يمكف أف تككف تربكية، كا 
المعايير ما يترجـ، كمتى يترجـ كأيف يترجـ، كىي في تغير مستمر. إضافة إلى ذلؾ فإف 

لغة إلى أخرل، كمف ثقافة إلى أخرل، كمف جيؿ إلى آخر"  ىذه المعايير تختمؼ مف
 )ترجمتنا(. 

أم إف الترجمة للأطفاؿ تحكميا معايير كضكابط خاصة بيا كتشمؿ المعايير 
التربكية التي تتعمؽ بالتطكر العقمي كالأخلاقي لمطفؿ مف خلاؿ تربيتو عمى أسس سميمة 

يؼ المضمكف بحسب المعتقدات السائدة في كالمعايير الإيديكلكجية كالدينية التي تشمؿ تكي
مجتمع كثقافة الطفؿ. كما أف ىذه المعايير تتغير كتختمؼ مف مجتمع إلى آخر كمف ثقافة 
إلى أخرل، فما ىك مقبكؿ في ثقافة يمكف أف يككف غير مقبكؿ في ثقافة أخرل، كما أف 

غير مقبكؿ في ىذه المعايير تختمؼ عبر الزمف مف جيؿ إلى جيؿ، حيث أف بعضيا كاف 
 الأجياؿ السالفة إلا أنيا أصبحت أمرا مقبكلا عند الأجياؿ الراىنة. 

انتماء ىذا النكع الأدبي ىك الترجمة للأطفاؿ  بيف التحديات التي تنطكم عميياكمف 
إلى النظاـ الأدبي كالتعميمي في آف كاحد، أم أف النص الأدبي للأطفاؿ يحمؿ في طياتو 

 لمطفؿ اكتربكي اتعميمي اجانبأيضا  مف الأدب، كما أنو يتضمفلأنو جزء  خصائص أدبية
 ( في ىذا الصدد:Pederzoliحيث تقكؿ بدرزكلي )

"Cette double appartenance influe de façon cruciale non seulement 

sur le statut de la littérature mais aussi sur la traduction de jeunesse, 

constamment déchirée entre des principes littéraires et d’autres 

impératifs de nature pédagogique-éducative, qui poussent les 
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traducteurs à opter pour des manipulations en fonction du 

destinataire."(Pederzoli, 2012, p. 77). 

"ىذا الانتماء المزدكج يؤثر بشكؿ كبير ليس فقط عمى مكانة الأدب كلكنو يؤثر أيضا 
ة عمى ترجمة أدب الأطفاؿ التي دائما ما تككف منحصرة بيف مطرقة المبادئ الأدبي

كسنداف حتمية الطابع التعميمي كالتربكم التي غالبا ما تؤدم بالمترجميف إلى التصرؼ في 
 الترجمة بما يخدـ القارئ" )ترجمتنا(

كما نستشفو مف ىذا القكؿ ىك أف اعتبار أدب الأطفاؿ نص أدبي كتربكم في آف 
المترجمكف كاحد يؤثر عمى الكتابة للأطفاؿ كعمى الترجمة ليـ في آف كاحد، حيث يجد 

أنفسيـ بيف الطابع الأدبي لمنص المكجو إلى الأطفاؿ كبيف طابعو التربكم كالتعميمي، كىك 
ما يدفعيـ إلى الاعتماد عمى تقنيات لمتصرؼ في الترجمة، كتكييؼ النص المترجـ مع ما 

 يناسب جميكر الأطفاؿ مف الناحية التربكية كالقيمية.

كتب الأطفاؿ إلى كتب يقرؤىا الكبار مثؿ إضافة إلى ذلؾ فإنو غالبا ما تتحكؿ 
"سمسمة ىارم بكتر"، كما تتحكؿ أيضا كتب الكبار إلى كتب يقبؿ عمييا الأطفاؿ بشكؿ 

 .Gulliver’s travelsكبير مثؿ  كتاب رحلات جكليفر 

كمف جية أخرل يعتمد الأطفاؿ في أغمب الأحياف عمى الكبار في اختيار الكتاب 
 ( في ىذا الصدد: 2014أك المضمكف، حيث تقكؿ ريتا أكيتناف ) سكاء فيما يتعمؽ بالشكؿ

"Even though translators need to translate for children, it is the 

adults who select the books that need to be translated; it is the 

adults who translate them and buy the translations for children. It is 

also the adults who usually read the books aloud."(Oittinen, 2014, 

p. 36) 
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"عمى الرغـ مف أف المترجميف بحاجة إلى الترجمة للأطفاؿ، إلا أف الكبار ىـ الذيف 
يختاركف الكتب المراد ترجمتيا؛ فيـ الذيف يترجمكف الكتب كيشتركف المترجـ منيا 

 ف الكتب جيرا " )ترجمتنا(ك ا يقرؤ للأطفاؿ، كما أنيـ عادة م

أم أنو عمى الرغـ مف أف الترجمة مكجية إلى الأطفاؿ بالدرجة الأكلى إلا أنو غالبا 
الترجمة مع متطمبات الكبار كالعمؿ عمى جذبيـ لأنيـ ىـ الذيف يقكمكف بشراء  ما تتكافؽ

باء أك الأميات( أك عني بالكبار ىنا الأكلياء )الآار الكتب التي يقرؤىا الصغار، كنكاختي
 المعمميف، أك مف لو سمطة عمى الأطفاؿ.

غالبا ما إذ أنيا ، دكرا كبيرا في التأثير عمى الترجمة إلى الأطفاؿدُكر النشر كما أف ل
ذلؾ أنو غالبا مؿ تعكس  تفرض عمى المترجـ ترجمة تستجيب للأىداؼ التي سطرتيا لو
التي تنتمي إلييا  كالثقافةسياسات دكر النشر مع القيـ كالمعتقدات السائدة في المجتمع 

 فتقكـ بنشر ما يتكافؽ معيا، كتتجنب نشر ما ينافييا. كفي ىذا يقكؿ جكيؿ:

 “The publishing industry’s context in any country is, of course, 

shaped by the prevailing culture’s views, biases, and values”. 

(Joels, 1999, p. 69) 

" إف سياؽ صناعة النشر في أم بمد تحكمو كجيات النظر، كالقيـ كالنزعات السائدة بتمؾ 
 الثقافة" )ترجمتنا(.

 المراد ترجمتيا كتشير ريتا أكيتناف مف جية أخرل إلى أف اختيار دكر النشر لمكتب
ميا الأىداؼ الاقتصادية خاصة عندما يتعمؽ الأمر بترجمة الكتب التي غالبا ما تحك

حققت مبيعات كبيرة حيث يشكؿ ىذا النكع مف الكتب فرصة كبيرة لتحقيؽ أرباح كبيرة مف 
 ، حيث تقكؿ:خلاؿ الترجمة

"Editors tend to choose prizewinners introduced at international 

book fairs. A lack of time, resources and contacts makes it 
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impossible to keep up with the latest developments in the world of 

publishing in every country, which means that even classics can go 

untranslated, since they are not exhibited at book fairs."(Oittinen, 

2000, p. 166) 

" يميؿ الناشركف إلى اختيار الكتب الحائزة عمى جكائز كالمعركضة في المعارض الدكلية 
فمف المستحيؿ مجاراة التطكر الذم يشيده عالـ النشر في كؿ دكلة بسبب ضيؽ الكقت 
كنقص المكارد كالاتصالات، مما يعني أنو حتى الكتب الكلاسيكية لا تترجـ إذا لـ يتـ 

 رضيا في معارض الكتب" )ترجمتنا(.ع

التي تؤثر كالضكابط كبالتالي فإف مترجـ أدب الأطفاؿ تحكمو العديد مف العكامؿ 
عممو الترجمي، فيجد نفسو كسط نظاـ مركب كمتشعب يفرض عميو العديد مف عمى 

 الرىانات كالتحديات، كىك ما عبرت عنو بدرزكلي بقكليا:

" Le traducteur se situe idéalement au centre de ce système 

complexe : s’il doit tout d’abord répondre de ses choix à l’éditeur, il 

ne peut qu’être conditionné par le contexte littéraire, éducatif et 

plus en général culturel dans lequel il travaille.  " (Pederzoli, 2012, p. 

78) 

مكانة في كسط ىذا النظاـ المركب: حيث أنو إذا كاف يجب عميو  يحتؿ المترجـ "
الاستجابة لخيارات الناشر، فإنو يخضع لمسياؽ الأدبي كالتربكم كفي أغمب الأحياف إلى 

 السياؽ الثقافي الذم يعمؿ فيو." )ترجمتنا(

أم إف مترجـ أدب الأطفاؿ يؤدم عممو كفقا لمشركط كالضكابط التي يحددىا 
لا فإف ىناؾ  رفض نشر الترجمة لعدـ تكافقيا مع ىذه الضكابط   احتماليةالناشر، كا 

إضافة إلى خضكعو إلى المعايير السائدة في الساحة الأدبية كالثقافية لمجتمعو، كنظرتو 
لى أدب الأطفاؿ.   إلى الطفكلة كا 
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كخلاصة القكؿ أف الترجمة للأطفاؿ ىي ممارسة تخضع لمعديد مف العكامؿ 
كالمعايير التي تميزىا عف الترجمة لمكبار، خاصة كأف مترجـ أدب الأطفاؿ يخضع لمعديد 
مف العكامؿ التي تتمثؿ في ازدكاجية انتماء أدب الأطفاؿ إلى النص الأدبي كالنص 

في صناعة النشر، كرغبة الآباء أك الأكلياء الذيف  التربكم في الآف ذاتو، كالقيـ السائدة
 يشتركف )أك يختاركف( الكتب للأطفاؿ أك يقرؤكنيا ليـ.

 نظريات الترجمة: أدب الأطفال في ظل 1.2

عمى الرغـ مف تزايد الاىتماـ بأدب الأطفاؿ كأدب مستقؿ بذاتو مف طرؼ الأدباء 
طفاؿ، إلا أف الاىتماـ بيذا الجنس كالبيداغكجييف نظرا لأىميتو كمكانتو في حياة الأ

 Eithneالأدبي في ميداف دراسات الترجمة حديث نسبيا، حيث تقكؿ ايثف أكككنؿ )

O’connell:في ىذا الصدد ) 

"Children’s literature has long been the site of tremendous 

translation activity and so it has come as something of a surprise to 

me to discover recently the extent to which this area remains largely 

ignored by theorists, publishers and academic institutions involved 

in translation and training."(O'Connell, 2006, p. 15) 

لاكتشافي " شيد أدب الأطفاؿ لكقت طكيؿ نشاطا كبيرا مف قبؿ الترجمة، إلا أنني تفاجأت 
مؤخرا مدل إىماؿ ىذا الميداف مف طرؼ المنظريف، كالناشريف، كالمؤسسات الأكاديمية 

 التي تعنى بالترجمة كالتككيف" )ترجمتنا(

لناشريف كنفيـ مف ىذا القكؿ إف أكككنؿ تفاجأت بعدـ اىتماـ المنظريف كا
كالمؤسسات الأكاديمية التي تيتـ بالترجمة كشؤكنيا بأدب الأطفاؿ كالتنظير ليا كالتطرؽ 
إلى خصائصيا كتحدياتيا، كذلؾ عمى الرغـ مف الحركة الكبيرة التي تشيدىا ترجمة أدب 

 الأطفاؿ.
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كتُرجع أكككنؿ ىذا التأخر في الإىتماـ بيذا الأدب في ميداف دراسات الترجمة إلى 
كانة الثانكية التي احتميا أدب الأطفاؿ، ذلؾ أنو كاف يُنظر إليو في البداية نظرة دكنية الم

كنظرة استخفاؼ، ككنو لا يرقى لكي يككف أدبا كاملا، كأنو يعكس ضعؼ قدرات الكاتب 
 كعجزه عمى إنتاج أدب لمكبار، حيث تقكؿ:

"Children’s literature has tended to remain uncanonical and 

culturally marginalized. This may be because books for young 

readers are written for a minority: the primary audience is children 

and they and their literature, like women’s literature, are treated in 

many cultural systems as, at worst, peripheral, and, at best, not 

really central to the concerns of “high art” and culture"(O'Connell, 

2006, p. 18). 

"بقي أدب الأطفاؿ غير معترؼ بو كميمشا ثقافيا، كمف المرجح أف يعكد سبب ذلؾ إلى 
أف كتب الأطفاؿ مكجية إلى أقمية: فالمتمقي الأكؿ ىـ الأطفاؿ، كأدبيـ كدأب أدب 

تعامؿ معو في كثير مف الثقافات، في أسكء الأحكاؿ، عمى أنو ذك مكانة ثانكية النساء، ي
كفي أحسف الأحكاؿ، عمى أنو لا يشكؿ جزءا مف اىتمامات الفف الراقي كالثقافة" 

 )ترجمتنا(. 

أم إف التيميش الثقافي كعدـ الاعتراؼ الذم كاف يعاني منو أدب الأطفاؿ يعكد إلى 
، شأنو في ذلؾ شأف أدب النساء، حيث يتعامؿ معو في راءككنو يخاطب أقمية مف الق

كثير مف الثقافات عمى أنو لا يحتؿ مكانة محكرية في النظاـ الأدبي المتعدد، أك لا يشكؿ 
 جزءن مف اىتمامات الفف الأدبي الراقي كالثقافة.

كعميو فإف تأخر الاىتماـ بالتنظير لترجمة أدب الأطفاؿ راجع إلى تأخر الاىتماـ 
بيذا المكف الأدبي الذم كاف ميمشا كلا يعتبر أدبا قائما بذاتو، كعندما اتسعت رقعة 
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الاىتماـ بأدب الأطفاؿ، كأصبح الإقباؿ كبيرا عمى كتب الأطفاؿ المحمية كالمترجمة 
 الآراء التي تنظر لترجمة أدب الأطفاؿ، كتقنياتيا، كتحدياتيا.ظيرت العديد مف النظريات ك 

 رواد نظريات المصدر في ترجمة أدب الأطفال: 2.1.2

ينطمؽ منظرك الترجمة الذيف يدعكف إلى احتراـ النص الأصؿ في ترجمة أدب 
الأطفاؿ كنقمو كما ىك بغرابتو كخصكصياتو مف منطمؽ حؽ الطفؿ في التعرؼ عمى 

خرل، كعدـ الاستخفاؼ بقدراتو عمى التعمـ كالتكيؼ مع مكاقؼ كأشياء غريبة الثقافات الأ
 جديدة عنو كأبرزىـ:

 (:Gote Klingberg)‌غوتو كمينغبرغ2.2.1.2

شكالية ترجمتو  يعد كمينغبرغ مف أبرز الباحثيف الذيف قدمكا الكثير لأدب الأطفاؿ كا 
مف ترجمة أدب الأطفاؿ ىك تمكيف الأطفاؿ مف  ساسيةالأ غايةأف ال( 1986حيث يعتقد)

احتراـ النص المترجـ منو  كذلؾ مف خلاؿالتعرؼ عمى الآداب كالثقافات الأجنبية 
دكف  -حسبو-حكلكفالعديد مف المترجميف يخصكصيتو كغرابتو، إلا أف عمى  محافظةالك 

ترجـ إلييا الكصكؿ إلى ىذه الغاية عف طريؽ تكييؼ النص المترجـ بحسب الثقافة الم
 حيث يقكؿ:

"Removal of peculiarities of the foreign culture or change of 

cultural elements for such elements which belong to the culture of 

the target language will not further the readers’ knowledge of and 

interest in the foreign culture"(Klingberg, 1986, p. 10). 

" إف نزع غرابة الثقافة الأجنبية، أك تكييؼ العناصر الثقافية بما يتناسب مع ثقافة المغة 
 اليدؼ لف يساىـ في تطكير معرفة القارئ بالثقافة اليدؼ كاىتمامو بيا." )ترجمتنا(. 
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الثقافة أك تكييفيا حسب القيـ ك  مترجـ منوخصائص الثقافية لمنص الالحذؼ أم إف 
يؤدم إلى حرماف الطفؿ القارئ مف التعرؼ عمى خصائص  ، بالنسبة لكمينغبرغ،اليدؼ

خرل، بؿ ينبغي المحافظة عمى غرابة النص الأصؿ كخصائصو كمميزات الثقافات الأ
 بيدؼ الكصكؿ إلى غاية تعريؼ الأطفاؿ القراء بالثقافات الأخرل. 

تربكيتيف كراء لجكء المترجـ إلى أف ىناؾ غايتيف ( إلى 1986)كيذىب كمينغبرغ 
 تكييؼ الترجمة كىما:

"One is the aim of giving the readers a text that they can understand 

{...}  another pedagogical goal of children’s books may be thought 

to be to contribute to the development of the readers’ set of values." 

(Klingberg, 1986, p. 10) 

"}...{ أكلا تزكيد الأطفاؿ بنص يستطيعكف فيمو}...{ أما اليدؼ التربكم الثاني فيتمثؿ 
 في أف كتب الأطفاؿ تساىـ في تنمية قيـ القراء" )ترجمتنا(.

أم إف محدكدية القدرات المغكية كالعقمية لمطفؿ تدفع المترجـ إلى تغيير أشياء 
ذلؾ بيدؼ إنتاج نص يمكف لمطفؿ القارئ فيمو. إضافة إلى لجكء كحذؼ أشياء أخرل، ك 

المترجـ  إلى الحذؼ أك تكييؼ الترجمة عندما يحتكم النص المترجـ منو عمى قيـ تتنافى 
 مع قيـ الثقافة المترجـ إلييا.

( أنو ينبغي عمى الترجمة أف تككف كممة بكممة، فلا 1986كما يعتقد كمينغبرغ )
يحكر النص المترجـ، لأف ذلؾ يجرده مف خصائصو، حيث  ير أكيحؽ لممترجـ أف يغ

 يقكؿ:

"The translator has no right to alter the author’s text. Even if this 

ethical aspect is set aside, a changed text will easily lose something 
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which is important to the book- its character, its 

atmosphere."(Klingberg, 1986, p. 14). 

"لا يحؽ لممترجـ تغيير نص المؤلؼ. كحتى لك لـ يُؤخذ ىذا الجانب الأخلاقي بعيف 
 خاصيتو كبيئتو." )ترجمتنا( -الإعتبار، فإف تغيير النص يفقده بسيكلة شيئا ميما لمكتاب

نص الأصؿ كعميو فإف تحكير النص كتغييره يؤدم، حسب كمينغبرغ، إلى تعرية ال
  مف خصائصو كغرابتو كالبيئة التي يمثميا كيعبر عنيا.  

كما تطرؽ كمينغبرغ إلى إمكانية لجكء مترجـ أدب الأطفاؿ إلى تكييؼ السياؽ 
 cultural contextسـ "تكييؼ السياؽ الثقافي لمنص المترجـ كىك ما يطمؽ عميو ا الثقافي

adaptation ببعض خصائص الثقافة الأصؿ، لذلؾ " كذلؾ في حالة جيؿ القراء اليدؼ
فيك يعتبر أف المترجـ يمكنو أف يكيؼ ىذه المدلكلات كالخصائص الثقافية لكي يتمكف 

 حيث يقكؿ: القراء اليدؼ مف فيـ النص، كلكف دكف تغيير التفاصيؿ،

"…Its aim is to facilitate understanding or to make the text more 

interesting than would otherwise be the case"(Klingberg, 1986, p. 

12) 

" ىدفو ىك تسييؿ عممية الفيـ أك جعؿ النص أكثر تشكيقا مما قد يككف عميو عكس ذلؾ" 
 )ترجمتنا(

كعميو، فاليدؼ مف تكييؼ السياؽ الثقافي ىك تسييؿ عممية الفيـ كجعؿ النص أكثر 
تشكيقا كأكثر أىمية، لأف الإبقاء عمى الاختلاؼ في الخصائص الثقافية، مف شأنو أف 

 يعرقؿ عممية الفيـ، كيؤدم إلى الغمكض كالمبس مما يجعؿ النص كالقراءة أقؿ تشكيقا. 
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غي إعطاء الأفضمية لمنص الأصؿ عمى حساب النص كما يعتقد كمينغبرغ أنو ينب
اليدؼ، لذلؾ يجب عمى المترجـ أف يحدث أقؿ تغييرات ممكنة عمى النص المترجـ  

 حيث يقكؿ:

"In principle the source text must have the priority, and cultural 

context adaptation ought to be the exception rather than the rule. At 

all events it should always be borne in mind that the source text is 

to be manipulated as little as possible. "(Klingberg, 1986, p. 17) 

 ىك الثقافي السياؽ تكييؼ يككف أف كيجب المصدر، لمنص الأكلكية إعطاء يجب "مبدئيا،
ا ينبغي الحالات، جميع ففي. القاعدة كليس الاستثناء  يجب أنو الحسباف في الأخذ دائمن

 ممكنة" )ترجمتنا( درجة بأقؿ المصدر النص تغيير

أدب الأطفاؿ عمى أنيا كسيمة تربكية كبشكؿ عاـ، ينظر كمينغبرغ إلى ترجمة 
المحافظة عمى الخصائص الثقافية كالمغكية لمنص الأصؿ  كتثقيفية تشترط عمى المترجـ

مف أجؿ تحقيؽ ىذه الغاية، كما أف تكييؼ السياؽ الثقافي يككف في حالات استثنائية فقط 
 اـ الحرفية.كلا ينبغي أف يييمف عمى ترجمة أدب الأطفاؿ، لأف الأصؿ فييا ىك التز 

كقد كُجيت العديد مف الانتقادات إلى تكجيات كمينغبرغ كآرائو تجاه ترجمة أدب 
  الأطفاؿ، كمف بينيا ريتا أكيتناف التي انتقدت ىذه الأفكار بقكليا:

"}..{Göte Klingberg’s scope, on the other hand, is much narrower: 

in his work on translating and adapting children’s books, mainly in 

Children’s Fiction in The Hands of The Translators (1986), he 

concentrates on words and text fragments in isolation, with the goal 

of formulating strict rules for translators." (Oittinen, 2000, p. 85) 
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اؿ بحث كمينغبرغ ضيؽ، ففي أعمالو حكؿ ترجمة "}...{ كمف جية أخرل، فإف مج
 Children’s Fiction in the Hands of theكتكييؼ كتب الأطفاؿ كبخاصة كتاب

Translators يركز عمى كممات كأجزاء مف نصكص مبعثرة، كذلؾ بيدؼ كضع قكاعد ،
 ثابتة عمى المترجميف" )ترجمتنا(.

يؽ كلا يمكف تعميـ الأفكار التي جاء أم إف مجاؿ الدراسة التي قاـ بيا كمينغبرغ ض
بيا لأنو اعتمد عمى نصكص متفرقة، كما أنو ركز عمى الثقافة الأصؿ كأقصى الثقافة 
اليدؼ مف العممية الترجمية. كعميو فإف الترجمة ىي عممية تكاصمية تتككف مف مُرسؿ 

 كمُرسؿ إليو ككسيمة لمتكاصؿ، كلا ينبغي إقصاء عنصر مف عناصر الإتصاؿ.  

كيمكننا تمخيص الأفكار التي جاء بيا كمينغبرغ في ضركرة الحفاظ عمى الخصائص 
لمنص بيدؼ تعريؼ الأطفاؿ بالثقافات الأخرل، لأف حذفيا يحكؿ دكف الكصؿ  الثقافية

 إلى ىذا اليدؼ، كيجرد النص الأصؿ مف ثقافتو كبيئتو.

 (:Bridget Stolt)بريجيت ستولت  2.2.1.2

أف التقيد بالنص ( 1978) بريجيت ستكلتالمنظرة كالمترجمة السكيدية تعتقد 
حيث أدانت بشدة التصرؼ في ترجمة أدب الأطفاؿ معتبرة  ،الأصؿ ىي بمثابة احتراـ لو

أف الدكافع التي تؤدم بالمترجـ إلى القياـ بذلؾ ليست شرعية، كما نادت عمى غرار 
 ، حيث تقكؿ:مغكيةكمينغبرغ بالحفاظ عمى خصائصو الثقافية كال

"The original must be accorded just as much respect as in the case 

of adult literature, therefore the endeavor should be a translation as 

faithful, as equivalent as possible"cited in (Oittinen, 2000, p. 81). 

الاحتراـ الذم يكلى النص الأصؿ في أدب الكبار، كعميو " يجب منح النص الأصؿ نفس 
 ينبغي أف تككف الترجمة عمى أكبر قدر ممكف مف الإخلاص كالمساكاة" )ترجمتنا(
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كتعتقد ستكلت أنو غالبا ما يتـ الاستخفاؼ بقدرات الأطفاؿ عمى الفيـ كرغبتيـ في 
كالمكاقؼ الجديدة خاصة التعرؼ عمى أشياء غريبة عنيـ، إلا أنيـ يتكيفكف مع الأشياء 

 إذا كانت في قالب مشكؽ، حيث تقكؿ: 

" People often underrate what can be expected of children, of their 

imagination, of their intuitive grasp of matters, of their willingness 

to concern themselves with what is new, strange, difficult, if only it 

is described excitingly."(Stolt, 2006, p. 73). 

" غالبا ما يقمؿ الناس مف شأف ما يمكف تكقعو مف الأطفاؿ، كخياليـ، كفيميـ الحدسي 
بما ىك جديد، كغريب، شرط أف يتـ كصفيا بشكؿ مشكؽ"  الاىتماـللأشياء، كرغبتيـ في 

 )ترجمتنا(

مف شأنيا أف تؤثر عمى كفاء المترجـ لمنص إلى الجكانب التي  كما تطرقت ستكلت
الأحكاـ المسبقة ك (، educational intentionsالأصؿ، كالتي تتمثؿ في النكايا التربكية )

عطائو أىمية  (preconceived opinionsلمكبار ) حكؿ ما يريد الأطفاؿ قراءتو، كفيمو، كا 
ت الطفكلية التي ينتج عنيا )كىك ما يرتبط بالاستخفاؼ بقدرات الطفؿ القارئ(، كالسمككا

النصكص كالتي يقصد بيا استعماؿ الجانب العاطفي كالجمالي مف  (prettifying)تجميؿ
 (Stolt, 2006)أجؿ التأثير في الأطفاؿ.

أم إف العكامؿ التي تؤدم بالمترجـ إلى تكييؼ الترجمة تتمثؿ في الغاية التربكية 
المسبقة التي يحمميا الكبار عف قدرات باعتبار أدب الأطفاؿ نصا تربكيا، كالأفكار 

الأطفاؿ عمى الفيـ، كتكجياتيـ أك ميكلاتيـ في القراءة، كىك ما تعتبره ستكلت استخفافا 
بقدرات الطفؿ، إضافة إلى محاكلة التأثير في نفكس الأطفاؿ عف طريؽ تجميؿ الترجمة 

ىي ترجمة خائنة  كبالتالي عدـ الكفاء لمنص الأصؿ، عمى اعتبار أف الترجمة الجميمة
 (.  les belles infidèles)الجميلات الخائنات 
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، مع فكرة أنو نظرا (1969) (Astrid Lindgren)كمف جيتيا لا تتفؽ أسترد ليندغرف
لقمة تجارب الأطفاؿ في الحياة فإنيـ لا يستطيعكف تقبؿ الأسماء الغريبة أك معرفة ثقافة 

 الأطفاؿ لدييـ:الآخريف في الأدب، بؿ ىي تعتقد أف 

"... An extraordinary ability to adapt, that they are able to 

experience the most unusual things and situations given a good 

translator to help them"(as cited in O'Sullivan, 2005, p. 81). 

أغرب الأشياء كالحالات شرط أف " قدرة عجيبة في التأقمـ، كأنيـ باستطاعتيـ التكيؼ مع 
 .يساعدىـ مترجـ جيد في ذلؾ" )ترجمتنا(

ف الأطفاؿ يممككف قدرات تسمح ليـ بالتكيؼ مع الأشياء الجديدة، لكنيـ بحاجة إأم 
إلى مف يمد ليـ يد المساعدة، كىذه المساعدة تككف عف طريؽ تقديـ شرح ليـ كتقريب 
الصكرة إلييـ لكي يتسنى ليـ التأقمـ مع ىذه العناصر الغريبة عنيـ، خاصة كأف الأطفاؿ 

ياء غريبة عنيـ كجديدة بالنسبة إلييـ، إلا أنيـ يطكركف طكاؿ فترة تعمميـ تصادفيـ أش
 ميارات تجعميـ يتكيفكف كيتأقممكف معيا. 

بضركرة الكفاء لمنص الأصؿ، كالحفاظ عمى  الاتجاهكيمكننا تمخيص أفكار ىذا 
ذلؾ لتعريؼ الأطفاؿ بالثقافات الأخرل، خاصة كأنيـ يمتمككف قدرة خصائصو كغرابتو، ك 

 كالتأقمـ مع الحالات الجديدة التي تكاجييـ.كبيرة عمى الفيـ 

 :في ترجمة أدب الأطفال كييفدعاة الت 2.1.2

انتقمت الدراسات الترجمية لأدب الأطفاؿ مف دراسات تنادم بالكفاء لمنص الأصؿ 
كاحتراـ الطفؿ لمقارئ كعدـ الاستخفاؼ بقدراتو المغكية كقدراتو عمى فيـ الأشياء الغريبة 

كؿ ت التي تنادم بتكييؼ الترجمة بحسب الطفؿ القارئ كقيمو، كتجنب عنو، إلى الدراسا
يستند دعاة ىذا الاتجاه إلى ضركرة تكييؼ الترجمة كفؽ ما ك  ثقافتيـ.يتنافى مع ما 
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يقتضيو المتمقي اليدؼ كثقافتو كقيمو، ذلؾ أف الطفؿ لا يممؾ مف القدرات المغكية كالعقمية 
 .ة عف ثقافتو كبيئتوما تمكنو مف فيـ الخصكصيات الغريب

( أف المترجميف، كالناشريف، كمعدم برامج الأطفاؿ O’sullivanكتعتقد أكسميفف )
يتنبؤكف برد فعؿ الكسطاء )كىـ أكلياء الأطفاؿ، بائعك الكتب، الأساتذة..إلخ( كتمبية 

ثـ تكييفو حسب ، الثقافة الأصؿ غرابةالنص الأصؿ كتنقيتو مف  لرغباتيـ، يقكمكف بتغيير
، سكاء مف الناحية التربكية، أك الإيديكلكجية، أك القيـ كالمعايير السائدة في الثقافة اليدؼ

البيداغكجية، خاصة إذا تعمؽ الأمر بسمككات سيئة أك غير مقبكلة في الثقافة اليدؼ 
 (O'Sullivan, 2005, p. 71)كالتي يمكف أف يقمدىا الطفؿ.

كمف مجتمع إلى مف ثقافة إلى أخرل ختمؼ تالقيـ كالمعايير كالإيديكلكجيات  أم إف
 آخر، فما ىك مقبكؿ في ثقافة ما ليس بالضركرة مقبكلا في ثقافة أخرل، كالعكس بالعكس
كبالاعتماد عمى ىذه القيـ، يقكـ مختمؼ الفاعميف في ميداف أدب الأطفاؿ )مف مترجميف 

لمعايير السائدة كناشريف، كمعدم برامج الأطفاؿ( بتكييؼ ىذه النصكص بحسب القيـ كا
 في المجتمع. 

عف تكييؼ النص المترجـ بحسب المعايير كالقيـ السائدة  مثالاقد ضربت أكسميفف ك 
التي صدرت بالسكيد سنة  (Pipi Longstocking) ركايةل ترجمة مف ،في الثقافة اليدؼ

تضمنت ترجمة ىذه "."جناف ذات الجكرب الطكيؿ، كالتي ترجمت إلى العربية ب1945
ف المغة الألمانية العديد مف التغييرات كالتبديلات في النص الأصؿ لأنو كا الركاية إلى
قيـ تتنافى مع القيـ الألمانية في ذلؾ الكقت. فقد جاء في نص الركاية مثلا  يحتكم عمى

 أف" جناف" عندما كانت تتحدث عف كجكد الأشباح قالت: 

"Because even if there aren’t any [ghosts], that’s no reason for them 

to scare people to death, I’d say. Would you like a pistol 

each?"(O'Sullivan, 2005, p. 70). 



81 
 

"...حتى لك أنو ليس ىناؾ أشباح، فإنني اعتقد أنو ليس لدييـ الحؽ في إخافة الناس ىؿ 
 يريد كؿ كاحد منكـ مسدسا" )ترجمتنا(

 الترجمة الألمانية، فأصبح: و تـ تكييؼ النص المترجـ في لكن

"Because even if there aren’t any [ghosts], that’s no reason for them 

to scare people to death. Would you like a pistol each? Or no, I 

think we’d better put them back in the chest. They’re not for 

children "(O'Sullivan, 2005, p. 71). 

أنو ليس ليـ لحؽ لإخافة الناس ىؿ يريد  أظفأنو ليس ىناؾ أشباح، فإنني  ك"... حتى ل
كؿ كاحد منكـ مسدسا؟ أك لا، أعتقد أنو مف الأفضؿ إرجاعو إلى الغمد، لأنو لا يصمح 

 للأطفاؿ." )ترجمتنا(

العبارة التي تريد فييا "جناف" إعطاء خالية مف  الترجمة الألمانية جاءت كبالتالي
 تعميما للأطفاؿ السلاح إلى أصدقائيا، كاستبداليا بعبارة "ىذا لا يصمح للأطفاؿ"، كذلؾ

، خاصة كأف ىذه الترجمة بأنو لا يجكز ليـ المعب بالأسمحة لأنيا تشكؿ خطرا عمييـ
 .جاءت في سياؽ تاريخي خاص؛ فألمانيا كانت خرجت لمتك مف حرب عالمية

في ترجمة أدب  تكييؼالذيف دعكا إلى ال الدراسات الترجميةكمف أبرز منظرم 
 الأطفاؿ نجد:

 (:Riitta Oittinen)ريتا أويتنان 2.2.1.2

ركزت في  فقد ،تعتبر ريتا أكيتناف مف أبرز المنظريف في ميداف ترجمة أدب الأطفاؿ
النص الأصؿ كالكفاء أم الطفؿ، بدؿ الخضكع تحت سمطة  -دراساتيا عمى القارئ اليدؼ

 لو.
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ترجمة أدب الأطفاؿ بأنيا عبارة عف اتصاؿ كتفاعؿ بيف الكبار  كتعرؼ ريتا أكيتناف
كالصغار، كما ترل أنو مف الأفضؿ استعماؿ الترجمة للأطفاؿ بدؿ ترجمة أدب الأطفاؿ 

ذلؾ أف المترجـ ، كلغرض الكصكؿ إلى غاية معينة لأف المترجـ دائما يترجـ لقارئ معيف
نما يترجـ لجميكر محدد كليدؼ محدد، في  لا يقكـ باستبداؿ أشياء قديمة بأشياء جديدة كا 
حيف أف التكمـ عف ترجمة أدب الأطفاؿ لا تحمؿ في طياتيا الجميكر اليدؼ، كرغباتو 

كالصكرة التي يحمميا يعتمد عمى تجربتو الطفكلية الأطفاؿ أف  ـكقدراتو. كما يمكف لمترج
رادتو. عف الطفؿ، بغية مع  ,Oittinen)رفة ميكلات الجميكر الذم يتكجو إليو، كتطمعاتو كا 

2000, p. 69) 

كتعتقد ريتا أكيتناف أف الترجمات لا تتشابو فيما بينيا، فيي تختمؼ باختلاؼ 
الجميكر المترجـ إليو، كالمترجـ كتأكيمو لمنص؛ ذلؾ أف الترجمة ليست مجرد نقؿ كممة 

 ى المترجـ كخمفيتو، حيث تقكؿ:بكممة بؿ تعتمد بشكؿ كبير عم

"No translation produces sameness; instead it creates texts for 

different purposes, different situations, different audiences. 

Translation is not a carryover of text A into text B, but an 

interpretation of it, in and for different situations, which means that 

translators never translate texts (in words) alone."(Oittinen, 2000, p. 

161) 

" لا تنتج الترجمة تشابيا، بؿ تخمؽ نصكصا لأغراض مختمفة، كمكاقؼ مختمفة، كجميكر 
في مكاقؼ مختمؼ. فالترجمة ليست نقلا لمنص أ إلى النص ب، بؿ ىي تأكيؿ لمنص، 

مختمفة كلمكاقؼ مختمفة، مما يعني أف المترجميف لا يترجمكف النصكص )الكممات( 
 لكحدىا" )ترجمتنا(.

أم إف الترجمة لا تقتصر عمى ككنيا مجرد الانتقاؿ مف نص إلى آخر كمف لغة 
نما ىي تختمؼ باختلاؼ المترجـ كفيمو لمنص الأصؿ، ككذا خصائص  إلى أخرل، كا 
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طمعاتو، كالمكاقؼ التي يرد فييا النص، كعميو لا يمكف أف تتشابو الجميكر اليدؼ كت
 الترجمات.

التميز عف النص الأصؿ  كى (،2000) مف الترجمة بالنسبة، لريتا أكيتناف ليدؼفا
لأنو بما أف قارئ النص الأصؿ كقارئ النص اليدؼ مختمفاف، كيتكمماف لغتيف مختمفتيف 

ما قيـ كعقائد مختمفة، فإف كؿ ىذا يقتضي أف تككف كينتمياف إلى ثقافتيف مختمفتيف، كلي
 الترجمة مختمفة.

كجكد تشابو في رغـ لترجمة تختمؼ مف مترجـ إلى آخر كما تعتقد أكيتناف أف ا
 :، حيث تقكؿطريقة الترجمة كاعتمادىـ عمى نفسخمفيتيما الثقافية 

"No two translations are the same, however similar the background 

and approach of the translators, however identical the original text 

and the illustrations, or however well-received the translation.  "  

(Oittinen, 2000, p. 163) 

ف متشابية جمي"لا يمكف لترجمتيف أف تككنا متشابيتيف ميما كانت خمفية كطريقة المتر 
ميما استقبمت الترجمة  كانت الصكر التكضيحية كالنص الأصؿ متطابقتيف، أككميما 

 بشكؿ جيد." )ترجمتنا(.

كعميو، كما أف أسمكب الكتابة يختمؼ مف كاتب إلى آخر، فالترجمة أيضا تختمؼ 
مف مترجـ إلى آخر، ميما كاف ىناؾ تشابو في خمفيتيـ، كميما كاف ىناؾ تشابو في 

ك درجة استقباؿ الترجمة عند الجميكر اليدؼ، لكف لف يككف ىناؾ النص المراد ترجمتو، أ
تشابو في الترجمة، لأف لكؿ مترجـ أسمكبو في الكتابة كالترجمة، كدرجة فيمو كتأكيمو 

 لمنص.
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كما تعتقد ريتا أكيتناف أف المترجـ لا يترجمكف الكممات بمعزؿ عف سياقيا الثقافي 
بأكممو، كبالتالي فيك يعتمد في ترجمتو عمى خمفيتو التي يرد فيو النص  المكقؼ بؿ يترجـ

الثقافية، كتجربتو في القراءة. إضافة إلى ذلؾ يعتمد مترجـ أدب الأطفاؿ عمى تجربتو 
لى مرحمة الطفكلة. كعند قيامو بذلؾ، فيك يدخؿ  الطفكلية كنظرتو الخاصة إلى الطفؿ كا 

ارئ، كالكاتب، كالمصكر كالمترجـ القكؿ الفاعميف في ىذا النظاـ، كىـ  في حكار شامؿ مع
 (Oittinen, 2000, p. 3)كالناشر.

لا تعني نقؿ التي تشمؿ كؿ أطراؼ الفعؿ الترجمي علاقة الحكار تؤكد أكيتناف أف ك 
ينبغي عمى المترجـ أف يساىـ بؿ ، تغيير مف دكف أم تكييؼ أك النص الأصؿ كما ىك

 :يث تقكؿفي ىذا الحكار عف طريؽ إضافة أشياء إلى النص، ح

" Dialogics does not mean submission to the authority of the 

original, but adding to it, enriching it, out of respect for or loyalty 

to- the original.  "  (Oittinen, 2000, p. 164). 

ثراءه   -كذلؾ احتراما" الحكار لا يعني الخضكع لسمطة الأصؿ، بؿ تعني الإضافة إليو كا 
 لمنص الأصؿ." )ترجمتنا(. -ككفاء

أم إنو ينبغي عمى المترجـ أف يشارؾ في ىذه العلاقة الحكارية بيف مختمؼ الفاعميف 
في العممية الترجمية، انطلاقا مف الكاتب ككصكلا إلى القارئ، كيترؾ بصمتو عف طريؽ 

ثراء النص الأصؿ، بدؿ الخضكع لسيطرتو كعد تكييؼ  ـ المساس بو.الترجمة، كا 

الفرؽ بيف في ىذا الصدد أف  (Maria Nikolajeva)كتكضح ماريا نيككلاجيفا 
كالترجمة التي تعتمد عمى التكافؤ يتمثؿ في السؤاؿ  الترجمة التي تعتمد عمى علاقة الحكار

 المفتاحي الذم نطرحو في الترجمة، حيث تقكؿ:
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"The key question in dialogical translation is for whom? unlike the 

question what ? in the equivalence theory."(Nikolajeva, 2005, p. 

235) 

لمف ؟ بدؿ السؤاؿ  " السؤاؿ المفتاحي في الترجمة التي تعتمد عمى علاقة الحكار ىك
 ماذا؟ في نظرية التكافؤ." )ترجمتنا(

 كالمترجـ ،الكاتب بيفأم إف الترجمة التي تعتمد عمى علاقة الحكار كالتفاعؿ 
القارئ نصب أعينيا تنطمؽ مف السؤاؿ "لمف نترجـ؟" كبالتالي فيي تضع القارئ كالناشر ك 

ختمؼ ي كعميوفتكيؼ النص اليدؼ حسب ما يلائمو كحسب ما يتماشى مع ثقافتو كقيمو، 
فإنيا تنطمؽ مف أما الترجمة التي تعتمد عمى التكافؤ  .النص اليدؼ باختلاؼ القارئ

يتـ بمسألة التكافؤ بيف النصيف الأصؿ كاليدؼ ؤاؿ "ماذا نترجـ؟" كبالتالي فيي تالس
، دكف الأخذ بعيف الاعتبار كتعتبر الترجمة الكفية لمنص الأصؿ معيارا لمترجمة الجيدة

 الجميكر اليدؼ كقيـ كخصكصياتو.

احتراـ المترجـ لمنص الأصؿ في ترجمة  أف ريتا أكيتناف كمف جية أخرل، تعتبر
كثقافتو كقيمو، كىك القارئ اليدؼ  الاعتبار بعيف أدب الأطفاؿ يككف عف طريؽ الأخذ

 الشيء الذم يضمف نجاح الترجمة، حيث تقكؿ:

" All translators, if they need to be successful, need to adapt their 

texts according to the presumptive readers". (Oittinen, 2000, p. 78) 

"فكؿ مترجـ إذا أراد أف يككف ناجحا، فإنو عميو أف يكيؼ نصو كفقا لمقارئ المفترض" 
 )ترجمتنا(

كردا عمى الأفكار التي جاء بيا لكرنس فينكتي حكؿ التكطيف كالتغريب 
(Domestication and Foreignization مف أف دكر المترجـ يصبح غائبا إذا ما قاـ )

بتكييؼ الترجمة، حيث سيككف مف الصعب عمى القارئ أف يعرؼ ما إذا كاف النص 
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أنو عندما يقكـ المترجـ بتأكيؿ قصص الأطفاؿ ريتا أكيتناف  مترجما أك أصميا؛ تعتبر
عادة كتابتيا، فيك يعتمد عمى صكرتو الخاصة عف الطفؿ، كىك ما سيؤدم  إلى إظيار كا 

الحفاظ عمى غرابة النص  إشكاليةفقط ب كعميو فإف الترجمة لا ترتبط لمستو في الترجمة.
نما ت الأصؿ أك بالطريقة التي يتعامؿ بيا المترجـ مع  رتبطتكييؼ خصائصو الثقافية، كا 

 ,Oittinen) ، فالترجمة بالنسبة لأكيتناف ىي عبارة عف إعادة كتابة لمنص.النص الأصؿ

2000, p. 74.) 

تشير أكيتناف إلى أنو ينبغي عمى المترجـ أف يككف كفيا لجميكره، كذلؾ عف  كما
 طريؽ تكييؼ الترجمة بحسب ثقافتو كقيمو، حيث تقكؿ:

"Translators, including translators for children, must be loyal to 

their audiences. Adaptations are made for various reasons and one 

of the reasons may well be loyalty to the children.  "  (Oittinen, 2000, 

p. 76). 

بما في ذلؾ الذيف يترجمكف للأطفاؿ، أف يككنكا أكفياء  ف،يالمترجمينبغي عمى "
لجماىيرىـ. كالتصرؼ في الترجمة لو دكاعي مختمفة كمف بينيا الكفاء للأطفاؿ." 

 )ترجمتنا(

الترجمة للأطفاؿ يعتبر بالنسبة لريتا أكيتناف كفاءن لمجميكر  أم إف التكييؼ في
اليدؼ، كما أف مسألة الكفاء في الترجمة ينبغي أف تككف اتجاه جميكر القراء كليس 

 النص الأصؿ.

نما يتغير معناىا بتغير  كما تعتقد ريتا أكيتناف أف معاني النص ليست ثابتة كا 
 :ؼ باختلاؼ تأكيؿ القارئ ليا، حيث تقكؿ، كما أنيا تختمالقارئ، كبتغير المكقؼ

"A text, in my view, is not an immovable object, it evokes a 

different response at every reading. In this way, all texts can be seen 

as endless chains of interpretations and transformations that take on 



87 
 

a new life according to the person reading them.  " (Oittinen, 2000, p. 

15) 

نما يكحي بمعنى مختمؼ، فكؿ النصكص يمكف  ، في رأيي،"النص ليس شيئا ثابتا، كا 
اعتبارىا سمسمة لا متناىية مف التأكيلات كالتحكيلات التي تتخذ معنى مختمؼ بحسب 

 قارئيا." )ترجمتنا(.

نما تختمؼ معانيو  كعميو فإف النص، في نظر أكيتناف لا يحمؿ نفس المعنى كا 
كتأكيلاتو باختلاؼ القراء كتفاعميـ معو، كتأكيميـ لو، كىذا يعتمد عمى المستكل التعميمي 

 كالثقافي كالإجتماعي لمقارئ، كبالتالي فالنص ىك سمسمة لا متناىية مف التأكيلات. 

التي كتعتبر ريتا أكيتناف مف بيف الأكائؿ الذيف تطرقكا إلى ترجمة الكتب المصكرة، 
فيي تعتقد  تؤدم الصكر التكضيحية فييا دكرا ىاما في تسييؿ عممية الفيـ لدل الطفؿ،

نما  سيؿبالأمر ال تأف ترجمة الكتب المصكرة ليس  ميارات كقدرات معينة: تطمبتكا 

"When translating picture books, where illustration is an essential 

element of the story, translators need to have the ability to read 

pictures, too, in the same way as they need the ability to read and 

write foreign written and spoken languages  "  (Oittinen, 2000, p. 

101) 

ة الكتب المصكرة، التي تككف فييا الصكر التكضيحية عنصرا ىاما في القصة "عند ترجم
يجب عمى المترجميف أف تككف ليـ القدرة عمى قراءة الصكر بنفس الطريقة التي 

 يستطيعكف مف خلاليا قراءة ككتابة لغات أجنبية مقركءة كمكتكبة" )ترجمتنا(.

ص بمعزؿ عف الصكر، بؿ أف لا يترجـ الن الكتب المصكرة نو عمى مترجـإأم 
يجب عميو أف يأخذ في الحسباف العلاقة التي تربط النص بالصكر التكضيحية، لأنيا 
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، كما أنو ينبغي عميو أف يككف متمكنا مف قراءة النص المراد ترجمتو جزء مفتعتبر 
 كتأكيؿ ىذه الصكر.

 (:Zohar Shavitزوىار شافيت ) 2.2.1.2

لإشكالية ترجمة أدب الطفؿ عمى نظرية تعدد اعتمدت زكىار شافيت في دراستيا 
       Itamarزكىار-التي جاء بيا المنظر الإسرائيمي إيتمار إيفف Polysystem theoryالنظـ

Even-Zohar :الذم يعتبر بأف الترجمة ترتبط بعلاقاتيا داخؿ النظاـ المتعدد، حيث يقكؿ 

"Translation is no longer a phenomenon whose nature and borders 

are given once and for all, but an activity dependent on the relations 

within a certain cultural system"(Even-Zohar, 1990, p. 51). 

" لـ تعد الترجمة ظاىرة حددت طبيعتيا كحدكدىا مسبقا، بؿ ىي نشاط يعتمد عمى 
 نا(العلاقات في داخؿ نظاـ ثقافي معيف" )ترجمت

جزء لا يتجزأ مف النظاـ الأدبي  ىكأف الأدب المترجـ إلى  إيفاف زكىار يشيرك 
كتربطو علاقات مختمفة مع الأنظمة الأخرل، كلا يمكف أف تككف الترجمة بمعزؿ  ،المتعدد

عف ىذه الأنظمة، حيث أف الأدب المترجـ يتفاعؿ مع بعضو البعض في طريقة اختيار 
الثقافة اليدؼ، كمدل تناسقيا مع الأنظمة الأخرل، ككذا النصكص المراد ترجمتيا إلى 

 (Even-Zohar, 1990, p. 46)طريقة اختيار معايير كتقنيات الترجمة. 

كعميو فإف الأدب المترجـ يرتبط بالأنظمة الأخرل في النظاـ الأدبي المتعدد مف 
مع  كافقةكمتيشترط فييا أف تككف متلائمة كالتي اختيار النصكص المراد ترجمتيا حيث 

 المعايير السائدة في الثقافة اليدؼ.

تتنافس فيما كيعتقد إيفاف زكىار أف الأنظمة المختمفة التي تشكؿ النظاـ المتعدد 
كىك ما ، ليذا النظاـ (Central positionأجؿ السيطرة عمى المركز المحكرم )بينيا مف 
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دخاؿ معايير يمكنيا مف التأثير في ىذا النظاـ المتعدد ك   innovatoryإبداعية جديدة )ا 

elementsثانكياالأنظمة التي تحتؿ مركزا ، في حيف أف ( لـ تكف مكجكدة مف قبؿ 
(Peripheral positionف ) إنو لا يمكنيا التأثير في النظاـ المتعدد، كتتكيؼ فقط مع

 (Even-Zohar, 1990)المعايير السائدة فيو. 

في النظاـ  ثانكيةالمكانة الدة ما يحتؿ عالأدب المترجـ ا إيفاف زكىار أفكيعتقد 
 حيث يقكؿ:المتعدد، 

"Work carried out in this field by various scholars, as well as my 

own research, indicates that the "normal" position assumed by 

translated literature tends to be the peripheral one.  "  (Even-Zohar, 

1990, p. 50).  

" تشير الأعماؿ التي قاـ بيا العديد مف العمماء في ىذا الميداف، إضافة إلى الأبحاث 
التي قمت بيا، إلى أف المكانة العادية التي يحتميا الأدب المترجـ ىي المكانة الثانكية." 

 )ترجمتنا(.

العديد مف العمماء في ىذا أم إف الأعماؿ التي قاـ بيا إيفاف زكىار، ككذا أعماؿ 
مُصت إلى أف المكانة العادية التي يحتميا أدب الأطفاؿ في النظاـ الأدبي  الميداف خ 
المتعدد ىي المكانة الثانكية، كعميو فيي تتأقمـ مع الأنظمة التي تحتؿ المركز المحكرم 

 كتتأثر بيا، كما أنيا لا تحتؿ المكانة المحكرية إلا نادرا.   

 تطبيقيا عمى ترجمة أدب الأطفاؿىذه الأفكار ك بتطكير  زكىار شافيتقامت كقد 
أدب الأطفاؿ يحتؿ مكانة ثانكية في النظاـ الأدبي المتعدد، كىك ما يسمح ف أ تعتقد حيث

إلى أنو يمكف لمترجـ  بتكييؼ الترجمة كتغيير النص الأصؿ. كما تشير شافيت مترجـلم
يسمح لنفسو العديد مف الحريات لمحدثيف، أف أدب الأطفاؿ، عكس مترجمي أدب الكبار ا

، كعميو لأدب الأطفاؿ في النظاـ الأدبي المتعدد ثانكيةاتجاه النص، كذلؾ نتيجة لممكانة ال
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يحذؼ  يقصر فيو أك يطيؿ فيو، أك أك، فيغيره، النص بطرؽ مختمفة تكييؼ يمكف لممترجـ
 (Shavit, 1986, p. 112). يضيؼ إليو منو، أك

تسمح  المكانة الثانكية التي يحتميا أدب الأطفاؿ في النظاـ الأدبي المتعددأم إف 
لأدب  لممترجـ بالقياـ بتغييرات عمى النص الأصؿ كتكييفو، عكس المترجميف المحدثيف

 الكبار.

الحريات التي يتمتع بيا المترجـ في ىذه كمف جية أخرل قرنت زكىار شافيت 
 أساسييف يعتمد عمييما ىذا النكع الأدبي، كيتمثلاف فيترجمتو لأدب الأطفاؿ بشرطيف 

تعديؿ النص لجعمو مناسبا كمفيدا لمطفؿ، كذلؾ بما يتكافؽ مع ما يعتبره المجتمع )خلاؿ 
، كتكييؼ الحبكة كالبيداغكجية مرحمة معينة مف الزمف( حسنا لمطفؿ مف الناحية التربكية

لمجتمع حكؿ قدرة الطفؿ عمى القراءة كالشخصيات كالمغة بحسب المفاىيـ السائدة في ا
 .(Shavit, 1986, p. 113)كالفيـ.

أم إف تكييؼ الترجمة ينبغي أف يأخذ في الحسباف الجانب التربكم لأدب الأطفاؿ 
فيحذؼ كؿ ما ىك غير مناسب للأطفاؿ خلاؿ مرحمة زمنية معينة عمما أف ىذه المعايير 

حبكة القصة كشخصياتيا كالمغة تختمؼ مف مرحمة إلى أخرل، إضافة إلى تكييؼ 
قدرات الطفؿ عمى  حكؿ المستعممة فييا، بما يتكافؽ مع المفاىيـ السائدة في المجتمع

القراءة كالفيـ كالتي تختمؼ مف مجتمع إلى آخر، فمنيـ مف يقدـ للأطفاؿ نصكصا معقدة 
 نكعا ما لكي يتأقمـ معيا الأطفاؿ، كمنيـ مف يقدـ ليـ نصكصا سيمة الفيـ.

( إلى أف أدب الأطفاؿ كاف يُنظر إليو عمى أنو كسيمة 1986شافيت ) ا تشيركم
شرط تكييؼ الترجمة بحسب القيـ الإجتماعية السائدة كاف ىك  تربكية، كبالتالي فإف

المييمف عمى ترجمة أدب الأطفاؿ، أما في الكقت الحالي، فإف الشرط الثاني المتمثؿ في 
مى الفيـ كالقراءة ىك المييمف. كمف جية أخرل تكييؼ الترجمة بحسب قدرات الطفؿ ع
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تعتقد شافيت أف ىاذيف الشرطيف مكملاف لبعضيما البعض، كلا ينبغي لممترجـ أف 
 يخالفيما، حيث تقكؿ: 

"In order to be accepted as a translated text for children, to be 

affiliated with the children’s system, the final translated products 

must adhere to these two principles, or at least, not violate them" 

(Shavit, 1986, p. 112) 

" لكف يككف النص المترجـ للأطفاؿ مقبكلا كلكي يدخؿ في نظاـ الأطفاؿ، ينبغي عمى 
 متنا(الترجمة أف تتكافؽ مع ىاذيف الشرطيف، أك لا تتعارض معيا عمى الأقؿ" )ترج

كعميو فإف شافيت تعتقد أف ىاذيف الشرطيف ينبغي أف يييمنا عمى كؿ مراحؿ ترجمة 
 أدب الأطفاؿ ابتداء مف اختيار النص المراد ترجمتو ككصكلا إلى ترجمة النص.

 :(Tiina Puurtinen)تينا بيورتنان  1.2.1.2

خاصة فيما إثراء دراسات ترجمة أدب الأطفاؿ في بشكؿ كبير تينا بيكرتناف ساىمت 
 theكذلؾ مف خلاؿ دراستيا لترجمة كتاب "ساحر أكزالمقركئية كالمقبكلية مفيكمي ب يتعمؽ

wizard of oz"  أف يراعي مقركئية  أنو عمى المترجـبيكرتناف تعتقد إلى المغة الفمندية. ك
 نص المترجـاستعماؿ أساليب سيمة تمكف القارئ الطفؿ مف فيـ ال ترجمتو مف خلاؿ

 حيث تقكؿ: كتشجعو عمى القراءة،

"The special characteristics of the child readers, their comprehension 

and reading abilities, experience of life and knowledge of the world 

must be borne in mind so as not to present them with overtly difficult, 

uninteresting books that may alienate them from reading, but rather to 

produce books that induce children to read more"(Puurtinen, 1994, p. 

83) 
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"ينبغي الأخذ في الحسباف الاحتياجات الخاصة للأطفاؿ القراء، كقدراتيـ عمى 
الفيـ كالقراءة كمعرفتيـ لمعالـ، مف أجؿ تجنب تقديـ ليـ كتبا غير ميمة كمعقدة 

نتاج كتب تحفز الأطفاؿ عمى إمف شأنيا أف تنفرىـ عف القراءة، بؿ مف الأفضؿ 
 مزيد مف القراءة" )ترجمتنا(. 

إنو ينبغي عمى كاتب كمترجـ أدب الأطفاؿ أف يأخذ بعيف الاعتبار قدرات  أم
الأطفاؿ عمى القراءة كالفيـ، كتجنب تقديـ ليـ كتب معقدة كغير ميمة، مف شأنيا أف 

أف ذلؾ تنفرىـ عف القراءة، بؿ ينبغي تقديـ كتب ميمة كسيمة الفيـ تحفزىـ عمى القراءة، 
و أف يحكؿ دكف كصكؿ الطفؿ إلى المعنى المراد مف استعماؿ التراكيب المعقدة مف شأن

 .النص المترجـ

كتعتقد بيكرتناف أف المقركئية تختمؼ مف مجتمع إلى آخر كمف طفؿ إلى آخر، لذلؾ 
 ليس ىناؾ معيارا مكحدا يمكف تطبيقو عمى أدب الأطفاؿ كعمى ترجمتو، حيث تقكؿ:

"The degree of linguistic/ stylistic acceptability of a translation 

depends on the extent to which the translation conforms to the 

norms and conventions prevailing in the language and style of the 

target language literature (or rather a certain section of 

it)"(Puurtinen, 1994, p. 85). 

المقبكلية المغكية/الأسمكبية لترجمة ما بمدل ملاءمتيا لمقيـ كالأعراؼ السائدة "تحدد درجة 
 في لغة كأسمكب أدب المغة اليدؼ )أك جزءا منيا(" )ترجمتنا(

أم إف درجة الصعكبة كالسيكلة في كتابات أدب الأطفاؿ تختمؼ مف مجتمع إلى 
في كتاباتيـ للأطفاؿ  آخر، فمف المجتمعات مف تميؿ إلى استعماؿ لغة معقدة نكعا ما

بيدؼ إثراء ممكة المغة لدييـ، كمنيا مف تميؿ إلى استعماؿ لغة بسيطة كمفيكمة لدل 
الطفؿ. كما أف درجة مقركئية ترجمة ما يمكف تحديدىا مف خلاؿ مدل ملاءمتيا مع 
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المعايير السائدة في الثقافة اليدؼ كالمتعمقة بأساليب الكتابة للأطفاؿ مف حيث صعكبتيا 
 سيكلتيا، كالأساليب السائدة في أدب الثقافة اليدؼ.   أك

كتشير بيكرتناف إلى أنو عمى الرغـ مف أف الكتابة للأطفاؿ ليست بالأمر الييف إلا 
ينبغي عمى المترجـ أف يراعي مقبكلية ترجمتو مف  أف الترجمة ليـ أصعب منيا، لأنو

المترجـ إلييا لتجنب كؿ ما ىك  خلاؿ تكييفيا مع القيـ كالمعتقدات السائدة في الثقافة
 مناؼ كغريب عنيا، حيث تقكؿ:

"Unlike adult translators of adult literature, translators of children’s 

books are usually allowed and even expected (by publishers and 

adult readers) to manipulate the source text in various ways to make 

it compatible with the requirements set by the recipient in the 

literary system."(Puurtinen, 1994, p. 84) 

" خلافا لمترجمي أدب الكبار، عادة ما يسمح لمترجمي أدب الأطفاؿ، بؿ يُتكقع منيـ 
ملائما مع )مف طرؼ الناشركف، كالقراء الكبار( أف يكيفكا النص الأصؿ لكي يككف 

 المتطمبات المحددة في النظاـ الأدبي المستقبؿ" )ترجمتنا(.

أم إف القراء الكبار )الأكلياء، المعممكف، الناشركف..إلخ(، نظرا إلى أنيـ ىـ الذيف 
في أغمب الأحياف الكتب التي يقرؤىا الأطفاؿ أك يقرؤكنيا ليـ، يتكقعكف مف  ختاركفي

ييؼ النص الأصؿ بما يتماشى مع متطمبات  كقيـ مترجمي أدب الأطفاؿ أف يقكمكا بتك
 الجميكر اليدؼ في النظاـ الأدبي. 

كتفضؿ بيكرتناف مقبكلية الترجمة كتكييفيا مع القيـ السائدة في الثقافة عمى تمؾ 
ما يكفي مف المعارؼ  ليس لدييـ الأطفاؿئيتيا، لأف ك السائدة في النص الأصؿ عمى مقر 

مستكل الغرابة في ، ذلؾ أف ـ كاستيعاب مفاىيـ غريبة عنيـكالتجارب التي تسمح ليـ بفي
 :أدب الأطفاؿ أقؿ بكثير منو في أدب الكبار، حيث تقكؿ
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" the preference for acceptability is connected with the properties of 

the target group; children, with their imperfect reading abilities and 

experience of life, are not expected to tolerate so many strange and 

foreign elements as adult readers are.  "  (Puurtinen, 1994, p. 84) 

" تفضيؿ مقبكلية )الترجمة( مرتبط بخاصية القارئ اليدؼ "الأطفاؿ"، كضعؼ قدرتيـ 
عمى القراءة كقمة تجاربيـ في الحياة، حيث أنو لا يتكقع منيـ تقبؿ أشياء غريبة عنيـ  

 الشأف مع الكبار" )ترجمتنا(. كما ىك

كف، في ترجمة مالمغة كالمضفإنو، حسب تينا بيكرتناف، يخضع كؿ مف كبالتالي 
 أدب الأطفاؿ، إلى القيـ كالأعراؼ السائدة في الثقافة المترجـ إلييا. 

كمف المنظريف الذيف تطرقكا كذلؾ إلى إشكالية ترجمة أدب الأطفاؿ نجد ماريا 
ذىبت إلى أف ترجمة أدب الأطفاؿ صعبة لمغاية إلى درجة أنيا غير قابمة التي نيككلاجيفا 

 لمترجمة، حيث تقكؿ:  

"Children’s literature is basically untranslatable since children’s 

semiotic experience does not allow them to interpret the signs of an 

alien semiosphere"(Nikolajeva, 2015, p. 34). 

التجربة السيميائية للأطفاؿ لا تسمح ليـ أدب الاطفاؿ مبدئيا ىك غير قابؿ لمترجمة لأف " 
 بتأكيؿ رمكز بيئة غريبة عنيـ" )ترجمتنا(

التي تككف الأقرب إلى  رجمة لأدب الأطفاؿ ليستتكتعتقد نيككلاجيفا أف أحسف 
ليدؼ كردة فعمو اتجاه النص القارئ ا الاعتبارالنص الأصؿ، بؿ ينبغي الأخذ بعيف 

المترجـ، كما أنو مف المستحسف تكييؼ النص الأصؿ لكي يحدث في القارئ اليدؼ نفس 
 الأثر الذم يحدثو النص الأصؿ في قرائو، حيث تقكؿ:



95 
 

"Much more than in the case of adult literature, translations of 

children’s books require not simply the transmission of meaning but 

the ability to arouse in the reader the same feelings, thoughts and 

associations experienced by readers of the source text"(Nikolajeva, 

2015, p. 28). 

" لا تقتضي ترجمات كتب الأطفاؿ، أكثر مما ىك الشأف في أدب الكبار، نقؿ المعنى 
، بؿ أيضا القدرة عمى خمؽ نفس المشاعر، كالأفكار، كالركابط التي يشعر بيا قراء فقط

 النص الأصؿ" )ترجمتنا(.

أدب الأطفاؿ، بخلاؼ أدب الكبار، ليست مجرد نقؿ لمعنى النص  أم إف ترجمة
نما يقاس نجاحيا بمدل قدرتيا عمى التأثير في جميكر الأطفاؿ، كتحقيؽ نفس الأثر  كا 

لنص الأصؿ عمى قرائو، كىك يشبو إلى حد كبير فكرة التكافؤ الديناميكي الذم يتركو ا
 (.Eugene Nida( )1998الذم جاء بو يكجيف نايدا )

 الأطفاؿإلى أف أدب ( Fernandez Lopez)كمف جية أخرل ذىبت فرنانديز لكبيز
يتعرض لمتكييؼ كالتغيير مف فترة زمنية إلى أخرل لكي يتكافؽ مع القيـ السائدة في ذلؾ 

 الكقت كيمبي حاجيات السكؽ، حيث تقكؿ: 

"Textual modifications are attributable not only to strictly 

commercial motives, which habitually affect secondary aspects of 

the work. They are also due to profound ideological motivations 

and important passages of text, normally through a process of 

purification that involves textual eliminations"(Lopez, 2006, p. 42) 

مؿ تمس عادة جكانب ثانكية مف الع اقتصادية" لا يرجع تحكير النص فقط إلى دكافع 
كلكنيا مرتبطة أيضا بدكافع إيديكلكجية عميقة كمقاطع ميمة في النص، كالتي تككف عادة 

 مف خلاؿ عممية تصفية تشمؿ حذؼ مقاطع مف النص" )ترجمتنا(.
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ىذه التغييرات التي يخضع ليا أدب الأطفاؿ لا تستند فقط إلى دكافع أم إف 
نما تحفزه أيضا الدكافع الإيديك  لكجية كالأخلاقية السائدة في المجتمع اقتصادية كربحية، كا 

ف كانت أساسية، تتنافى مع ىذه القيـ  كيتجمى ذلؾ في حذؼ مقاطع مف النص، حتى كا 
 كالإيديكلكجيات.

أنو مف بيف  (Isabel Pascua-Feblesكمف جية أخرل تؤكد إيزابيؿ باسككا فبمز )
الصعكبات التي تميز الكتابة كالترجمة للأطفاؿ ىي أنيا تخضع لعكامؿ أخرل كالآباء 
الذم يشتركف الكتاب، كالمعمميف أك أصحاب المكتبات الذيف يقكمكف باقتراح كتب 
للأطفاؿ، كالغاية التربكية لمنص ككذا معايير النشر، كعميو فإف فبمز تعتقد أنو عمى مترجـ 

ف يأخذ في الحسباف كؿ ىذه الأطراؼ عند قيامو بعممو الترجمي، لذلؾ تفضؿ الأطفاؿ أ
" بدؿ عبارة  translating children’s literatureاستعماؿ عبارة ترجمة أدب الأطفاؿ"

 translating literature for children" (Pascua-Febles, 2014)ترجمة الأدب للأطفاؿ "

تككف الترجمة مكجية إلى القارئ الطفؿ، كعمى  كما تشير فبمز إلى أنو ينبغي أف
المترجـ أف يكيؼ الخصائص الثقافية كالمغكية لمنص الأصؿ لكي يؤدم كظيفة في الثقافة 
اليدؼ، حيث تعتقد أف كؿ المميزات الثقافية كالمغكية كالسيميائية لمنص الأصؿ تقتضي 

تيجيات الضمنية لمنص مجمكعة مف التغييرات، كعمى المترجـ أف يعيد صياغة الاسترا
كذلؾ مف خلاؿ قيامو بتكييؼ الخصائص الثقافية حتى كلك عمى حساب تكييؼ النص 

 .(Pascua-Febles, 2014, p. 114)الأصؿ. 

أف الترجمة ىي نشاط  (Isabelle Demisdtكمف جية أخرل تكضح إيزابيؿ دميست )
خاصة بترجمة أدب  تحكمو القيـ، كقد قسمت ىذه القيـ إلى قيـ ترجمية عامة، كقيـ

الأطفاؿ. أما القيـ الترجمة العامية فتشمؿ القيـ المتعمقة بالنص الأصؿ )احتراـ النص 
الأصؿ، كانتاج ترجمة كفية لو(، كالقيـ الأدبية )جمالية الترجمة، كمقبكليتيا(، كالقيـ 



97 
 

تشمؿ التجارية )طبيعة عممية النشر كالتكزيع(، أما القيـ الخاصة بترجمة أدب الأطفاؿ ف
القيـ التربكية )تشمؿ التربية العقمية كالركحية لمطفؿ مف خلاؿ عبر يعتبر بيا(، كالقيـ 
البيداغكجية )تشمؿ تكييؼ النص كفؽ القدرات المغكية كالعقمية كالمعرفية لمطفؿ(، كالقيـ 
التقنية )تشمؿ الكتب المصكرة، كما إذا يجب الحفاظ عمى نفس إخراج الكتاب كالصكر 

 (Desmidt, 2014, p. 86)فيو أـ لا(. المتضمنة 

أم إف ىناؾ معايير كقيـ تتعمؽ بالترجمة بشكؿ عاـ، كىناؾ أخرل يختص بيا أدب 
الأطفاؿ، كالتي تهعنى بالجكانب التربكية كالبيداغكجية كالتقنية لمنص المكجو إلى الأطفاؿ 

فييا الكفاء لمنص باعتباره كسمية تربكية، عكس القيـ الترجمية بشكؿ عاـ التي يُراعى 
 كالجانب الجمالي لمترجمة، كتسكيقيا.

كما تعتقد ديسميت أنو ينبغي عمى المترجـ أف لا ييتـ فقط بالنص المراد ترجمتو 
نما عميو أف يضع في حسبانو عكامؿ كأطراؼ أخرل تدخؿ في العممية الترجمية التي  كا 

طراؼ، حيث تعتقد أف تخضع إلى عدة معايير كقيـ، كأف يكيؼ الترجمة بحسب ىذه الأ
لدييا  الاتصاليةأف كؿ أطراؼ العممية  مترجـ أدب الأطفاؿ تكاجيو عدة معايير كقيـ، ذلؾ

تكقعاتيا، كرغباتيا، كمطالبيا، كعميو ينبغي عمى المترجـ أف لا يأخذ في الحسباف الرسالة 
كمتمقي فقط )أم النص المراد ترجمتو( بؿ أيضا المُرسؿ، الذم ىك كاتب النص الأصؿ، 

، إضافة لناشر، كالمكزع، كالمصكر، كالناقدىك القارئ اليدؼ، كالمحرر، كا الرسالة، الذم
 (Desmidt, 2014, p. 86)إلى رغبات المترجـ )أم القيـ التي يكلييا المترجـ الأكلكية(. 

كيمكننا أف نمخص ما جاء في ىذا العنصر بقكلنا أف معظـ النظريات الترجمية التي 
عتماد التكييؼ في ترجمة أدب الأطفاؿ، تنطمؽ مف ضركرة تكييؼ النص بما تدعك إلى ا

يتماشى مع قدرات الأطفاؿ المغكية كالإدراكية، كالقيـ التربكية كالإيديكلكجية السائدة في 
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المجتمع اليدؼ، ككذا رغبات كؿ الفاعميف في العممية الترجمية انطلاقا مف كاتب النص 
 الأصؿ إلى القارئ اليدؼ.

 :صة الفصلخل

الترجمة للأطفاؿ تكتسي أىمية كبيرة لما ليا  أفّ  في ختاـ ىذا الفصؿيمكننا القكؿ 
مف دكر فعاؿ في تعريؼ الأطفاؿ بخصائص المجتمعات كالثقافات الأخرل، خاصة 

كعمى الرغـ مف دعكة بعض  ذه الخصائص بشكؿ جمي.ترجمة الأدب الذم تبرز فيو ى
منظرم كعمماء الترجمة إلى ضركرة الحفاظ عمى غرابة النص المترجـ كخصكصياتو أثناء 
الترجمة للأطفاؿ بحجة قدرة الأطفاؿ عمى التأقمـ مع المعمكمات كالمكاقؼ الجديدة التي 

بضركرة تكاجييـ كعدـ الاستخفاؼ بقدراتيـ عمى الفيـ كالإستيعاب، إلا أف معظميـ ينادم 
تكييؼ النص المترجـ للأطفاؿ بحسب قدراتيـ العقمية كالمغكية ككذا القيـ السائدة في 
ثقافتيـ، ذلؾ أنيـ مف شأنيـ أف يجدكا صعكبة في فيـ كاستيعاب المدلكلات الثقافية 

 الغريبة عنيـ، نظرا لمحدكدية قدراتيـ في الفيـ كخبراتيـ في الحياة. 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

وترجمتيا في الثقافية  مدلولاتالفصل الثالث: ال
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 :الفصل مييدت

يعتبر الأدب بمختمؼ أنكاعو كألكانو مرآة عاكسة لممجتمع كثقافتو كخصائصو التي 
المجتمعات، ذلؾ أنو يستمد مف كاقع حياة الأفراد الذيف ينتمكف إليو. تميزه عف غيره مف 

كالمترجـ أثناء ترجمتو يجد في بعض الأحياف صعكبات جمة في ترجمة المدلكلات الثقافية 
التي ترتبط بالنص كالثقافة الأصؿ كنقميا إلى ثقافة ىدؼ ليا مدلكلاتيا كمميزاتيا الخاصة 

لتطرؽ إلى بعض آراء المنظريف كالدارسيف حكؿ تعريؼ بيا، كسنحاكؿ في ىذا الفصؿ ا
الثقافة، كالعلاقة بيف الثقافة كالترجمة، كتعريؼ المدلكلات الثقافية، كبعض تقسيمات 

 منظرم كعمماء الترجمة لممدلكلات الثقافية في أدب الأطفاؿ، ككذا تقنيات ترجمتيا.

 :تعريف الثقافة 2.1

الترجمة كالثقافة دكف التطرؽ إلى مفيكـ الثقافة  لا يمكننا التطرؽ إلى العلاقة بيف
كخصائصيا، فالثقافة ىي مصطمح مف بيف المصطمحات التي أثارت جدلا كبيرا بيف 

انطلاقا  الدارسيف كالباحثيف كاختمفكا في تعريفيا كتحديد معالميا، فكؿ كاحد منيـ عرفيا
( أف Raymond Williamsمف تخصصو. حيث يؤكد العالـ السياسي كيمياـ ريمكند)

 الثقافة ىي كاحدة مف بيف أصعب الكممات في المغة الإنجميزية حيث يقكؿ: 

"Culture is one of the two or three most complicated words in the 

English language. This is so partly because of its intricate historical 

development, in several European languages, but mainly because it 

has now come to be used for important concepts in several 

intellectual disciplines and in several distinct and incompatible 

systems of thoughts"(Williams, 1985, p. 78) 

"الثقافة ىي كاحدة مف اثنيف أك ثلاث كممات الأكثر تعقيدا في المغة الإنجميزية، كيرجع 
ذلؾ مف جية إلى تطكرىا التاريخي المعقد في عدة لغات أكركبية، كلكنو يرجع أساسا إلى 
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أنيا أصبحت تستعمؿ في المفاىيـ اليامة في العديد مف مجالات الفكر، كفي العديد مف 
 تمفة كغير المتجانسة" )ترجمتنا(. أنظمة الفكر المخ

كيقكؿ عطية محمد عطية في ىذا الصدد أنو" عمى الرغـ مف كثرة المؤتمرات 
إجماع أك اتفاؽ عمى مصطمح  الثقافة كميادينيا، ليس ىناؾ كالمؤلفات التي تبحث في

الثقافة، التي تجاكزت تعريفاتيا إلى نيؼ كمائتي تعريؼ، كىذا يؤكد مشكمة تعريؼ الثقافة 
، ص 2011كيعزل ذلؾ لاختلاؼ تخصص مف يعرؼ الثقافة كاتجاىاتو الفكرية" )عطية، 

18.) 

لى أف كعميو فإف عدـ إجماع العمماء كالباحثيف حكؿ تعريؼ لمصطمح الثقافة راجع إ
كؿٌّ يعرفيا حسب تخصصو، كاتجاىاتو الفكرية، فمنيـ مف يعرفيا مف كجية نظر 
أنتركبكلكجية، كمنيـ مف يعرفيا مف كجية نظر إجتماعية، كمنيـ مف يعرفيا مف كجية 

 نظر ترجمية، كغيرىا مف التخصصات.

 Cliff)كميؼ غكدار كقد مر مصطمح الثقافة في المغة الإنجميزية بعدة معاف لخصيا

Goddard) الثقافة، في استعمالاتيا الأكلى في المغة الإنجميزية، كانت تدؿ عمى  في أف
بالمحاصيؿ أك الحيكانات، كىذا المعنى الذم يشير إلى الزراعة تقريبا  سـ عممية العنايةا

نجده في كممات مثؿ الزراعة، كالبستنة كزراعة الأشجار المثمرة. كفي القرف السادس 
صطمح الثقافة يستعمؿ لتيذيب جسـ الإنساف مف خلاؿ التدريب ثـ أصبح عشر أصبح م

بعد ذلؾ يدؿ عمى تيذيب الجكانب غير الجسدية للإنساف. كفي القرف التاسع عشر إتسع 
 ذا المعنىالمعنى ليشمؿ الحالة العامة لمتطكر الفكرم كالركحي كالجمالي للإنساف )كى

كر الأعماؿ كالممارسات الفنية المتعمقة قريب مف مفيكـ الحضارة( مما أدل إلى ظي
 & ,as cited in Bowe, Martin)بالمكسيقى كالأدب، كالتمكيف، كالمسرح كالأفلاـ. 

Manns, 2014, p. 2) 
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كمف خلاؿ ىذا التمخيص يتضح لنا أف المعنى الذم يشير إليو مصطمح الثقافة قد 
بيا  كالاعتناءعرؼ تغيرات جمة، انطلاقا مف استعمالو للإشارة إلى زراعة الأرض 

ككصكلا إلى الدلالة عمى الأعماؿ الفكرية كالجمالية كالركحية للإنساف. ثـ ظيرت 
لثقافي، كالصراع الثقافي، كالتنمية الثقافية ا كالاتصاؿمصطمحات ارتبطت بالثقافة، 

 كغيرىا، كىنا تكمف الصعكبة كالتعقيد المذاف يعترياف تحديد ماىية ىذا المصطمح.

كمف بيف التعريفات التي ارتبطت بمصطمح الثقافة نجد تعريؼ مالؾ بف نبي الذم 
في الفرد منذ  ، التي تؤثرالاجتماعيةمجمكعة مف الصفات الخمقية كالقيـ "عرفيا بأنيا 

كلادتو كتصبح لا شعكريان العلاقة التي تربط سمككو بأسمكب الحياة في الكسط الذم كلد 
.أم إف مفيكـ الثقافة عند مالؾ بف نبي يشير إلى (74، ص. 1984)بف نبي، "فيو

 مجمكع القيـ التي يكتسبيا الفرد منذ كلادتو كالتي تعكس المحيط الذم كلد فيو.

 بأنيا: (Eirlys E.Daviesيا إيرليس دافيس )كمف جية أخرل تعرف

"the set of values, attitudes and behaviors shared by a group and 

passed on by learning."(Davies, 2003, p. 68) 

" مجمكع القيـ كالمكاقؼ كالسمككات التي تشترؾ فييا جماعة معينة كالتي تكتسبيا عف 
 طريؽ التعمـ" )ترجمتنا(

 تطرقت دافيس إلى عدة طبقات كمستكيات لمثقافة، حيث ميزت بيف المستكيات كما
العميقة أك الداخمية التي تشمؿ القيـ كالمعتقدات التي تتمسؾ بيا جماعة معينة، كبيف 

السطحية أك الخارجية التي تتمثؿ في العادات، كالسمككات، كالرمكز المتعمقة  المستكيات
 (Davies, 2003, p. 68)بطة بجماعة معينة. بالتحؼ الفنية كالرمكز المرت
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أم إف لمثقافة جكانب ظاىرية تتمثؿ في العادات كالسمككات ككؿ الرمكز التي تميز 
ثقافة عف غيرىا مف الثقافات، كجكانب باطنية لا يمكف رؤيتيا، كتتمثؿ في القيـ 

 كالمعتقدات.

كبكلكجيا البريطاني كنعتقد أف أشمؿ تعريؼ لمثقافة ىك الذم جاء بو عالـ الأنتر 
 1871، كعمى الرغـ مف أف ىذا التعريؼ يعكد إلى سنة (Edward Tylorإدكارد تايمكر )

 إلا أنو يشمؿ جميع جكانب الثقافة، حيث يعرفيا بقكلو:

"that complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, 

law, custom and other capabilities and habits acquired by man as a 

member of a society” (as cited in Bowe, Martin, & Manns, 2014, p. 

3). 

كالأخلاؽ كالقانكف كالأعراؼ كالقدرات "ذلؾ الكؿ المعقد الذم يشمؿ المعرفة كالمعتقد كالفف 
 كالعادات الأخرل التي يكتسبيا الإنساف بصفتو عضكا في مجتمع معيف" )ترجمتنا(.

كيتضح لنا مف خلاؿ ىذه التعاريؼ أف الثقافة ىي مجمكع القيـ كالمعتقدات 
نو فيما كالعادات كالتقاليد كأسمكب الحياة الذم يشترؾ فيو أفراد مجتمع معيف كالذم يتناقمك 

نما ىي كالاكتساببينيـ عف طريؽ التعمـ  . كعميو فإف الثقافة غير مرتبطة بالفرد كحده كا 
مرتبطة بالجماعة التي ينتمي إلييا كيشكؿ جزءن منيا، كما أف الثقافة ليست ممكة فطرية 
نما يكتسبيا الفرد مف خلاؿ احتكاكو بأفراد الجماعة ككؿ الجكانب المتعمقة بعاداتيـ  كا 

 ليدىـ كقيميـ، كأعماليـ الفكرية كالفنية كالإبداعية. كتقا
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 :الثقافة والترجمة 2.1

قبؿ التطرؽ إلى العلاقة بيف الترجمة كالثقافة، سنحاكؿ أف نعرج عمى العلاقة التي 
تربط المغة بالثقافة، فالمغة ىي كسيمة يستعمميا الإنساف لمتكاصؿ مع غيره، كالتعبير عف 

 أفكاره كمشاعره كآرائو. 

نما تحمؿ في طياتيا العديد مف المعاني  كالمغة ليست مجرد كممات كجمؿ كا 
كالثقافية كالقيمية لممجتمع الذم يتكمـ بيا. فيي تختمؼ مف مجتمع إلى آخر  ماعيةالاجت

"حد المغة كمف ثقافة إلى أخرل، كىك ما عبر عنو ابف جني في تعريفو لمغة حيف قاؿ 
كما  (.16، ص. 2007كما ذكر في)عكاشة،  أصكات يعبر بيا كؿ قكـ عف أغراضيـ"

لى الطابع الاجتماعي لمغة كاختلافيا مف مجتمع إلى آخر كمف إابف جني أيضا  نكه
 مغة تتغير كتختمؼ باختلاؼ الزماف كالمكاف.فالمرحمة زمنية إلى أخرل، 

، فيناؾ مف كالمغة في تغير مستمر، فيي كالكائف الحي تنمك كتتطكر كتمكت كتندثر
كالفضؿ في  ،ة لمعصركمنيا مف مازالت قائمة بذاتيا كمساير  اختفت كاندثرت،المغات مف 

 .كتطكيرىا يتياكحرصيـ عمى تنمذلؾ يعكد إلى مستخدمي ىذه المغات، 

كما أف المغة ترتبط بالثقافة ارتباطا كثيقا كلا يمكف فصؿ الكاحد عف الآخر لأف المغة 
تعبر عف الثقافة كعف العالـ الذم يعيش فيو الفرد. كيعتبر العالـ المغكم إدكارد 

كأف الإنساف يقبع تحت  الاجتماعي(، أف المغة ىي دليؿ عف الكاقع Edward Sapirسابير)
رحمة المغة التي أصبحت كسيمة لمتعبير عف مجتمعو. كيؤكد سابير أف كؿ لغة تعبر عف 

 حيث يقكؿ:  الاجتماعيكاقعيا 

"No two languages are ever sufficiently similar to be considered as 

representing the same social reality. The worlds in which different 

societies live are distinct worlds, not merely the same world 
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withdifferent labels attached"(as cited in Kramsch & Widdowson, 

1998, p. 85) 

"لا يمكف لمغتيف أف تتشابيا بما فيو الكفاية حتى تعتبرا أنيما تمثلاف نفس الكاقع 
الإجتماعي. فالعكالـ التي تعيش فييا مختمؼ المجتمعات ىي عكالـ مختمفة كليس عالـ 

 كاحد ترتبط بو تسميات مختمفة" )ترجمتنا(. 

لغتيف، فكؿ كاحدة كنفيـ مف ىذا القكؿ أنو لا يمكف أف يككف ىناؾ تشابو كمي بيف 
منيما تعبر عف عالـ ككاقع مجتمع معيف، كبما أف ىناؾ عكالـ مختمفة فإف ىذا يدؿ عمى 

 أف ىناؾ لغات مختمفة.

أنو لا  (Uspensky)ك أكبنسكي ( Lotman)كمف جية أخرل يعتبر العالماف لكتماف 
كانت في سياؽ يمكف لمغة )بكؿ ما تحممو الكممة مف معنى( أف يككف ليا كجكد إلا إذا 

الثقافة، كلا يمكف لمثقافة أف تككف مكجكدة إذا لـ تحتكم في كسطيا عمى بنية لغكية 
فالمغة لا كجكد ليا دكف خارج إطار . .(Lotman & Uspensky, 1978, p. 212)طبيعية

 الثقافة، كما أف الثقافة لا كجكد ليا دكف لغة تعبر عنيا.

العلاقة بيف المغة كالثقافة مف جيتيا،، (Susan Bassnett) كشبيت سكزاف باسنيت
بعلاقة الركح بالجسد، إذ لا كجكد لأحدىما دكف الآخر، فكما أف جراح القمب لا يمكنو أف 
يعالج القمب كييمؿ الجسـ، فإف المترجـ أك المغكم كذلؾ لا يمكنو أف يعالج المغة بمعزؿ 

تفاعؿ الإثنيف ىك الذم ينتج المغة ىي القمب في جسـ الثقافة، ك عف الثقافة، كعميو فإف 
 (Bassnett, 2002, p. 23)عنو استمرار الحياة. 

كيعتبر العالـ المغكم كصاحب نظرية التكافؤ في الترجمة يكجيف نايدا 
(EugeneNida بأف المغة التي نستعمميا في التعبير تحمؿ معاف تختمؼ باختلاؼ الثقافة )

المغة كالثقافة نظاماف رمزياف. فكؿ ما نقكلو في المغة لو التي ترتبط بيا، حيث يعتقد أف 
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سكاءن كانت ضمنية أك صريحة. كعميو فإف كؿ شكؿ لغكم نستعممو يحمؿ  محددة معاف
 (Nida, 1998, p. 29)معاف مختمفة لأنيا مرتبطة بالثقافة كالثقافة أشمؿ مف المغة. 

 قافة كالمغة بقكلو:العلاقة بيف الث( Douglas Brown)كيمخص دكغلاس براكف 

"A language is a part of a culture and a culture is a part of a 

language; the two are intricately interwoven so that one cannot 

separate the two without losing the significance of either language 

or culture.(Brown, 2000, p. 177) 

ىي جزء مف الثقافة كالثقافة ىي جزء مف المغة؛ ككلاىما متداخمتاف بشكؿ معقد إلى "المغة 
درجة أنو لا يمكف فصؿ الكاحدة عف الأخرل دكف أف يؤدم ذلؾ إلى فقداف معنى المغة أك 

 الثقافة" )ترجمتنا(

كعمى ضكء ما سبؽ نستنتج أف المغة ىي جزء مف الثقافة كالثقافة ىي جزء مف المغة 
ف الفصؿ بينيما، فالمغة تعكس الجكانب الثقافية لممجتمع حيث يمكف التعرؼ عمى كلا يمك

 ثقافة مجتمع ما مف خلاؿ لغتو، في حيف أف الثقافة تساىـ في تطكير كتنمية المغة. 

كبما أف الثقافة مرتبطة ارتباطا شديدا بالمغة، فإنيا مرتبطة أيضا بالترجمة، فالترجمة 
نما ىي أيضا عممية نقؿ ليست مجرد عممية نقؿ مفرد ات أك جمؿ مف لغة إلى أخرل، كا 

 الثقافة كتحقيؽ التكاصؿ كالتفاعؿ بيف مختمؼ الثقافات.

كعمى الرغـ مف أىمية الثقافة كتأثيرىا في العممية الترجمية إلا أنيا كانت غائبة كلـ 
ىتماـ مف طرؼ منظرم كدارسي الترجمة خلاؿ البدايات الأكلى لمدراسات تحظ بالا

الترجمية، حيث كانت أغمب تعاريؼ الترجمة تشير إلييا عمى أنيا عممية إنتاج نص 
 استبداؿ بأنيا الترجمة (Catford)كاتفكرد يعرؼ فمثلا.صؿىدؼ مقابؿ كمكافئ لمنص الأ
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 .Catford, 1965, p) اليدؼ. المغة في ليا مكافئة نصية بمادة الأصؿ المغة في نصية مادة

20) 

 تتمثؿ (craft) حرفة ( بأنياPeterNewmarkرؾ )يعرفيا بيتر نيكماكمف جية أخرل 

 لغة في الخطاب أك الرسالة بنفس معينة لغة في مكتكب خطاؿ أك رسالة استبداؿ في

 (Newmark, 1981, p. 7)أخرل.

 ىدؼ لغة إلى أصؿ لغة مف نص نقؿ عممية بأنيا الترجمة فتعرؼ سكزاف باسنيت أما

 قدر المحافظة إلى إضافة تقريبا، نفسو ىك لكمييما السطحي المعنى أف مف التأكد مع

 (Bassnett, 2002, p. 12) اليدؼ. المغة بنية تشكيو دكف الأصؿ المغة بنية عمى الإمكاف

 مف نص نقؿ عممية ككنيا في الترجمة تختزؿ أنيا التعريفات ىذه خلاؿ مف كنلاحظ

المغكية لمنص، دكف الأخذ بعيف  الجكانب عمى فقط الاىتماـ فييا كيُركز أخرل، إلى لغة
 .الاعتبار السياؽ الثقافي كالخصائص الثقافية لكؿ مف الثقافة الأصؿ كالثقافة اليدؼ

 دراسات مف الثقافة عامؿ إقصاء (Mary Snell-hornby)ىكرنبام سنؿ مارم كتُرجع

 غير كالجكانب المغة بيف تفصؿ كالتي المسانيات في التقميدية النظرة اعتماد إلى الترجمة

 تقكؿ: حيث كالثقافة، كالسياؽ بيا المحيطة المغكية

"Unlike the traditional approach in linguistics (which for a long 

time endeavored to draw a sharp dividing-line between language 

and what was called extra linguistic reality), language is not seen as 

an isolated phenomenon in a vacuum but as an integral part of 

culture"(Snell-Hornby, 1988, p. 39) 

 يطمؽ فكا كما المغة بيف الفصؿ حاكلت )التي لممسانيات التقميدية النظرة مف العكس "عمى

نما فراغ في معزكلة ظاىرة تعتبر لا المغة فإف المغكم( غير الكاقع اسـ عميو  لا جزء ىي كا 
 )ترجمتنا( الثقافة" مف يتجزأ
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أم إف الدراسات الترجمية القديمة كانت تعتمد عمى التفريؽ بيف المغة كالعكامؿ 
 الحسباف في أخذت أصبحت الترجمية لمدراسات الأخيرة التكجيات أف الخارجة عنيا، غير

 الثقافة. مف يتجزأ لا جزءن  المغة كتعتبر المغة، دراسة في الثقافية الجكانب

 يككف أف المترجـ عمى فإنو الثقافة مف جزء ىي المغة أف بما أنو ىكرنبام-سنؿ كتعتبر

 كاحدة كؿ كخصائص اليدؼ كالثقافة الأصؿ كبالثقافة اليدؼ كالمغة الأصؿ بالمغة ممما

نما تكفي، لا كاليدؼ الأصؿ المغتيف في الغكية الكفاءة فإف كعميو منيما،  تككف أف يجب كا 

 ,Snell-Hornby)كاختلافاتيما. كاليدؼ الأصؿ بالثقافتيف كطيدة كمعرفة بكفاءة مصحكبة

1988, p. 42) 

 مف الترجمية الدراسات في الاىتماـ تحكؿ التسعينيات كبداية الثمانينات نياية كمع

 كأف بالمغة، المحيطة الثقافية بالجكانب الاىتماـ إلى بامتياز لغكيا علاف الترجمة اعتبار

نما أخرل، إلى لغة مف رسالة نقؿ مجرد ليست الترجمة  الثقافي كالتكاصؿ لمتفاعؿ أداة ىي كا 

  .The Cultural Turn الثقافي بالتحكؿ الترجمة كدارسي منظرم عند يعرؼ أصبح ما كىك

 انطمقت الترجمة دراسات شيدتيا التي الجديدة التكجيات أف إلى ىكرنبام-سنؿ كتشير

 عمى الترجمة إلى يُنظر أصبح حيث المغة، نقؿ بدؿ لمثقافة نقؿ  ىي الترجمة أف مبدأ مف

نما الرمكز فؾ عممية مجرد ليست أنيا  تُعنى أصبحت أنيا كما بامتياز. تكاصمي فعؿ ىي كا 

 كأصبحت الأصؿ، النص بمكاصفات ـالاىتما بدؿ اليدؼ النص يؤدييا التي بالكظيفة

 .(Snell-Hornby, 1988, p. 43) معزكلة. لغكية عينة كليست العالـ مف جزءن  تعتبر الترجمة

 حكؿ كالآراء النظريات مف العديد الترجمية الدراسات مجاؿ في التحكؿ ىذا شيد كقد

 مف يصعب كمما فييا. المستعممة كالتقنيات الثقافية كالخصائص المدلكلات ترجمة إشكالية

 إلى مجتمع مف الثقافة اختلاؼ ىك الثقافية الأبعاد ذات النصكص ترجمة في المترجـ ميمة

 أك مكتكبة كانت سكاء رسالة بنقؿ الأمر تعمؽ إذا كأيسر أسيؿ تككف الترجمة أف حيث آخر،
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 المغة مف الترجمة في مثلا الشأف ىك كما متقاربتيف أك متشابيتيف ثقافتيف بيف مقركءة

 العديد في لاشتراكيا الألمانية المغة إلى الإنجميزية المغة مف أك الإنجميزية، المغة إلى الفرنسية

 لعدـ كذلؾ كأصعب أعقد تككف مختمفة كثقافات لغات بيف الترجمة أف حيف في القكاسـ، مف

 فإنو كعميو الصينية. المغة إلى العربية المغة مف مثلا كالترجمة بينيما، مشتركة قكاسـ كجكد

  ترجمتو صعبت كمما إلييا ينتمي التي بالثقافة شديدا ارتباطا مرتبطا النص كاف كمما

 بالعكس. كالعكس

 ثقافية كخصائص مفاىيـ عمى تحتكم التي النصكص ترجمة أف نايدا يكجيف كيعتقد

 البنية. ترجمة عمى فقط فييا التركيز يتـ التي النصكص ترجمة مف كأعقد أصعب تككف

(Nida, 2000, p. 130). 

 فالثقافة المغكية، بالعقبات مقارنة الثقافية الاختلافات عقبة تجاكز الصعب مف إنو أم

 في إلا تكجد لا التي أك أخرل إلى ثقافة مف معناىا يختمؼ التي الجكانب مف العديد تشمؿ

 غيرىا. دكف ثقافة

 الترجمة أف (Bassnett & Lefevere)كليفيفر باسنيت سكزاف تعتبر أخرل جية كمف

 الترجمة لأف إليو، كالمترجـ منو المترجـ لمنص كالسياقي التاريخي الإطار داخؿ تتـ دائما

 تقكؿ: حيث الترجمية، بالعممية القياـ خلاؿ إىماليما يجب لا كثقافتيف لغتيف تشمؿ

"There is always a context in which the translation takes place, 

always a history from which a text emerges and into which a text is 

transposed[...]Translation as an activity which is always doubly 

contextualized, since the text has a place in two cultures"(Bassnett 

& Lefevere, 1991, p. 11) 
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 فالترجمة [...] إليو ينقؿ كآخر النص إليو ينتمي كتاريخا الترجمة، فيو تتـ سياقا دائما ىناؾ "

 )ترجمتنا( ثقافتيف." إلى ينتمي النص لأف سياقيف إطار في يتـ نشاط دائما ىي

 عمييا يطمؽ ما أك الثقافية المفاىيـ ذات النصكص ترجمة تكتنؼ التي الصعكبة كمف

 كالمعتقدات القيـ ككذا الأشياء كمعاني مدلكلات اختلاؼ ىك ية"الثقاف "الترجمة سـا

 بأف (Mildred Larson) لارسكف ميمدرد يعتقد حيث أخرل، إلى ثقافة مف كالإيديكلكجيات

 دراية عمى يككف أف المترجـ عمى ينبغي لذلؾ جميكره، خصائص حسب نصو يكتب الكاتب

 الأخير ىذا لأف المتمقي، جميكرال خصائص حسب ترجمتو يكيؼ ثـ الأصؿ، بالجميكر

 كاتب كتجربة ثقافة خلاؿ مف كليس بو، الخاصة كتجربتو ثقافتو خلاؿ مف الترجمة سيفسر

 فيـ عمى المتمقي الجميكر يساعد أف المترجـ عمى ينبغي كعميو الأصؿ. النص كجميكر

 بعيف الأخذ طريؽ عف الترجمة خلاؿ مف كذلؾ منو، كالغاية الأصؿ النص مضمكف

 (As cited in leong & Chen, 2015, p. 194)الثقافتيف. كمتا لاعتبارا

 الثقافة عف ستغناءالا يمكف لا أنو (Oltra Ripoll) ريبكؿ ألترا تعتقد ذلؾ، إلى إضافة

ىماليا  كرد الذم كالمكاني كالزماني الثقافي كالإطار السياؽ الحسباف في الأخذ دكف مف كا 

 ترجمتو ثـ كمف صحيحا فيما النص فيـ أجؿ مف ميما عاملا يعتبر فالسياؽ النص، فيو

 فأ ذلؾ سياقو، إلى إرجاعو تـ إذا إلا النص معاني بكؿ الإحاطة يمكف فلا صحيحة، ترجمة
  تقكؿ: حيث فيو، كرد الذم السياؽ مف جرد إذا لو معنى لا يككف النص،

"every text[...] makes no sense and has no raison d’être if it is not 

included in a specific context, attached to the heart of a particular 

society and a particular culture."(Ripoll, 2005, p. 75) 

 معيف، سياؽ في متضمنا يكف لـ إذا لكجكده، حاجة كلا المعنى مف خاؿ يككف نص "كؿ

 متنا()ترج معينة" كثقافة معيف مجتمع بقمب كمرتبطا
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 فإف الترجمية العممية في الثقافة تمعبو الذم الدكر عف النظر كبغض أخرل، جية كمف

 الثقافات مختمؼ بيف التكاصؿ كتفعيؿ الثقافة كتطكير تنمية في فعالا دكرا أيضا لمترجمة

 بالترجمة الاىتماـ كاف فكمما تميزىا، التي الاختلافات عف تنتج التي كاليكات الصدع كرأب

 عمى كاطلاعيـ بيا الأخرل المجتمعات كتعريؼ الثقافة نشر في ذلؾ ساىـ مماك كبيرا

  تميزىا. التي الخصائص مختمؼ

 كأنو كبالترجمة، بالمغة كثيقا ارتباطا مرتبطة الثقافة أف نستنتج سبؽ ما عمى عطفا

 كبير إطلاع كعمى ممما يككف أف الأجنبية، المغات متعمـ عمى كحتى المترجـ، عمى ينبغي

 فيما النصكص فيـ أجؿ مف كذلؾ الثقافات، تميز التي كالمميزات الخصائص بمختمؼ

 فترة كمف آخر إلى مجتمع مف تختمؼ التي الثقافية المدلكلات مختمؼ عمى كالتعرؼ صحيحا

 سنتطرؽ ما كىك كغيرىا، كالمعتقدات كالقيـ كالتقاليد العادات تشمؿ كالتي أخرل، إلى زمنية

  الثقافية". المدلكلات "تعريؼ المكالي العنصر في إليو

 :الثقافية لمدلولاتعريف ات 1.1

 تكحي التي كالكممات لممصطمحات تعريؼ إعطاء في الترجمة كمنظرك عمماء اختمؼ

 اختلاؼ خلاؿ مف جميا التبايف ىذا كيظير غيرىا، دكف ما ثقافة بيا تنفرد مميزات عمى كتدؿ

 ،cultural words سـا نيكمارؾ بيتر عمييا يطمؽ حيث عمييا، أطمقت التي التسميات
 تسمييا حيف في culture-specific conceptsب Mona Bakerبيكر منى كتسمييا

 Aixela إكسيلا عمييا يطمؽ حيف في، culturemeب  Christiane Nordنكرد كريستياف

 .culture-specific itemsاسـ

 الثقافية المدلكلات تعريؼ في الصعكبة ىذه (Franco Aixela) كسيلاا فرانكك كيرجع

 الترابط كىذا بالثقافة، مرتبطة نفسيا المغة إف بؿ بالثقافة، مرتبط المغة في شيء كؿ أف إلى
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 إعطاء ميمة مف يعقد الذم ىك الأخرل عف الكاحدة فصؿ كصعكبة كالثقافة المغة بيف الكثيؽ

 يقكؿ: حيث ثقافية، خصائص عمى تدؿ التي لممصطمحات شامؿ تعريؼ

 " the main difficulty with the definition lies, of course, in the fact 

that in a language everything is culturally produced beginning with 

language itself"(Aixela, 1996, p. 57) 

 ذلؾ في بما الثقافة عف ينتج المغة في شيء كؿ أف في التعريؼ في الأساسية المشكمة "تكمف

 )ترجمتنا( ذاتيا" حد في المغة

 كالتي الأصؿ بالنص المرتبطة العناصر تمؾ بأنيا الثقافية المدلكلات كسيلاإ كيعرؼ

 ىذه كجكد عدـ إلى المشكمة هذى كترجع اليدؼ، النص إلى نقميا خلاؿ مشكمة تخمؽ

 .(Aixela, 1996, p. 58) اليدؼ. لمقراء الثقافي النظاـ في العناصر

 مما كبالثقافة، الأصؿ بالنص كثيقا ارتباطا مرتبطة الثقافية المدلكلات ىذه إف أم

 اليدؼ. الثقافة في ليا مقابلات كجكد لعدـ نظرا كمعقدة صعبة ترجمتيا يجعؿ

 لذلؾ الأصؿ النص لقراء بالنسبة بدييية تككف الثقافية العناصر أف إكسيلا كيعتقد

 معزؿ في تدرس لا الثقافية العناصر ىذه أف كيضيؼ ليا، تعريؼ إعطاء الدارسكف يتجنب

نما  كخارجة بذاتيا مستقمة تككف لا الثقافية العناصر ىذه أف ذلؾ سياقيا، في تفيـ أف يجب كا 

 النص في لغكم مؤشر نقؿ خلاؿ مشكمة كجكد عف ينتج صراع حصيمة ىي بؿ السياؽ، عف

 أك اليدؼ، الثقافة في العنصر ليذا قابؿم كجكد عدـ بسبب كذلؾ اليدؼ، الثقافة إلى الأصؿ

 ,Aixela) الاستعماؿ. ناحية مف أك الإيديكلكجي، الجانب مف سكاءن  مختمفة قيمة يحمؿ لأنو

1996, p. 57) 

 اسـ عمييا تُطمؽ التي الثقافية المدلكلات أف نكرد كريستياف تكضح أخرل جية كمف

cutureme تحمؿ أك غائبة كتككف الأصؿ كبالثقافة الأصؿ بالنص خاصة ثقافية ظكاىر ىي 
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 إلى ثقافة مف تختمؼ الأشياء مدلكلات أف ذلؾ اليدؼ، كالثقافة النص في مختمفة دلالات

 (Nord, 1994, p. 34) أخرل.

 culture-specific concepts  تسمييا التي الثقافية المدلكلات أف فتعتقد بيكر منى أما

 الثقافة عف غائبة مجردة، أك مممكسة مفاىيـ، عف تعبر الأصؿ النص مف كممات ىي

 إلى ثقافة مف المتناكلة الأطعمة كحتى كالتقاليد المعتقدات لاختلاؼ نظرا كذلؾ اليدؼ،

  بقكليا: تعرفيا حيث أخرل،

"The source-language word may express a concept which is totally 

unknown in the target culture. The concept in question may be 

abstract or concrete; it may relate to a religious belief, a social 

custom, or even a type of food. Such concepts are often referred to 

as “culture specific"(Baker, 2011, p. 18) 

 اليدؼ. الثقافة في تماما غائب مفيكـ عف تعبر أف الأصؿ لمغةا مف المستمدة لمكممة يمكف "

 العادات أك الديني، بالمعتقد يرتبط أف كيمكف مجرد، أك مممكس يككف أف لممفيكـ كيمكف

 خصائص ب" إلييا يشار ما غالبا المفاىيـ ىذه الأكؿ. أنكاع مف نكعا حتى أك الإجتماعية،

 )ترجمتنا( ثقافية"

 مرتبطة لأنيا الثقافية الخصائص ىذه ترجمة استحالة مف عضالب يظنو لما كخلافا

 عمى تحتكم التي الإصطلاحية كالتعابير الأمثاؿ ىذه أف بيكر منى تعتقد معينة، بثقافة

 تحممو الذم المعنى إف بؿ مستحيمة، أك لمترجمة قابمة غير بالضركرة ليست ثقافية مدلكلات

 ,Baker, 2011)معيف. ثقافي كبسياؽ الأصؿ بالثقافة مرتبطة لأنيا ترجمتيا ميمة مف يُعقد

p. 71) .تككف أف يمكف أنيا إلا المغكية، الناحية مف الثقافية المفاىيـ ىذه ترجمة يمكف كعميو 

 الثقافة في المتداكؿ المعنى عف مختمفا معناىا يككف أك اليدؼ، الثقافة في تفيـ كلا غامضة

  اليدؼ.
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 معتبرا الثقافية لممدلكلات كاضح تعريؼ تقديـ ارؾنيكم بيتر تجنب أخرل جية كمف

 فيو ترد الذم السياؽ عف النظر بغض معنى تؤدم كأنيا بذاتيا، مستقمة كحدات بمثابة إياىا

(Newmark, 2010, p. 174)، كعمماء ركمنظ إليو ذىب ما أغمب مع يتنافى ما كىك 

 تؤدم كلا فيو، كردت الذم ياقياس إطار في إلا تفيـ لا الثقافية المدلكلات أف مف الترجمة

   عنو. بمعزؿ معنى

 ترتبط عناصر عف عبارة ىي الثقافية المدلكلات أف نستنتج سبؽ ما عمى عطفا

 ترد الذم كالثقافي التاريخي سياقيا خلاؿ مف إلا تفيـ كلا معينة، لثقافة المختمفة بالجكانب

 ثقافة كمف أخرل إلى لغة مف نقميا أثناء المترجـ أماـ عثرة حجرة العناصر ىذه كتشكؿ فيو،

 مكافئ كجكد حالة في أنو أك اليدؼ، المغة في العناصر ليذه مكافئ لغياب سكاء أخرل، إلى

 كما راجع كىذا الأصؿ، النص في يحمميا التي الدلالات نفس يحمؿ لا فإنو اليدؼ المغة في

 كانت كمما فإنو ذلؾ إلى إضافة آخر. إلى مجتمع مف الثقافات اختلاؼ إلى الذكر أسمفنا

لييا منيا المنقكؿ كالثقافات المغات  المترجـ عمى سيلا كاف كمما البعض، بعضيا مف أقرب كا 

 نقؿ المترجـ عمى صعبا كاف كمما كمتباينة متباعدة كانت ككمما الثقافية، المدلكلات ىذه نقؿ

يجاد العناصر ىذه  ليا. مكافئ كا 

 ثقافة مف الانتقاؿ عند فقط يكمف لا لثقافيةا العناصر ىذه فيـ في الاختلاؼ أف كما

نما أخرل، إلى  الأفراد باختلاؼ تختمؼ الفيـ درجة أف ذلؾ الكاحدة، الثقافة في حتى نجده كا 

 كالطبقة فيو، ترعرع الذم كالمحيط كالتعميمة، الثقافية كخمفيتو تعميمو، درجة حسب كؿ

  إلييا. ينتمي التي الاجتماعية

 :الثقافية المدلولات نواعأ 1.1

 ككضعكا كالترجمة الثقافة بيف بالعلاقة كبير بشكؿ الترجمة كمنظرك عمماء اىتـ لقد

 بينيا: كمف الثقافية لممدلكلات مختمفة تقسيمات
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 :(Peter Newmark) تقسيم بيتر نيومارك 2.1.1

 جاء التي الأفكار مف الثقافية لمخصائص تقسيمو في (1988) نيكمارؾ بيتر ينطمؽ

 أف مف الرغـ كعمى نايدا، يكجيف الترجمة، في كالديناميكي الشكمي التكافؤ نظرية صاحب بيا

 نطبؽ أف يمكننا أننا إلا خاص، بشكؿ الأطفاؿ أدب عمى دراستو في يعتمد لـ نيكمارؾ بيتر

 نيكمارؾ قسـ كقد عاـ. بشكؿ الأدب مف جزء لأنو الأطفاؿ أدب عمى التقسيمات ىذه

 يمي: ام إلى الثقافية المدلكلات

 :البيئة 2.2.1.1

 كالمركج، (winds)كالرياح ،(Fauna and Flora)كالنباتية الحيكانية الثركة تشمؿ

(plains)، كاليضاب(hills) ،رياح المثاؿ؛ سبيؿ عمى كغيرىا (السيركككsirocco،) زىرة 

 ,Newmark)كثيفة. استكائية غابة كىي (selvaالسمفا) منطقة (،Honeysuckleالعسؿ)

1988, p. 95) 

 بالثقافة ترتبط لأنيا الثقافية المدلكلات تمييز السيؿ مف أنو نيكمارؾ بيتر كيعتبر

 ارتباطا أكثر كانت كمما معينة طبيعية بظاىرة مرتبطة المغة كانت كمما أنو كما الأصؿ،

 زاد كمما أنو أم، (Newmark, 1988, p. 95) صعبا. أمرا ترجمتيا مف جعمت ككمما بالثقافة

 عف يعبر لأنو صعبة، عممية ترجمتو كانت كمما الأصؿ بالثقافة الثقافي المدلكؿ ارتباط

 عنيا. فصمو يمكف كلا الأصؿ الثقافة خاصية

 الثقافة المادية: 2.2.1.1

أنكاع الأكؿ كالملابس كالمنازؿ ككسائؿ النقؿ؛ فبالنسبة للأكؿ يعتبره مختمؼ تشمؿ 
 ي تدؿ عمى الثقافة كأكثرىا حساسية، كما أفبيتر نيكمارؾ أنو مف بيف أكثر التعابير الت

جراءات الترجمة.  المصطمحات الدالة عمى الأكؿ تخضع لأكبر عدد مف تقنيات كا 
(Newmark, 1988, p. 97) 
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كما يكضح نيكمارؾ أنو عادة ما يتـ استعماؿ مصطمحات تدؿ عمى كجبات كأطعمة 
كمف  ،يتميز بيا الطبخ الفرنسيفرنسية كذلؾ لأغراض تجارية كتفاخرية نظرا لمسمعة التي 

 .entremets, Hors d’œuvres, Entrée,  .(Newmark, 1988, p. 97)بيف ىذه الكممات 

كتجدر الإشارة ىنا إلى أف استعماؿ الكممات الدالة عمى الأكؿ لا ينطبؽ عمى الطبخ 
نما يشمؿ كؿ أنكاع الطبخ في العالـ، فكؿ الطعاـ يدؿ عمى الثقاف ة الفرنسي فقط كا 

المستمد منيا كالتي يرتبط بيا ارتباطا كثيقا، كمف بينيا طبقي السباقيتي كالبيتزا في 
 إيطاليا، كطبؽ الكباب كالشاكرما في تركيا، كالكسكس في البمداف المغاربية. 

( Caftanيعتبر نيكرمارؾ أف الألبسة الكطنية، مثؿ قفطاف ) كفيما يخص المباس،
( كغيرىا، التي تشكؿ جزءن مف الثقافة Jubbahكالجبة )( Kimono، كيمكنك )(Sari)صارم 

ينبغي المحافظة عمييا لكي يتـ تمييزىا، كشرحيا لمقارئ اليدؼ، مثؿ بنطمكف الشنتجيف 
(Shintigin Trousers( أك سترة باسكية ،)Basque skirt ذا لـ تكف كممة التخصيص (، كا 

، أم إنو يمكف (Newmark, 1988, p. 97)ميمة فإنو يمكف تعكيضيا بمصطمح عاـ.
استعماؿ مصطمح عاـ في التعبير عف المدلكؿ الثقافي إذا كاف المصطمح الخاص غير 

 ميـ في النص الأصؿ. 

كما يشير نيكمارؾ إلى أف كثيرا مف المنازؿ النمكذجية الخاصة بالأقميات المغكية 
ـ، الشاليو كىك منزؿ ضخ (Palazzo)تبقى مف دكف ترجمة لأغراض عامة، مثؿ البالازك 

(Chalet كىك منزؿ سكيسرم، كبكسادا )(Posada)  كىك نزؿ اسباني(Newmark, 1988, 

p. 97).  كغالبا ما تختمؼ المنازؿ باختلاؼ أشكاليا كأحجاميا كىندستيا كملاءمتيا
 لمظركؼ المناخية سكاء كانت تتميز بالبركدة أك الحرارة.

يختمؼ باختلاؼ  ىذه المدلكلات كمف جية أخرل يعتقد بيتر نيكمارؾ أف استعماؿ
السياؽ الذم ترد فيو، ففي الركاية غالبا ما تستعمؿ ىذه الكممات لإضفاء طابع محمي 
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عمى النص كلمدلالة عمى التفاخر، عمى غرار أسماء العربات المجركرة مثؿ الكاليش 
ؼ الدقيؽ كالكابريكليو. أما في الكتب المدرسية فيشير نيكمارؾ إلى أنو ينبغي إلحاؽ الكص

بالكممة المنقكلة، في حيف أف أسماء الطائرات كالسيارات المعركفة عمى المستكل العالمي 
دبؿ يك، كفكرد، كفكلفك كطائرة الجامبك. -أـ-خاصة عند جميكر المثقفيف مثؿ سيارات بي

(Newmark, 1988, p. 97). 

 :الثقافة الجتماعية 1.2.1.1

يجب التمييز بيف المشاكؿ  الاجتماعيةأنو عند دراسة الثقافة بينكه بيتر نيكمارؾ 
داؿ كمدلكؿ الكممات ذات الصمة  الاعتبارالإشارية كالدلالية لمترجمة، أم الأخذ بعيف 

. كبالتالي يمكف إيجاد مقابؿ لغكم لممدلكلات (Newmark, 1988, p. 98)بمجتمع ما 
تدؿ عميو يختمؼ، مما يتكجب معرفة الثقافية في المغة اليدؼ، إلا أف المعنى الذم 

 المعنى المغكم كالدلالي ليذه العناصر المرتبطة بالثقافة.

كيضرب بيتر نيكمارؾ مثالا عمى ذلؾ في أنو بالرغـ مف عدـ كجكد مقابؿ في المغة 
(، إلا أنو يمكف charcuterie( ،)droguerie( ،)pâtisserieالإنجميزية لترجمة كممات مثؿ )

قريبة منيا، أك تعريفيا بالاعتماد عمى الكظيفة التي تؤدييا، عمى نحك جزار إيجاد ترجمة 
(. عمى cake shop(، دكاف كعؾ )Hardware(، خردكات )Pork-butcherلحـ الخنزير )

 the(، عامة الشعب )the Peopleالعكس مف ذلؾ فإف ترجمة كممات مثؿ الشعب )

Common People( الطبقة الكادحة ،)the working class يمكف أف تعترييا بعض ،)
بغرض التيكـ  التعقيد خاصة إذا كانت تحمؿ دلالات سياسية، أك إذا استُعممت

 .(Newmark, 1988, p. 98)كالسخرية.
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 تنظيم الجتماعي السياسي والداري:ال4.1.4.3 

يعتبر نيكمارؾ أف تسميات المؤسسات في دكلة ما تعكس حياتيا الإجتماعية 
كما أف ىذه المصطمحات كالتسميات تختمؼ مف بمد إلى آخر باختلاؼ النظاـ كالسياسية، 

 السياسي كنظاـ الحكـ سكاء كاف ممكي أك جميكرم، أك شبو رئاسي إلى غير ذلؾ.

 Prime، رئيس الكزراء )(President)كمف أمثمة ىذه التسميات نجد الرئيس 

Minister( أك الممؾ )Kingلجمعية الكطنية في (، أك تسميات البرلماف مثؿ ا
 ,Newmark, 1988).(Senate(، مجمس الشيكخ الأمريكي )Assemblée Nationaleفرنسا)

p. 99) 

أما فيما يتعمؽ بترجمة ىذه المصطمحات فيعتقد نيكمارؾ أنيا غالبا ما تككف سيمة 
لأنيا تتككف مف كممات دكلية سيمة لمترجمة كما ىك الحاؿ في الأمثمة السابقة، كما يمكف 

( Ministry of the Interiorترجمتيا حرفيا مثؿ ترجمة أسماء الكزارات؛ ككزارة الداخمية )
( ، أك ترجمتيا عف طريؽ المكافئ الثقافي أم ما Ministry of Financeكزارة المالية )

 Defenceيقابؿ ىذه التسمية في الثقافة اليدؼ عمى غرار كزارة الدفاع الكطني كترجمة لػ)

Ministry.)(Newmark, 1988, p. 99) 

كما تطرؽ نيكمارؾ أيضا إلى أسماء المؤسسات التاريخية، كلمتنكيو ىنا فإف أسماء 
المؤسسات تختمؼ عمى مر الزمف، فمنيا ما تـ حميا كمنيا ما تـ إنشاؤىا حديثا كلـ تكف 

 مكجكدة مسبقا. 

 Procureur-général, leكفيما يتعمؽ بترجمة أسماء المؤسسات التاريخية، مثؿ، 

Grand Siecle, l’Ancien Régime, Siecle des Lumières Anschluss, 

،Kulturkampf, intendant, ispravnik, zemstvo, obshchina, duma . فيعتقد نيكمارؾ
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أنو لا ينبغي ترجمتيا، سكاء كانت ترجمتيا حرفيا تؤدم معنى أك لا، إلا إذا كانت ىناؾ 
 (Newmark, 1988, p. 101)ترجمة مقبكلة عمكما.

كمف بيف المصطمحات التي تدخؿ أيضا في إطار التنظيـ الإجتماعي حسب تقسيـ 
 World Healthالدكلية مثؿ المنظمة العالمية لمصحة ) نيكمارؾ نجد المصطمحات

Organization( كالمكتب الدكلي لمعمؿ ،)International Labour Organization فيرل )
( WHOدكلية كتعرؼ بشكؿ أكبر بمختصراتيا مثؿ ) نيكمارؾ بأف ترجمتيا أصبحت

 (.ILOك)

أما عف ترجمة المصطمحات الفنية، فيعتقد نيكمارؾ أنيا تخضع إلى مستكل معرفة 
الجميكر المترجـ إليو، حيث يتـ المحافظة عمييا في النص اليدؼ إف كانت مكجية إلى 

حيف أنيا تترجـ إف كانت  جميكر مثقؼ كلو دراية بالفف كالحركات كالأعماؿ الفنية، في
 .Newmark, 1988, p).مكجية إلى جميكر ليست لو معرفة مسبقة بمجاؿ الفف.

كعميو ينبغي عمى المترجـ أف يعرؼ خصائص الجميكر الذم ستكجو لو الترجمة (102
 لأف ذلؾ مف شأنو أف يمكنو مف اعتماد التقنية الأنسب في الترجمة.

 الشارات والعادات: 1.2.1.1

كالإشارات  د بيتر نيكمارؾ أف ىناؾ اختلاؼ في الطريقة التي تعبر بيا الثقافاتيعتق
يبتسـ  التي تستعمميا في التعبير عف الفرح أك الحزف أك التقدير أك المكافقة، فمنيـ مف

بعض الشيء خلاؿ مراسيـ جنازة شخص ما، كمنيـ مف يبصؽ كدليؿ عمى البركة، كمنيـ 
 .(Newmark, 1988, p. 102)تحية أك الشكر. مف يقبؿ أصبعو كدليؿ عمى ال

كقد لخص نيكمارؾ تصنيفو لممدلكلات الثقافية كتقنيات ترجمتيا بأف الطريقة الأمثؿ 
كالأنسب في ترجمة ىذه المدلكلات الثقافية تعتمد بشكؿ أكبر عمى الجميكر المتمقي 

الثقافية أك يتـ كمستكل تعميمو، ذلؾ أف ىذا الأخير يحدد ما إذا تترجـ ىذه الخصائص 
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نقميا، إضافة إلى ما أسماه ب"السياؽ" أم العكامؿ المحيطة بالنص المراد ترجمتو مف 
أىمية النص، كما إذا كانت ىناؾ ترجمة متعارؼ عمييا ليذه المصطمحات الثقافية، كمدل 

مف  أىمية ىذه المصطمحات في النص الأصؿ. كما ميز نيكمارؾ بيف أربعة أصناؼ
 .Newmark, 1988, p)جميكر القراء كىـ الخبير، كالمتعمـ، كالمثقؼ العاـ، كغير المتعمـ. 

102) 

كنخمص في ىذا العنصر إلى أف بيتر نيكمارؾ قسـ المدلكلات الثقافية إلى خمسة 
أقساـ تعبر كؿ منيا عف الجكانب البيئية كالتاريخية كالثقافية كالتنظيمية لمجتمع ما، كقد 
اختمفت التقنيات التي اقترحيا نيكمارؾ لترجمة كؿ مف ىذه الأقساـ، بيف المحافظة عمييا 

استعماؿ المصطمح العاـ، كحذفيا، إلا أف ىذه التقنية الأنسب تُحدد كترجمتيا عف طريؽ 
 حسب جميكر القراء كخصائصو كمعرفتو. 

 غوتو كمينغبرغ: تقسيم2.1.1

 قسـ كمينغبرغ المدلكلات الثقافية في أدب الأطفاؿ إلى عشرة أقساـ كىي:

 :المدلولات الأدبية 2.2.1.1

كالشخصيات المذككرة في الأعماؿ الأدبية، كما تتمثؿ حسب كمينغبرغ في الأحداث 
كالقصص القصيرة، كالمجلات. كيؤكد كمينغبرغ أنو  أنيا قد تشمؿ عناكيف الكتب كالجرائد،

بإمكاف المترجـ أف يمجأ إلى التكييؼ الثقافي ليذه المدلكلات الأدبية، إذا أحس بأنيا قد 
ذا  كانت الترجمة الحرفية تؤدم إلى تككف مبيمة أك غير مفيكمة لدل القارئ اليدؼ، كا 

.  .(Klingberg, 1986, p. 19)نص مبيـ كغير مفيكـ

كما تطرؽ كمينغبرغ إلى إشكالية ترجمة عناكيف الكتب كالجرائد كالمجلات، حيث 
يعتقد أنو إذا كاف ىناؾ مقابؿ ليذه العناكيف في المغة اليدؼ فإنو يمكف استعمالو، أما في 
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لحرفية ليذه العناكيف يمكف أف تؤدم إلى نص مبيـ كغامض إذا حالة غيابو فإف الترجمة ا
 (Klingberg, 1986, p. 28)كاف النص الأصؿ غير مألكؼ لدل المترجـ كالقارئ اليدؼ.

‌الأصل:استعمال لغة أجنبية في النص  2.2.1.1

يعتقد كمينغبرغ أف مسألة الحفاظ عمى كممات مف لغة أجنبية مذككرة في النص 
الأصؿ كنقميا إلى النص اليدؼ يعتمد عمى مدل معرفة القراء اليدؼ بيذه المغة الأجنبية 

أم إذا كاف الجميكر  (Klingberg, 1986, p. 29)كمدل قدرتيـ عمى فيـ المعنى المراد. 
ذه الكممات الأجنبية في الترجمة فإنو يمكف الحفاظ عمييا اليدؼ قادرا عمى فيـ معنى ى

أما إذا كانت تؤدم إلى إضافة المبس كالغمكض، كتعرقؿ عممية الفيـ، فإنو ينبغي 
 ترجمتيا.

‌المدلولات المتعمقة بالخرافات والمعتقدات الشعبية: 1.2.1.1

متعبير عف في الأسماء كالمصطمحات المستعممة ل تتمثؿ ىذه الفئة حسب كمينغبرغ
 ,Klingberg, 1986)المخمكقات، كالمفاىيـ، كالأحداث، كالعادات الخارجة عف الطبيعة. 

pp. 30-33) 

كتطرؽ كمينغبرغ إلى عدة حالات ترد فييا ىذه الفئة مف المدلكلات كاقترح طرقا 
لمتعامؿ معيا؛ كتتمثؿ الحالة الأكلى في كجكد مكافئات ليذه المدلكلات في المغة اليدؼ 

ي ىذه الحالة يمكف استعماليا في الترجمة، كأعطى مثالا عف ترجمة كف
 . (Jultomtenفي المغة الإنجميزية بمقابمو في المغة السكيدية ) (SantaClauseمصطمح)

معنى ليذه المدلكلاتفي النص الأصؿ، كغيابو في  كتتمثؿ الحالة الثانية في كجكد
رغ أنو ينبغي ترجمة ىذه المدلكلات. أما الحالة الثقافة اليدؼ؛ كفي ىذه الحالة يعتقد كمينغب

الثالثة فتتمثؿ في الكممات التي تفيميا فئة قميمة فقط كلك في الثقافة الأصؿ، أك الكممات 
 و ينبغي عمىالتي اخترعيا الكاتب كالتي لا يعرفيا أحد؛ كفي ىذه الحالة يعتقد كمينغبرغ أن
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إما أف يحتفظ بيذه المدلكلات في النص اليدؼ، أك يعكضيا بأخرل مف نفس  ـالمترج
الفئة في الثقافة اليدؼ.أما الحالة الرابعة فتتمثؿ في ككف ىذه المدلكلات منتشرة كمعركفة 
في الثقافة الأصؿ كلكنيا غير مكجكدة في الثقافة اليدؼ، كفي ىذه الحالة يعتقد كمينغبرغ 

أم التعبير عنيا دكف استعماؿ المدلكؿ  (rewordingيا )أنو ينبغي إعادة صياغت
 .(Klingberg, 1986, pp. 30-33)الثقافي.

‌الخمفيات التاريخية، والدينية، والسياسية: 1.2.1.1

في المدلكلات ذات خمفيات تاريخية، كدينية  تتمثؿ حسب كمينغبرغ
 . (Klingberg, 1986, pp. 33-36)كسياسية

و إذا أراد المترجـ تعريؼ الثقافة اليدؼ بتاريخ الثقافة الأصؿ كيشير كمينغبرغ إلى أن
، إما إذا كانت ىذه المدلكلات غير مفيكمة و بإمكانو المحافظة عمى ىذه المدلكلاتفإن

لمقراء اليدؼ فإنو ينبغي تكييؼ سياقيا الثقافي، سكاء عف طريؽ الحذؼ أك إعادة 
 الصياغة أك إضافة شرح. 

بالخمفيات الدينية فيعتقد كمينغبرغ أف العادات كالمعتقدات الدينية أما فيما يتعمؽ 
يعتقد كمينغبرغ أنو مف الأفضؿ  تحتاج في أغمب الأحياف إلى نكع مف التكييؼ.في حيف

المحافظة عمى الخمفيات السياسية، كتعريؼ القارئ اليدؼ بالشؤكف السياسية لمقارئ 
-Klingberg, 1986, pp. 35)ية مألكفة.الأصؿ بدؿ حذفيا أك تعكيضيا بخمفيات سياس

36). 

‌العمران، وأثاث المنزل، والطعام: 1.2.1.1

تشمؿ ىذه الفئة، حسب كمينغبرغ، البنايات كالعمراف، كأثاث المنزؿ كالأطعمة 
الخاصة بثقافة معينة، كيعتقد كمينغبرغ أف القاعدة العامة في التعامؿ مع ىذه المدلكلات 
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 عمييا في النص اليدؼ، لأنيا تعبر عف المحيط كالثقافة الأصؿالثقافية ىي المحافظة 
 (Klingberg, 1986, p. 36)كتمكف القارئ مف التعرؼ عمى المحيط بشكؿ أفضؿ. 

إلى أف الأطفاؿ يكلكف أىمية كبيرة  (Klingberg, 1986, p. 38)كما يشير كمينغبرغ 
لأنكاع الطعاـ كالشراب التي يتناكلكىا الأطفاؿ في الثقافات الأخرل، لذلؾ ينبغي تجنب 
حذؼ المدلكلات التي تعبر عف الطعاـ أك تغييرىا، بؿ يجب عمى المترجـ أف ينقؿ ما 

ف اقتضى الأمر استعماؿ كممات أكث ر مما في تأكمو كتشربو شخصيات الركاية حتى كا 
 النص الأصؿ. 

‌العادات والممارسات، والألعاب: 1.2.1.1

تتمثؿ ىذه الفئة في عادات كممارسات كألعاب ثقافة ما، حيث يشير كمينغبرغ إلى 
أنو ينبغي تجنب حذؼ ىذه المدلكلات أك تعكيضيا بمدلكلات في الثقافة اليدؼ، لأف ذلؾ 

و ينبغي عمى المترجـ المحافظة عمييا يحرـ القارئ مف التعرؼ عمى البيئة الأصؿ، كعمي
 ,Klingberg)عف طريؽ استعماؿ تقنيات كإضافة شركحات سكاء داخؿ أك خارج النص.

1986, p. 38) .كأعطى مثاؿ ذلؾ بتقديـ شركحات إضافية لترجمةJune the 6
th الذم يعبر 

العيد الكطني في الثقافة السكيدية، كترجمتو ب" إنو السادس مف جكاف، العيد الكطني  عف
 (Klingberg, 1986, p. 39)في السكيد".  

 الثروة الحيوانية والنباتية : 1.2.1.1

يعتقد كمينغبرغ أنو ينبغي الحفاظ عمى المدلكلات المتعمقة بالثركة الحيكانية كالنباتية 
اليدؼ عمى التعرؼ عمى البيئة الأجنبية، حيث يؤكد أف أسماء  لأف ذلؾ يساعد القارئ

كعميو يجب  النباتات كالحيكانات، كزراعتيا، كصيدىا...إلخ، تنتمي إلى السياؽ الثقافي،
المحافظة عمى ىذه المفاىيـ الطبيعية، كعدـ تعكيضيا بمفاىيـ أخرل أكثر شيكعا في بمد 

 (Klingberg, 1986, p. 40)المغة اليدؼ. 
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كما تطرؽ كمينغبرغ إلى كجكد صعكبات في الترجمة خاصة في حالة غياب اسـ 
الحيكاف أك النبات في المغة اليدؼ، أك في حالة عدـ معرفة المترجـ ليذا الحيكاف أك 
النبات المشار إليو في النص الأصؿ، كفي ىاتيف الحالتيف اقترح كمينغبرغ حمكلا لنقؿ ىذه 

(، أك اختراع اسـ botanical researchببحث حكؿ النباتات ) المدلكلات، كتتمثؿ في القياـ
في المغة اليدؼ بالاعتماد عمى معناه الحرفي في المغة الأصؿ، أك اقتراض اسـ الحيكاف 

 .(Klingberg, 1986, pp. 42-43)أك النبات في المغة اليدؼ. 

‌الأشياء:أسماء الأشخاص، والألقاب، وأسماء الحيوانات الأليفة وأسماء  1.2.1.1

يميز كمينغبرغ في ىذه الفئة بيف العديد مف أنكاع الأسماء، حيث يعتقد أف الأسماء 
التي تستعمؿ في الحياة اليكمية كالتي لا تحمؿ معاف يفيميا المترجـ، ينبغي عمى المترجـ 
أف يحافظ عمييا في المغة اليدؼ،إلا أف ىذه القاعدة، حسبو، غالبا ما لا تطبؽ عندما 

ففي بعض الأحياف يتـ تغيير الأسماء بشكؿ كمي، كأحيانا  الأمر بأدب الأطفاؿ.يتعمؽ 
 ,Klingberg)أخرل تستعمؿ مقابلات ىذه الأسماء في المغة اليدؼ إذا كانت مكجكدة.

1986, p. 43) 

كفي حالة ما إذا كانت ىذه الأسماء المستعممة مف طرؼ الكاتب تحمؿ معنى غير 
مينغبرغ يقترح في ىذه الحالة القياـ بتكييؼ السياؽ الثقافي  مفيكـ لمقراء اليدؼ، فإف ك

غير أنو يعترؼ بكجكد صعكبة في الترجمة عندما تككف ىذه الأسماء مف اختراع 
 (Klingberg, 1986, p. 45)الكاتب.

كما تطرؽ كمينغبرغ أيضا إلى الأسماء المستعارة مف لغة أخرل في المغة الأصؿ 
ه الأسماء معركفة في المغة اليدؼ فإنو ينبغي الحفاظ عمييا حيث يؤكد أنو إذا كانت ىذ

في المغة  (transliterationكذلؾ عف طريؽ الأخذ بعيف الاعتبار قكانيف نقؿ الحركؼ )
 (Klingberg, 1986, p. 47)اليدؼ.



125 
 

أما فيما يتعمؽ بأسماء الحيكانات الأليفة كأسماء الأشياء، فيشير كمينغبرغ إلى أنو 
ؿ معيا مثؿ أنكاع الأسماء الأخرل التي تطرؽ إلييا، حيث يتـ ترجمتيا أك ينبغي التعام

 .(Klingberg, 1986, p. 49)شرحيا إذا كانت تحمؿ معنى كصفيا 

‌الأسماء الجغرافية: 3.2.1.1

أف القاعدة العامة في ترجمة الأسماء الجغرافية ىي بالمحافظة  يعتقد كمينغبرغ
عمييا، إلا أف الصعكبة في الترجمة تكمف في حالة استعماؿ المغة الأصؿ لحركؼ غير 

‌(Klingberg, 1986, pp. 50-51)معركفة في المغة اليدؼ. 

ماؿ كقد اقترح كمينغبرغ حمكلا لمتعامؿ مع ترجمة ىذه الأسماء، كتتمثؿ في؛ استع
مقابؿ ليذه الأسماء الجغرافية إذا كانت مكجكدة في المغة اليدؼ مثؿ ترجمة 

السكيدية، إضافة شرح في الترجمة أك الاعتماد   themsenالإنجميزية ب Thamesكممة
سـ الجغرافي معركفا في المغة في حالة ما إذا كاف الا (rewordingعمى إعادة الصياغة )

 (Klingberg, 1986, pp. 50-51)دؼ. الأصؿ أكثر منو في المغة الي

‌الأوزان والقياسات: 2.1.1..2

يعتقد كمينغبرغ أف عكلمة كحدات القياس كالأكزاف في الكقت الحالي لا يشكؿ مشكمة 
في الترجمة، عكس العصكر الماضية أيف كانت كؿ دكلة تممؾ كحداتيا الخاصة بيا في 

ترجمة كحدات قياس تعكد إلى أزمنة القياس كالأكزاف، غير أف الصعكبة تكمف في 
 (Klingberg, 1986, pp. 53-55)سابقة.

كيقترح كمينغبرغ استعماؿ مقابلات ليذه الكحدات إذا كانت مكجكدة في المغة اليدؼ 
أك المحافظة عمى صيغتيا الأصؿ في المغة اليدؼ. كما يعتقد أف الترجمة الخاطئة ليذه 

إذا كانت تقريبية. أما فيما يتعمؽ بالعملات  الكحدات تككف في بعض الأحياف مقبكلة
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فيكضح كمينغبرغ أنو ينبغي المحافظة عمييا كعدـ حذفيا، كاقترح بدؿ ذلؾ أربع حمكؿ 
اقتراضيا في المغة اليدؼ، ترجمتيا، إضافة شرح لمترجمة، كالبحث عف مقابؿ ليا في 

 (Klingberg, 1986, pp. 53-55)المغة اليدؼ. 

 ر إلى أف كمينغبرغ قسـ المدلكلات الثقافية إلى عشرة أقساـكنخمص في ىذا العنص
كاقترح تقنيات لترجمة كؿ فئة منيا، غير أف القاعدة العامة في ترجمة ىذه المدلكلات 
تتمثؿ في المحافظة عمييا في النص الأصؿ كعدـ تكطينيا أك تكييفيا مع الثقافة اليدؼ 

نع القارئ اليدؼ مف التعرؼ عمى الثقافة إلا في حالات استثنائية، لأف ذلؾ يمكف أف يم
 الأصؿ.

 :Javier Franco Aixélaتقسيم خافيو فرانكو إكسيل  3.4.3

الثقافية في أدب الأطفاؿ بشكؿ  مدلكلاتتطرؽ فرانكك إكسيلا، مف جيتو، إلى ال
مقتضب، حيث قسميا إلى قسميف أساسييف كىما؛ قسـ أسماء الأعلاـ، كقسـ العبارات 
الشائعة التي تشمؿ الأشياء كالمؤسسات كالعادات، كالآراء الخاصة بثقافة معينة. 

(Aixela, 1996, p. 59) 

لأفكار التي جاء بيا كقد قسـ إكسيلا أسماء الأعلاـ إلى قسميف، كذلؾ بناء عمى ا
(، كأسماء conventional، كىما أسماء الأعلاـ التقميدية )Hermans Theoىرماف ثيك 

كيقصد بأسماء الأعلاـ التقميدية تمؾ التي لا تعبر  .(loadedالأعلاـ التي تحمؿ معنى )
( فيي الأسماء loaded(، أما الأسماء التي تحمؿ معنى)unmotivatedعف معنى محدد)

( كالتي suggestive( أك ضمنيا )expressiveعف معنى محدد سكاء كاف صريحا )التي 
 (Aixela, 1996, p. 59)تحمؿ دلالات تاريخية كثقافية.

كما تطرؽ إكسيلا إلى الطرؽ المستعممة في ترجمة ىذه الأسماء، حيث يعتقد أنو 
ابة ىذه الأسماء  فيما يتعمؽ بالأسماء التقميدية، فإننا نشيد اليكـ ميلا إلى إعادة كت
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 أكنسخيا أك نقحرتيا ما لـ تكف ىناؾ ترجمة مسبقة معتاد عمييا )أسماء الأماكف اليامة
الأسماء التاريخية الخرافية كغير الخرافية مثؿ أسماء القسيسيف، كالممكؾ..إلخ(. أما في 

ير ترجمة الأسماء التي تحمؿ معنىفإف ىناؾ ميلا إلى الترجمة المغكية )الدلالية أك غ
 (Aixela, 1996, p. 60)الثقافية( لعناصرىا، كىذا التكجو يزيد كفقا لدرجة تعبيرتيا.

كنخمص مف خلاؿ ىذا العنصر، الذم تطرقنا فيو إلى مختمؼ تقسيمات منظرم 
الترجمة لممدلكلات الثقافية إلى أنو رغـ اختلاؼ تسميات ىذه الفئة إلا أننا نجدىا تشترؾ 

الصمة بالعادات كالتقاليد كالتاريخ كالمعتقدات. كما اختمفت في العديد مف الفئات ذات 
التقنيات التي اقترحيا ىؤلاء المنظريف، في ترجمة ىذه المدلكلات، باختلاؼ نظرتيـ إلى 

 الغاية مف الترجمة.

 تقنيات ترجمة المدلولات الثقافية: 5.3

ا كارتباطيا نظرا لمصعكبات التي تعترم ترجمة المدلكلات الثقافية بسبب اختلافي
بثقافة دكف أخرل، كضع مختمؼ منظركا كعمماء الترجمة تقنيات كأساليب بصدد ترجمة 

 ىذه المدلكلات مف لغة إلى أخرل.

 تقسيم بيتر نيومارك: 2.1.1

( كأساليبيا translation methodsميز بيتر نيكمارؾ بيف مناىج الترجمة )
(translation proceduresحيث يعتبر أف مناىج ا ) لترجمة تطبؽ عمى النصكص في

 ,Newmark, 1988)حيف أف أساليب الترجمة تطبؽ عمى الجمؿ ك الكحدات الصغيرة لمغة

p. 81)   كفيما يمي الاستراتيجيات التي كضعيا نيكمارؾ لترجمة المدلكلات الثقافية بشكؿ
 عاـ كىي:
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 :Transferenceالنقل  2.2.1.1

يعرؼ نيكمارؾ استراتيجة النقؿ في الترجمة بأنياعممية نقؿ كممة مف المغة الأصؿ 
 (Newmark, 1988, p. 81)إلى المغة اليدؼ كاستراتيجية في الترجمة. 

كيقصد نيكمارؾ بيذه الاستراتيجية اقتراض كممة مف لغة إلى أخرل، كعادة ما 
كات، كأسماء الأماكف كالبمداف إذا تستعمؿ في ترجمة أسماء الأشخاص الأحياء منيـ كالأم

لـ تكف ليا ترجمات معتمدة، كأسماء الصحؼ كالدكريات )مثؿ نيكيكرؾ تايمز، لكفيغارك 
الغاردياف..إلخ(، كأسماء الأعماؿ الأدبية التي لـ يتـ ترجمتيا بعد، كالمسرحيات كالأفلاـ 

عمييا، كأسماء  كأسماء المؤسسات الخاصة كالعمكمية ما لـ تكف ليا ترجمات متعارؼ
 ,Newmark)(Rue Thaibaut/ in the Rue Thaibaut) الطرقات كالعناكيف كغيرىا، مثؿ

1988, p. 82). 

 :Naturalisationالتجنيس2.1.5.3 

تأتي ىذه الاستراتيجية حسب نيكمارؾ بعد استراتيجية النقؿ أك الاقتراض، كتتمثؿ 
( morphology( كشكؿ )pronunciationفي تكييؼ كممة المغة المصدر مع نطؽ )

.كنذكر في ىذا السياؽ مثلا الكممة (Newmark, 1988, p. 82)الكممات في المغة اليدؼ. 
ذات الأصؿ العربي "قيكة" التي نقمت إلى الإنجميزية كالفرنسية مع تكييفيا مع خصائص 

ميزية ( في المغة الإنجcoffeeىاتيف المغتيف مف حيث النطؽ كالشكؿ، فأصبحت )
 ( في المغة الفرنسية.caféك)

 :Cultural Equivalentالمكافئ الثقافي  1.2.1.1

تتمثؿ ىذه الاستراتيجة في استعماؿ مصطمح ثقافي في المغة اليدؼ كمقابؿ 
لممصطمح الثقافي في المغة الأصؿ، كيعتبر نيكمارؾ بأف ىذه الاستراتيجية غير دقيقة 
كيمكف استعماليا في النصكص العامة، كالإشيار كالدعاية، إضافة إلى استعماليا ككسيمة 
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يجيمكف الثقافة الأصؿ.كيضرب نيكمارؾ مثالا عمى  لشرح كتبسيط المعنى لمقراء الذيف
( Cricketكترجمة )(، Pause-café( الإنجميزم بمقابمو الفرنسي )Tea-breakذلؾ بترجمة )

.كيعتقد نيكمارؾ أف (Newmark, 1988, p. 83)(.Baseballالإنجميزم بمقابمو الأمريكي)
ب المعنى، كلا تعبر عف المعنى استعماؿ ىذه المقابلات في الثقافة اليدؼ تيدؼ إلى تقري

 الدقيؽ لممصطمح في الثقافة الأصؿ. 

 :Functionnal Equivalentالمكافئ الوظيفي  4.1.5.3 

تتمثؿ ىذه الاستراتيجة في ترجمة المصطمح الثقافي في المغة المصدر عف طريؽ 
الاستراتيجية (، كيعتبر نيكمارؾ أف ىذه culture-free wordكممة لا تحمؿ دلالة ثقافية )

ىي تحميؿ لمككنات الثقافة، كىي أدؽ طريقة لترجمة مصطمح ثقافي، أم تجريده مف 
 French Secondaryب  Baccalauriatدلالتو الثقافية. كمثاؿ ذلؾ ترجمة الكممة الفرنسية

School Leaving Exam الامتحاف النيائي لممرحمة الثانكية بفرنسا(، أك ترجمة المصطمح(
" إلى المغة الفرنسية ب المكت المفاجئ لمرضيع"(الذم يعنيClot Death)الانجميزم 

(Mort subite d’un nourrisson أم بشرح دلالة المصطمح بدؿ ترجمتو ترجمة )
 (Newmark, 1988, p. 83)حرفية.

 :Descriptive Equivalentالمكافئ الوصفي  1.2.1.1

المقارنة بيف كصؼ الشيء ككظيفتو يعتبر نيكمارؾ أنو ينبغي في بعض الأحياف 
التي  macheteذلؾ أنيما عنصراف ميماف في الشرح كفي الترجمة، كمثاؿ ذلؾ كممة

 Latin American broad heavyتكصؼ بأنيا أداة عريضة كثقيمة مف أمريكا اللاتينية )

instrument)  )ككظيفتيا ىي )القطع أك الضرب( كتجتمع ىاتيف الخاصيتيف في )السكيف
التي تكصؼ بأنيا رمز عمى النبؿ في الياباف خلاؿ  Samuraiكمف جية أخرل نجد كممة 

 Japanese aristocracy from theالفترة ما بيف القرف الحادم عشر كالتاسع عشر )
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eleventh to the nineteenth centuryيا ىي أنيا تُمنح لمضباط كالمسؤكليف )( ككظيفتto 

provide officers and administrators .) (Newmark, 1988, p. 84) كعميو ينبغي
المقارنة بيف كصؼ الشيء ككظيفتو، لأف ذلؾ يساعد عمى فيـ المعنى كبالتالي إيجاد 

 ترجمة مناسبة لو.

 :Synonymyالترادف  1.2.1.1

دؼ لمتعبير عف ترجمة مصطمح ثقافي بكممة قريبة منو يستعمؿ نيكمارؾ كممة الترا
في المعنى في المغة اليدؼ كذلؾ في حالة غياب مقابؿ مباشر لممصطمح الثقافي. 
كتستعمؿ ىذه الاستراتيجية حسب نيكمارؾ عند استحالة القياـ بترجمة حرفية كعندما لا 

 الحاؿ، مثاؿ ترجمة  تككف الكممة ذات أىمية كبيرة في النص الأصؿ مثؿ الصفات، أك 
gentille personne بkind person ،كترجمةpuny effort بfaible effort. كما يشير

 رداءةنيكمارؾ إلى أنو لا ينبغي المبالغة في استخداـ المترادفات لأنيا دلالة عمى 
 (Newmark, 1988, p. 84)الترجمة. 

 : Through Translationالترجمة المستعارة  1.2.1.1

بيا نيكمارؾ الترجمة الحرفية لمتعابير الإصطلاحية كأسماء المنظمات  يقصد
( كىي ما تعرؼ بالنسخ أك الترجمة components of compoundsكمككنات التراكيب )

، كيعتبر نيكمارؾ أنو ينبغي أف تستعمؿ ىذه الاستراتيجية loan translationالاقتراضية
رؼ عمييا، لأنيا غالبا ما تؤدم إلى ترجمات فقط في ترجمة التعابير كالتسميات المتعا

 studyكمف الأمثمة التي ضربيا نيكمارؾ عف الترجمة المستعارة نجد ترجمة  خاطئة.

group بgroupe d’études كترجمة ،European Cultural Convention 
أم أف الترجمة  Convention Culturelle Européenne(Newmark, 1988, p. 84)ب



131 
 

عند نيكمارؾ تعتمد عمى الترجمة الحرفية لمككنات بنية لغكية في النص المستعارة 
 الأصؿ.

 : Shifts and Transpositionsالتحويل والابدال8.1.5.3 

( Carfordلكاتفكرد )shifts  يعتمد بيتر نيكمارؾ في ىذه الاستراتيجية عمى مصطمح
لػ فيني كداربمني لمتعبير عف ترجمة كممة مف لغة إلى أخرل  Transpositionكمصطمح

اؿ ذلؾ كمث(Newmark, 1988, p. 85)عف طريؽ تغيير فئتيا المغكية دكف تغيير المعنى.
، أك  for saleإلى المغة الإنجميزية ب à vendreسـ في ترجمة الانتقاؿ مف الفعؿ إلى الا
 étudiantsإلى الفرنسية ب Medical studentsسـ في ترجمة الإنتقاؿ مف الصفة إلى الا

en médecine أك الانتقاؿ مف المفرد إلى الجمع في ترجمة ،furniture  إلى الفرنسية
كتجدر الإشارة ىنا إلى أنو ليس ىناؾ قاعدة للانتقاؿ مف فئة إلى  . les meublesب

نما ىذا الاختيار يعكد إلى المترجـ ذاتو.  أخرل، كا 

 :Modulationالتطويع  3.2.1.1

كالتي تقضي  vinay & darbelnetىي الإستراتيجية التي اقترحيا فيني كداربمنيك 
أم التعبير عف نفس .(Newmark, 1988, p. 88)بترجمة المعنى مف كجية نظر مختمفة. 

 il n’estالمعنى كلكف مف زاكية أخرل كالانتقاؿ مثلا مف النفي إلى الإيجاب في ترجمة 

pas facile  إلى العربية "مف الصعب.."، أك الإنتقاؿ مف الجزء إلى الكؿ في ترجمةje 

vais lui écrire un mot  إلى العربية ب "سأكتب لو رسالة"، كفي ىذا المثاؿ انتقمنا مف
 الجزء )الكممة( إلى الكؿ )الرسالة(.  
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 :Recognized Translationالترجمة المتعارف عمييا  2.1.1..2

أسماء المؤسسات عف طريؽ اعتماد ترجمتيا الرسمية كالمتعارؼ عمييا  ترجمة  كىي 
كيمكننا أف نضرب مثالا عف ذلؾ  (Newmark, 1988, p.89)بدؿ الاجتياد في ترجمتيا.

 People’s)بترجمة "الجميكرية الجزائرية الديمقراطية الشعبية" إلى المغة الإنجميزية ب

Democratic Republic of Algeria) . 

 :Label Translationترجمة التسميات  22.2.1.1

كىي ترجمة مؤقتة تعتمد عمى الترجمة الحرفية كغالبا ما تستعمؿ لترجمة أسماء 
ذه الترجمة عند اعتماد ترجمة رسمية أك يتعارؼ المؤسسات الجديدة، كيمكف أف تسحب ى

 langue"" إلى المغة الفرنسية ب language heritageعمييا. كمثاؿ ذلؾ ترجمة "

d’héritage"(Newmark, 1988, p. 90). 

 :Compensationالتعويض  22.2.1.1

في حالة غياب المعنى، أك المؤثرات الصكتية، أك التعابير المجازية في جزء مف 
كمف الأمثمة الكاردة . (Newmark, 1988, p. 90)الجممة يتـ تعكيضو في جزء آخر منيا.

شكالية ترجمتيا، فالفرنسية مثلا  عف ىذه التقنية اختلاؼ المغة مف لغة إلى أخرل كا 
في المغة  vousفي المغة غير الرسمية، ك تستعمؿ الضمير  tuتستعمؿ ضمير المتكمـ 

في كمتا الحالتيف، كبما أنو لا youالرسمية. في حيف أف المغة الإنجميزية تستعمؿ الضمير
بنفس الاستعماؿ في المغة الانجميزية فإنو يمكف تعكيض ىذه  tuجد مقابؿ لمضمير يك 

بدؿ لقبو، أك   first nameالخسارة في المعنى عف طريؽ مخاطبة الشخص باسمو
 nickname (Hatim & Munday, 2004, p. 31). مخاطبتو بكنيتو
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 :Componential Analysisتحميل المكونات 21.2.1.1

يشير بيتر نيكمارؾ إلى أف تحميؿ المككنات في الترجمة يقصد بو مقارنة الكممة في 
النص الأصؿ بالكممة المقابمة ليا في النص اليدؼ كيككف ليا معنى مماثؿ، كلكف ليس 
معنى مكافئ ككاضح، كذلؾ بيدؼ إظيار أكجو التشابو كالاختلاؼ بيف المعنييف. كغالبا 

أكثر تخصصا مف المعنى الذم تحممو الكممة اليدؼ.  ما تحمؿ الكممة الأصؿ معنى
في المغة الفرنسية تستعمؿ لمتعبير عف أبكاب سيارة أك مقطكرة، أم  portièreفمثلا كممة 

، كبالتالي فإنيا تحمؿ معنى أكثر تخصصا مف الكممة الإنجميزية باب يحتكم عمى نافذة
door .(Newmark, 1988, p. 114). 

 :Reduction and Expansionالتوسيع التقصير و  21.2.1.1

كىي عممية تقصير أك إطالة النص الأصؿ سكاء عف طريؽ حذؼ أك إضافة بعض 
الكممات، كيعتبر نيكمارؾ ىاتيف الاستراتيجيتيف بأنيما تفتقداف إلى الدقة، كغالبا ما 
نجدىما في النصكص ذات الأسمكب الركيؾ. كمف الأمثمة عف تقنية التقصير نجد ترجمة 

maladies inflammatoires et infectieuses  بإلى الإنجميزيةinflammations and 

infections أما عف تقنية التكسيع فمثاؿ ذلؾ ترجمة ،cheveux igaux إلى الإنجميزية ب 
evenly cut hair . (Newmark, 1988, p. 90) 

 :Paraphraseإعادة الصياغة  21.2.1.1

جزء مف النص، كتُستخدـ عندما يككف النص مكتكبا ىي عممية تكسيع كشرح معنى 
 .Newmark, 1988, p)بشكؿ ردمء أك يحتكم عمى معاف ضمنية ميمة أك معاف محذكفة

أم إعادة صياغة النص عف طريؽ شرح معنى مبيـ أك محذكؼ. كيمكف أف نضرب  (90
" إلى he was reading the Guardianمثالا عف ىذه التقنية مف خلاؿ ترجمة العبارة "
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الغاردياف" حيث قمنا بشرح المعنى عف طريؽ  جريدةالمغة العربية بقكلنا "كاف يطالع 
 إضافة كممة "جريدة" لكي يصبح المعنى أكثر كضكحا.

 :Equivalence and adaptationالتكافؤ والتكييف  21.2.1.1

الترجمة  لتقنيات استكحى نيكمارؾ تقنية التكافؤ كالتكييؼ مف اقتراح فيني كداربمني
 (Newmark, 1988, p.90)كغالبا ما تستعمؿ في ترجمة الأمثاؿ كالحكـ، كالإعلانات

كنعني بالتكافؤ؛ التعبير عف مكقؼ في النص الأصؿ بعبارة مقابمة لو في النص اليدؼ 
بما يقابمو في المغة  Birds of a feather flock togetherكأف نترجـ مثلا المثؿ الإنجميزم 

العربية "الطيكر عمى أشكاليا تقع". أما التكييؼ، فنقصد بو استعماؿ استعماؿ المكافئ 
لى  footballالثقافي في المغة اليدؼ، كأف نترجـ مثلا كرة القدـ إلى المغة الإنجميزية ب كا 

 .soccerالإنجميزية الأمريكية ب

 :Coupletsالتداخل  21.2.1.1

استعماؿ اثنيف، أك ثلاثة، أك أربعة مف التقنيات التي تطرقنا  قنية عمىتعتمد ىذه الت
، مثؿ استعماؿ تقنية النقؿ مع المكافئ الثقافي أك إلييا في ترجمة مصطمح ثقافي كاحد

 .(Newmark, 1988, p. 91)الكظيفي.

 :Notes, additions, glossesالحاشيات،الضافات، التعميقات 21.2.1.1

يستعمميا المترجـ لإعطاء معمكمات إضافية، غير تمؾ المكجكدة في كىي طرؽ 
النص، حكؿ بعض المصطمحات في النص بيدؼ تسييؿ الفيـ، كيمكف أف تُدرج ىذه 
الإضافات داخؿ النص عف طريؽ كضعيا بيف قكسيف، أك أسفؿ الصفحة بشرط عدـ 

لـ يكف طكيلا، كما الإكثار منيا لأنو ستصبح مصدرا للإزعاج، أك في آخر الفصؿ إذا 
 ,Newmark)يمكف إضافة حاشية في آخر الكتاب مصحكبة بأرقاـ صفحات الكتاب.

1988, pp. 91-92) . 
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 فرانكو إكسيل:تقسيم  2.5.3

( استراتيجيات ترجمة المدلكلات الثقافية إلى قسميف 1996قسـ فرانكك إكسيلا )
ظتيا أك تغييرىا لخصائص أساسييف مف حيث استخداماتيا بيف الثقافات؛ أم مدل محاف
كتقنيات  (preservation)الثقافة الأصؿ في الترجمة، كىما تقنيات المحافظة 

 كقد قسـ كؿ مجمكعة إلى أقساـ فرعية:   (substitution)الإستبداؿ

 :Preservationتقنيات المحافظة 1.2.5.3 

كتنقسـ فييا الترجمة عمى خصكصيات الثقافة الأصؿ،  كىي التقنيات التي تحافظ
 بدكرىا إلى خمسة تقنيات:

 :Repetitionالتكرار 2.2.2.1.1

ىك اقتراض المصطمح الثقافي في النص اليدؼ، كيتعمؽ الأمر خاصة بترجمة 
كيعتبر  Seattleإلى المغة الفرنسية ب  Seattle ( مثؿ ترجمةtoponymesأسماء الأماكف )

غرابة في النص اليدؼ نظرا  إكسيلا أف ىذه التقنية تؤدم بالقارئ اليدؼ إلى إيجاد
لاحتكائو عمى مصطمحات غريبة عنو لغكيا كثقافيا، كما أنيا غالبا ما تستعمؿ عندما 

، كما ىك (alphabetتعتمد المغة الأصؿ كالمغة اليدؼ عمى نفس الحركؼ الأبجدية )
فيكـ الحاؿ بيف المغة الإنجميزية كالمغة الفرنسية. كيشير إكسيلا في ىذا السياؽ إلى أف م

التكافؤ في الترجمة غير فعاؿ في كؿ الأكقات، ذلؾ أف التكافؤ الشكمي بيف مصطمحيف 
 ,Aixela)ثقافييف لا يعني أنيا متكافئاف مف حيث فيـ الجميكر اليدؼ كنظرتو إلييما.

1996, p. 61) 
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 :Orthographic Adaptationالتكييف اليجائي  2.2.2.1.1

النسخ كنقؿ  المصطمحات الثقافية عف طريؽ تقنيتيتتمثؿ ىذه التقنية في ترجمة 
كذلؾ عندما تككف الأحرؼ الأبجدية لمغة  transcription et transliterationالحركؼ 

رب إكسيلا مثالا الأصؿ مختمفة عف الحركؼ الأبجدية المستعممة في المغة اليدؼ. كض
 ,Kenidof(Aixelaإلى الإسبانية ب Kemidovسـ الشخصية الركسية عمى ذلؾ بترجمة ا

1996, p. 61)  كما يمكننا أف نعطي مثالا عف نقؿ الحركؼ مف المغة العربية إلى المغة
 .Aladdinالإنجميزية بترجمة علاء الديف إلى المغة الإنجميزية ب

 :Linguistic Translationالترجمة المغوية  1.2.2.1.1

ترجمة المصطمح الثقافي ترجمة تحمؿ دلالة قريبة اعتماد المترجـ عمى  تتمثؿ في
مف المغة المصدر إلا أنو يمكف التعرؼ عمى أنيا تنتمي إلى الثقافة المصدر، كتستعمؿ 

إلى المغة الاسبانية  dollarsىذه التقنية في ترجمة العملات ككحدات القياس مثؿ ترجمة 
التي لا تستعمؿ في المغة ، ك pulgadaإلى  inchكترجمة كحدة القياس إنش dolaresبػ

نما ىي ترجمة لغكية. إضافة إلى ترجمة الأشياء كالمؤسسات الغريبة عف  الإسبانية كا 
 Granإلى الإسبانية ب  Grand Juryالثقافة اليدؼ، كلكف يمكف فيميا لغكيا مثؿ ترجمة 

Jurado.(Aixela, 1996, pp. 61-62 ) 

 :Extratextual Glossالتعميق خارج النص  1.2.2.1.1

استعماؿ إحدل التقنيات السالفة الذكر مع تقديـ شركحات إضافية حكؿ معنى  ىي
المصطمح الثقافي خارج النص؛ أم في أسفؿ النص أك في آخر الكتاب، أك عف طريؽ 
مسرد لممصطمحات. كيمجأ المترجـ إلى ىذه التقنية إذا اعتقد أف الاعتماد عمى التقنيات 

تكضيح المعنى، كبالتالي يضيؼ شركحات كمعمكمات إضافية السالفة الذكر غير كافية ل
خارج نص الترجمة بيدؼ تمكيف القارئ مف فيـ المصطمح الثقافي. كأعطى إكسيلا مثالا 
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كتعريفو بأنو )مجرـ Arnold Rothsteinعف ىذه التقنية بإضافة معمكمات حكؿ شخصية 
 . (Aixela, 1996, p. 62)(.1920مشيكر خلاؿ سنة 

 :Intertextual Glossالتعميق داخل النص  1.2.2.1.1

ىذه التقنية تشبو التقنية السابقة في محاكلة إزالة الغمكض كالمبس، كتمكيف القارئ 
مف فيـ المعنى المقصكد، غير أنيما تختمفاف في أف المترجـ في ىذه الحالة يقكـ بإعطاء 

ء لا يتجزأ مف النص كليس شركحات كمعمكمات إضافية داخؿ النص، أم أنيا تصبح جز 
خارجو كما ىك الشأف في التقنية السابقة، كاليدؼ مف ذلؾ حسب إكسيلا ىك عدـ تشتيت 
انتباه القارئ، ذلؾ أف إضافة معمكمات أك تعميقات خارج النص مف شأنو أف يميي القارئ 

قنية الذم يجد نفسو ممزما بالذىاب كالإياب بيف النص كالشركحات خارجو. كمثاؿ ىذه الت
 .Aixela,1996, p)فندؽ سانت مارؾ.   Hotel St.Markب  St.Markترجمة سانت مارؾ 

62). 

 :Substitutionتقنيات الاستبدال 2.2.5.3 

التقنيات التي تككف فييا الترجمة أقرب إلى الثقافة اليدؼ، أم تراعي  تتمثؿ في
 كتحترـ الثقافة اليدؼ، كتنقسـ بدكرىا إلى ستة أقساـ:

 :Synonymyالترادف 1.2.2.5.3 

يمجأ المترجـ إلى استعماؿ مرادفات كتعابير مكازية لممصطمح الثقافي في حالة 
كركده عدة مرات في النص كتجنب تكرار نفس الكممة في كؿ مرة، كقد أعطى إكسيلا 

 delicious liquor of sugarب Bacardiمثالا عف ذلؾ في ترجمة المشركب الركحي 

cane) خلاؿ كركده في المرة الثانية ك الراـ  )لذيذ مصنكع مف قصب السكر مشركب
Rum  خلاؿ كركده في المرة الثالثة؛ أم أنو تـ التعبير عف نفس المصطمح الثقافي بعدة

 فإف اليدؼ مف ىذه التقنية ىك كعميو (Aixela, 1996, p. 63)مرادفات لتجنب التكرار. 
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تحسيف المغة المستعممة في الترجمة عف طريؽ ك  الاتساؽ داخؿ النص الترجمي تحقيؽ
 تجنب التكرار.

 :Limited Universalizationالتعميم المحدود  2.2.2.5.3

عندما يككف المصطمح الثقافي مبيما كغامضا لمقراء اليدؼ يستعمؿ المترجـ 
مصطمحا مف الثقافة الأصؿ يككف أقؿ غمكضا كأقرب إلى فيـ القارئ اليدؼ، مثؿ 

آلاؼ دكلار(  5( كترجمتيا ب )five thousand dollars( ب )Five grandاستبداؿ )
 ,Aixela, 1996)(A Ball of Rugbyب )كرة ريغبي  An American Football أكترجمة

p. 63)  عمما بأف كرة القدـ الأمريكية )التي يقصد بيا لعبة الريغبي( تختمؼ عف كرة القدـ
عتمد عمى استبداؿ مصطمح ثقافي متخصص الإنجميزية. كعميو فإف ىذه التقنية ت

 بمصطمح آخر عاـ يعبر عف نفس المعنى.

 :Absolute Universalizationالتعميم المطمق  1.2.2.1.1

تعتمد ىذه التقنية عمى نفس مبدأ التعميـ المحدكد إلا أف المترجـ عندما لا يجد 
لا  يستعمؿ مصطمحامصطمح آخر في الثقافة الأصؿ أقؿ غمكضا، يمجأ إلى حذفو أك 

كأف  neutral referenceيحمؿ أية دلالات ثقافية، أك كما أسماه إكسيلا مصطمحا حياديا 
.  (Aixela, 1996,p. 63)أريكة.  sofaكىي أريكة إنجميزية ب Chesterfieldنترجـ مثلا 

كعميو فإنو عمى الرغـ مف أف ىذه التقنية تعتمد عمى الغرابة كالخصكصية الثقافية عف 
 لمصطمح الثقافي إلا أنيا تؤدم المعنى عف طريؽ استعماؿ مصطمح عاـ.ا

 :Naturalizationالتجنيس 1.2.2.1.1

التجنيس ىك ترجمة مصطمح ثقافي في النص الأصؿ عف طريؽ استبدالو بمصطمح 
آخر ينتمي إلى الثقافة اليدؼ، كيعتقد إكسيلا بأف ىذه التقنية شائعة في أدب الأطفاؿ 
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إلى الإسبانية  Dollarsعمى الرغـ مف أنيا بدأت تشيد تراجعا، كمثاؿ ذلؾ ترجمة دكلار 
إلى بريجيدا  Brigidسـ بريجيد مة تستعمؿ في إسبانيا، أك تحكيؿ اكىي عم Durosب 

Brigida.(Aixela, 1996, p.93)  كالتجنيس ىي كاحدة مف بيف التقنيات التي مف شأنيا
 اليدؼ خاصة كأنيا تعتمد عمى مصطمحات مستمدة مف ثقافتو.تقريب المعنى إلى القارئ 

 :Deletionالحذف 1.2.2.1.1

يعتقد إكسيلا أف المترجـ يمجأ إلى حذؼ المصطمحات الثقافية لدكافع إيديكلكجية 
كأسمكبية، أك لأنيا ليست ميمة لفيـ القارئ اليدؼ، أك أنيا جد مبيمة كلا يريد شرحيا في 

)سيارة كاديلاؾ سيداف dark Cadillac sedanنص. مثؿ ترجمة تعميؽ خارج أك داخؿ ال
)سيارة كاديلاؾ سكداء(.  dark Cadillacسكداء( كىي نكع مف أنكاع السيارات إلى 

(Aixela, 1996, p. 64) . كتجدر الإشارة ىنا إلى أنو عمى الرغـ مف اعتبار أف ىذه التقنية
الأصؿ، إلا أنيا تبقى كاحدة مف تحرـ القارئ مف الحصكؿ عمى معمكمات في النص 

 تقنيات الترجمة، كغالبا ما يمجأ إلييا المترجـ لتجاكز عقبة لغكية أك ثقافية معينة.

 :Autonomous Creationالبداع الذاتي  1.2.2.1.1

تمثؿ في إضافة دلالات ثقافية يعتقد إكسيلا أنو نادرا ما تستعمؿ ىذه التقنية التي ت
في الترجمة رغـ عدـ كجكدىا في النص الأصؿ كذلؾ لمساعدة القارئ اليدؼ عمى الفيـ 

 Elإلى الاسبانية )الصقر المالطي( The Maltese Falconكمثاؿ ذلؾ ترجمة عنكاف ركاية 

Falcon del Rey de Espana  .)صقر ممؾ إسبانيا((Aixela, 1996,p. 64 ) 

في ىذا العنصر إلى أف التقنيات التي اقترحيا إكسيلا تنقسـ إلى قسميف كنخمص 
قسـ يتضمف التقنيات التي يمكف اعتمادىا في المحافظة عمى المدلكلات الثقافية المتضمنة 
في النص الأصؿ، كقسـ يتضمف التقنيات التي يمكف اعتمادىا في تكييؼ الترجمة مع 

كعدة تقنيات مشتركة بيف التقسيـ الذم اقترحو  الثقافة اليدؼ. كما نخمص إلى أف ىنا
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نيكمارؾ كالتقسيـ الذم اقترحو إكسيلا عمى الرغـ مف اختلاؼ مسمياتيا في بعض 
 الأحياف، مثؿ التكرار/النقؿ، الترادؼ، التجنيس، إضافة تعميؽ.

 :Eirlys Daviesتقسيم إرليس دافيس 3.5.3

اقترحت إرليس دافيس سبع تقنيات لترجمة الخصائص الثقافية في أدب الأطفاؿ 
 Harry Potter andكذلؾ مف خلاؿ دراستيا لترجمة ركاية ىارم بكتر كحجر الفيمسكؼ 

the Phiposopher’s stone  مف الإنجميزية إلى الفرنسية، معتمدة في ذلؾ عمى التقسيـ
 يو في العنصر السابؽ، كىي:الذم جاء بو إكسيلا كالذم تطرقنا إل

 :Preservationالمحافظة 2.1.1.1

تشير دافيس إلى أف المترجـ يمجأ إلى تقنية المحافظة عمى المصطمح الثقافي في 
الترجمة عندما لا يككف ىناؾ مقابؿ لو في الثقافة اليدؼ، كىي تشبو تقنية التكرار 

(repetitionعند إكسيلا، كتعتبر دافيس أف ىذه التقن ) ية كراء انتقاؿ الكممات
كمثاؿ ذلؾ ( borrowingكالمصطمحات مف لغة إلى أخرل أك ما يعرؼ بالإقتراض )

 It was a tiny, grubby-looking)حانة انجميزية( في ترجمة عبارة pubعمى كممة الإبقاء 

pub إلى الفرنسيةC’était un pub minuscule et miteux. . كتعتقد إكسيلا أف السبب كراء
في الترجمة الفرنسية إلى أنيا مألكفة لدل الفرنسييف، كما أنيا  pubالمحافظة عمى كممة 

 (Davies, 2003, p. 73)مذككرة في بعض القكاميس الفرنسية الأحادية المغة. 

كما تطرقت دافيس أيضا إلى نكع ثاف مف تقنية المحافظة كالذم يقكـ فيو المترجـ 
قؿ المصطمح الثقافي حرفيا مف دكف تقديـ شركحات إضافية، كمثاؿ ذلؾ ترجمة كحدة بن

حيث حكلت ىذه الترجمة ، zollفي الإنجميزية إلى الكممة الألمانية  inchالقياس إنش
مصطمحا عاديا كشائعا في الثقافة الأصؿ إلى مصطمح غريب كمبيـ في النص اليدؼ. 

(Davies, 2003, p. 73)  كعميو فإف الاعتماد عمى تقنية المحافظة في نقؿ المفاىيـ الثقافية
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دكف شركح أك إضافات مف شأنيا أف تضفي عمى الترجمة غمكضا كلبسا في النص 
 اليدؼ، مقارنة ببساطتيا في النص الأصؿ.

 :Addition الضافة 2.1.1.1

إذا شعر بأف  يمجأ المترجـ إلى تقديـ معمكمات كشركحات إضافية لممصطمح الثقافي
اقتراضو مف شأنو أف يخمؼ غمكضا لدل القارئ اليدؼ، كتككف ىذه الإضافات سكاء في 

( Intertextual glossمتف النص أك في اليامش، كىي تشبو تقنية التعميؽ داخؿ النص )
عند إكسيلا، غير أف دافيس تعتقد أف ىذه التقنية مف شأنيا أف تثقؿ كاىؿ القارئ 

ذلؾ أنو في الترجمة الصينية تـ تقديـ معمكمات في ىامش النص حكؿ  بالتفاصيؿ، كمثاؿ
مكاقع أسماء بعض الأماكف المذككرة في ركاية ىارم بكتر كحجر الفيمسيكؼ كىي 

كنلاحظ  Dundee .(Davies, 2003, p. 74)، كداندم Yorkshire، يكركشايرKantكانت
إضافة شركحات لمصطمح الثقافي أف كلا مف إكسيلا كدافيس يعتقداف أنو يمكف لممترجـ 

بغرض تكضيح المعنى كتمكيف القارئ مف الفيـ، غير أنو لا ينبغي المبالغة في ىذه 
 الشركحات لأنيا قد تككف مصدر إزعاج لمقارئ.

 :Omissionالحذف 1.1.1.1

يمجأ المترجـ إلى حذؼ المصطمح الثقافي بشكؿ كمي كعدـ ترجمتو، كترجع دافيس 
تعمؿ في حالة عجز المترجـ عف إيجاد مكافئ لممصطمح الثقافي في أف ىذه التقنية تس

النص اليدؼ، أك اعتباره أف الجيد الذم يتطمبو البحث عف مكافئ لا يستحؽ العناء 
( Yorshire Puddingكبالتالي يقكـ بحذفو. كقد ضربت دافيس مثالا عمى ذلؾ بحذؼ )

تر كحجر الفيمسكؼ إلى المغة كىي نكع مف أنكاع الكعؾ، خلاؿ ترجمة ركاية ىارم بك 
الفرنسية، لأنيا غير مألكفة عند الفرنسييف، أك تحكيؿ المغة العامية لشخصية ما )مثؿ 
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 ,Davies, 2003)شخصية ىاغريد في ركاية ىارم بكتر كحجر الفيمسكؼ( إلى لغة فصحى

p.79) 

 : Globalizationالعولمة 1.1.1.1

( عند إكسيلا universalizationالتعميـ )اعتمدت دافيس في ىذه التقنية عمى تقنية 
كتعني بيا استعماؿ مصطمح عاـ أك محايد في ترجمة مصطمح ثقافي، كذلؾ لكي يككف 

عمى ذلؾ بترجمة  مفيكما لجميكر أكبر كمف خمفيات ثقافية مختمفة، كضربت دافيس مثالا
rock cakes  بالانجميزية إلىbiscuits ( بالفرنسية، أك ترجمةGaloshe، )التي تعني أحذية 

إلا أف دافيس تعتبر أف  .bottes en caoutchoucمصنكعة مف المطاط، إلى الفرنسية ب
 .Davies, 2003, p)ىذه التقنية تؤدم في بعض الأحياف إلى تجريد الترجمة مف تأثيرىا.

53) 

 :Localizationالأقممة 1.1.1.1

التأثير عف طريؽ تشير دافيس إلى أنو بيدؼ تجنب فقداف الترجمة لعنصر 
استعماؿ مصطمحات لا تحمؿ دلالات ثقافية، يمجأ المترجـ إلى تقنية الأقممة التي ىي 
عكس العكلمة، كالتي تقضي باستعماؿ مصطمح ينتمي إلى ثقافة الجميكر اليدؼ. كىي 

( التي اقترحيا إكسيلا، كتضرب دافيس مثالا Naturalizationبذلؾ تشبو تقنية التجنيس )
بالفرنسية  Bûche de Noelبالانجميزية إلى  Christmas cakeلتقنية بترجمة عف ىذه ا

 Boiled and roast potatoesكىي كعكة تُحضر بمناسبة عيد الميلاد بفرنسا، أك ترجمة 

كىما طبقاف متشابياف في طريقة الطيك ،  gratin (Davies, 2003, p. 84)إلى الفرنسية ب
ية تيدؼ إلى إحداث نفس الأثر الذم يحدثو النص كعميو فإف ىذه التقن كالتحضير.

الأصؿ عمى قرائو، كذلؾ عف طريؽ استعماؿ مدلكؿ ثقافي مف الثقافة اليدؼ يككف لو 
نفس كظيفة مصطمح الثقافة الأصؿ، كىي تقنية فعالة في ترجمة أدب الأطفاؿ لأنيا 
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ة مستمدة مف تساىـ في تقريب المعنى إلى الأطفاؿ مف خلاؿ استعماؿ مدلكلات ثقافي
 ثقافتيـ.  

 :Transformationالتحويل 1.1.1.1

كىي عندما يقكـ المترجـ بتغيير المصطمح الثقافي إلى حد يتجاكز تقنيتي التكطيف 
كالعكلمة كيمكف اعتباره بمثابة تشكيو لمنص الأصؿ، كمثاؿ ذلؾ ترجمة عنكاف الركاية 

إلى الفرنسية  Harry Pooter and the Philosopher’s stoneىارم بكتر كحجر الفيمسكؼ 
كىك ما  .ىارم بكتر في مدرسة السحرة Harry Potter à l’Ecole des Sorciersب 

اعتبرتو دافيس بأنو تافو كلا يعكس مضمكف النص، كما ضربت دافيس مثالا عف ىذه 
عتبرة " م avait le goût de poubelle " إلى الفرنسية ب"vomit-flavouredالتقنية بترجمة "

أنيا ترجمة غير مكفقة، كليس ليا نفس التأثير المقزز الذم يعبر عنو المصطمح في 
 (Davies, 2003, pp. 86-87)النص الثقافي.

 :Creationالبداع 1.1.1.1

( التي Autonomous Creationتتطابؽ ىذه التقنية مع تقنية الإبداع الذاتي )
اقترحيا إكسيلا، كالتي تقضي بإضافة خصاص ثقافية غير مكجكدة في النص الأصؿ. 
كتعتقد دافيس أف المترجـ يمجأ إلى تكييؼ أسماء الأعلاـ عندما يعتقد أنيا غريبة كغير 
مألكفة في الثقافة اليدؼ، أك جعميا أكثر سيلا لمفيـ في المغة الأصؿ. كىك ما لاحظتو 

لترجمة بعض الأسماء في ركاية ىارم بكتر كحجر الفيمسكؼ إلى  دافيس في دراستيا
سـ قطة مألكؼ في ، كىك اMrs Purrإلى اسـ Mrs Norrisالإيطالية حيث تـ تغيير اسـ 

كعميو يمكف لممترجـ أف يككف مبدعا في نقمو  (Davies, 2003, p. 88)المجتمع الإيطالي.
 عمى الترجمة طابعا إبداعيا في آف كاحد.لممدلكلات الثقافية بصكرة تؤدم المعنى كتضفي 
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كنخمص في ىذا العنصر إلى أف ىناؾ تشابيا كبيرا بيف التقسيـ الذم جاءت بو 
دافيس كالتقسيـ الذم جاء بو إكسيلا عمى الرغـ مف اختلاؼ تسميات البعض منيا كتقنية 

( كتقنية localization/naturalization(، كتقنية التجنيس )deletion/omissionالحذؼ )
 .(globalization/ universalizationالتعميـ )

 تقسيم غوتو كمينغبرغ: 4.5.3

عمى الرغـ مف أف كمينغبرغ مف دعاة الحرفية في ترجمة أدب الأطفاؿ، حيث يعتبرىا 
اقترح تسع التي ينبغي الاعتماد عمييا في ترجمة ىذا المكف الأدبي، إلا أنو  القاعدة الأصؿ

 كتتمثؿ في ما يمي:، تقنيات لتكييؼ السياؽ الثقافي كترجمة المدلكلات الثقافية

 :Added Explanationإضافة شرح 2.1.1.1

في المحافظة عمى المدلكؿ الثقافي في المغة اليدؼ مع إضافة ىذه التقنية تتمثؿ 
 Pappaركاية )شرح لو داخؿ النص.كقد ضرب كمينغبرغ مثالا عف ىذه التقنية بترجمة 

Pellerin’s daughter( مف السكيدية إلى الإنجميزية كالتي جاء فييا )flags were all 

along the street, because it was the sixth of june today في حيف أف المترجـ )
أضاؼ شركحات داخؿ النص مف أجؿ تسييؿ عممية الفيـ، فجاءت الترجمة عمى نحك 

(flags were all along the street, because it was the sixth of june today, the 

Swedish National Day أم أف المترجـ قاـ بتعريؼ ما يرمز إليو تاريخ السادس مف )
جكاف، بقكلو أنو عيد كطني في السكيد. كما ضرب مثالا آخر عف ترجمة الركاية 

ا أف جكىاف يذىب إلى المدرسة كالتي جاء فيي Inger Sandbergلمكاتب  Johanالسكيدية
لممرة الأكلى كىك في سف الخامسة، أما في الترجمة الإنجميزية فقد أضاؼ المترجـ عبارة 
"في السكيد لا يذىب الأطفاؿ إلى المدرسة إلا عند بمكغ سف السابعة"لأف القارئ الإنجميزم 
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 ,Klingberg, 1986)يمكف أف يفيـ أف ىناؾ تأخرا في دخكؿ المدرسة مقارنة بإنجمترا.

p.39) 

 : Rewordingإعادة الصياغة 2.1.1.1

تتمثؿ في التعبير عف المعنى المراد في النص الأصؿ دكف استعماؿ المدلكؿ 
 Pappa Pellerin’sالثقافي.كقد ضرب كمينغبرغ مثالا عف ىذه التقنية بترجمة ركاية 

Daughter عيد الميلاد سكيدية لى المغة الإنجميزية، حيث تـ استبداؿ كممات أغنية إ
" أم القكؿ بأنيا أغنية with the crackling roar of a christmas songمشيكرة بعبارة "

 (Klingberg, 1986, p.22)سكيدية تغنى في عيد الميلاد دكف ترجمة كمماتيا.

‌: Explanatory Translationالترجمة التفسيرية 1.1.1.1

عف طريؽ كظيفتو أك طريقة استعمالو بدؿ تتمثؿ في التعبير عف المدلكؿ الثقافي 
ذكر اسمو الأجنبي، أم يقكـ المترجـ في ىذه التقنية بشرح كتفسير المدلكؿ الثقافي دكف 

 A pony in the luggageذكره كقد ضرب كمينغبرغ مثالا عف ىذه التقنية في ترجمة ركاية 
 she got aترجمة عبارة "إلى المغة الإنجميزية حيث قاـ المترجـ ب Gunnel Lindeلمكاتب 

B in geography" بعبارة "she got very good marks in geography أم أف المترجـ "
فسر المعنى بحصكؿ التمميذ عمى علامة جيدة دكف ذكر معيار التقييـ، ذلؾ أف معايير 

 .(Klingberg, 1986, p.39)التقييـ المدرسي تختمؼ مف ثقافة إلى أخرل. 

 : Explanation Outside The Textخارج النصالشرح  1.1.1.1

كيككف الشرح في ىذه الحالة عمى شكؿ حاشية، أك تمييد أك شيء مف ىذا القبيؿ. 
 Alice’s adventures inكضرب كمينغبرغ مثالا عف ىذه التقنية بترجمة ركاية

Wonderland " إلى المغة السكيدية حيث قاـ المترجـ بترجمةThe Queen of Hearts "
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" أم An English Nursery Rhymeكأضاؼ شركحات في حاشية الصفحة معبرا عنيا ب"
 (Klingberg, 1986, p.22)أنو عرفيا بأنيا أغنية أطفاؿ إنجميزية.

 التعويض بمقابل في ثقافة المغة اليدف: 1.1.1.1

كمثاؿ  بمقابؿ لو في الثقافة كالمغة اليدؼ. تتمثؿ في ترجمة المدلكؿ الثقافي الأصؿ
، تضمنت أغنية تُغنى Pappa Pellerin’s daughterذلؾ في النسخة الأصمية لركاية 

عندكضع الكبار لطفؿ صغير عمى الركبة كالمعب معو. حيث تـ استبداليا بأغنية إنجميزية 
 Ride a cock-horse to Banburyتستعمؿ في نفس السياؽ كليا نفس الكظيفة كىي "

Cross"(Klingberg, 1986, p.22). 

 التعويض بمقابل قريب في ثقافة المغة اليدف: 1.1.1.1

كتتمثؿ في استعماؿ مدلكؿ ثقافي في المغة اليدؼ يككف قريبا مف المدلكؿ الثقافي 
في المغة الأصؿ. كضرب كمينغبرغ مثالا عف ىذه التقنية بالترجمة الإنجميزية لركاية 

Pappa Pellerin’s daughter ، كالتي قاـ فييا المترجـ باستبداؿ دعاء مشيكر للأطفاؿ في
الثقافة السكيدية، بدعاء آخر في الثقافة الإنجميزية كلكف يستعممو الكبار بدؿ الصغار 

نما ىك مقابؿ قريب في المعنى.   ,Klingberg, 1986)كبالتالي فيك ليس مقابلا كظيفيا كا 

p.22)  . 

 : Simplificationالتبسيط 1.1.1.1

تتمثؿ في استعماؿ المفاىيـ العامة بدؿ المفاىيـ المتخصصة، مثؿ استعماؿ الجنس 
التي تعني  Parlugglaكأعطى كمينغبرغ مثالا عف ذلؾ بترجمة الكممة السكيدية  ،بدؿ النكع

سـ المتخصص ليا بدؿ استعماؿ الا Owl"بكمة المؤلؤ" إلى المغة الإنجميزية ب
Tengmalm’s owl "(Klingberg, 1986, p.41). 
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 : Deletion الحذف 1.1.1.1

تتمثؿ في حذؼ كممات، أك جمؿ، أك فقرات، أك فصكؿ مف النص الأصؿ في 
 لمكاتب Johanالترجمة. كمف الأمثمة التي قدميا كمينغبرغ عف ىذه التقنية الركاية السكيدية

Inger Sandberg جكىاف" ، عمى لساف أمو، بأنو  التي كصؼ فييا الكاتب الطفؿ"
Ingenious Johansson  نظرا لمغامراتو الغريبة. كيرمز ىذا الاسـ إلى شخصية في سمسمة

كرتكنية مضحكة بالسكيد. كقد قاـ المترجـ بحذؼ ىذا المدلكؿ الثقافي في الترجمة 
أقرب  . كعميو فإف المصطمح العاـ يككف(Klingberg, 1986, p.23)الإنجميزية لمركاية. 

 لمفيـ مف المصطمح المتخصص.

‌: Localizationالأقممة 3.1.1.1

تتمثؿ في نقؿ السياؽ الثقافي لمنص الأصؿ بأكممو كاستبدالو بسياؽ ثقافي مستمد 
، لركاية 1943مف الثقافة اليدؼ. كمثاؿ ذلؾ أنو في الترجمة السكيدية، التي نُشرت سنة 

Alice’s adventures in wonderland  المترجـ بتغيير جدرم لمسياؽ الثقافي، كشمؿ ، قاـ
ذلؾ تغيير أسماء الشخصيات كالأماكف، كأسماء الطعاـ، كالحيكانات، كالأغاني كغيرىا. 

 أم أنو استبدؿ السياؽ الإنجميزم الذم كردت فيو الركاية بسياؽ ثقافي سكيدم. 

سياؽ كنخمص في ىذا العنصر إلى أف كمينغبرغ في اقتراحو لتقنيات تكييؼ ال
كسيلا كدافيس، غير أنو يعطي  الثقافي يشترؾ في عدة تقنيات مع اقتراحات نيكمارؾ، كا 
الأكلكية لمتقنيات التي تسمح بالمحافظة عمى المدلكؿ الثقافي الأصؿ كتبُرز خصائص 
الثقافة الأصؿ، كمف جية أخرل لا يكصي بالتقنيات التي تستبدؿ ىذه المدلكلات الثقافية 

 ييفيا مع الثقافة اليدؼ.أك تحذفيا أك تك
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 :خلصة الفصل

في ختاـ ىذا الفصؿ نشير إلى أف الثقافة مرتبطة ارتباطا كثيقا بالمغة كبالترجمة ذلؾ 
نما تُعنى أيضا بكؿ الجكانب الثقافية  أف ىذه الأخيرة ليست حبيسة الكممات كالجمؿ كا 

الثقافية  كالدارسيف لممدلكلاتالمرتبطة بالمغة. كبعد تطرقنا إلى تقسيمات بعض المنظريف 
ختلافات إلا أنيا تشترؾ في بعض الفئات كالطعاـ كالشراب كعمى الرغـ مف بعض الا

كبعد أف عرضنا بعض التقنيات التي  كالبيئة، كاليكية التاريخية كالدينية، كالمعتقدات.
ئقا أماـ اقترحيا بعض الدارسيف لترجمة ىذه المدلكلات كالخصائص الثقافية التي تشكؿ عا

المترجـ، لاحظنا أيضا أنو عمى اختلاؼ ىذه التقنيات إلا أنيا تشترؾ في ككنيا سكاء 
مكجية إلى الثقافة الأصؿ أك إلى الثقافة اليدؼ، كما أنو يمكف لممترجـ أف يستعمؿ عدة 
تقنيات في النص الكاحد كحتى في ترجمة مدلكؿ ثقافي كاحد، كلا يكتفي بتقنية كاحدة 

استعماؿ ىذه التقنيات يختمؼ باختلاؼ المترجـ كباختلاؼ الجميكر  ناىيؾ عف أف
 اليدؼ.

 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

نماذج لترجمة الفصل الرابع: دراسة تحميمية مقارنة 
 المدونة من

 

 

 

 



150 
 

 :الفصل تمييد

ضكء ما تطرقنا إليو في الفصكؿ النظرية السابقة، انطلاقا مف مكانة أدب  في
الأطفاؿ في النظريات الترجمية ككصكلا إلى تقسيـ منظرم كعمماء الترجمة لممدلكلات 

 ذا الفصؿ التطبيقي دراسة ترجمتيالثقافية كالتقنيات المستعممة في ترجمتيا، نحاكؿ في ى
مغامرات  The Adventures of Tom Sawyerركاية "محمد قدرم عمارة ك ماىر نسيـ ل

تكـ سكير" مف الإنجميزية إلى العربية، حيث سنقكـ بتحميؿ كمقارنة التقنيات التي اعتمد 
لبعض المدلكلات الثقافية المتضمنة في ىذه الركاية كالتي  عمييا المترجماف في نقميما

الثقافية كالذم تطرقنا إليو في قسمناىا اعتمادا عمى تقسيـ غكتو كمينغبرغ لممدلكلات 
 الفصؿ السابؽ.

كقبؿ الشركع في تحميؿ نماذج مف الركاية، ارتأينا أف نعطي تعريؼ كممخص 
عطاء نبذة عف المترجميف "ماىر نسيـ" ك "محمد قدرم عمارة" إضافة إلى  لمركاية، كا 

كالمكاني  إعطاء نبذة عف الكاتب "مارؾ تكيف" كذلؾ بيدؼ التعرؼ عمى السياؽ التاريخي
 ليذه الركاية. 

 :التعريف بالمدونة 1.4

"مغامرات تكـ سكير" ىي ركاية مف الركايات الكلاسيكية في الأدب الأمريكي، كىي 
 1876كاحدة مف أشير الركايات التي ألفيا الكاتب " مارؾ تكيف". نُشرت ىذه الركاية سنة 

 الأمريكية.بإنجمترا، كفي أكاخر نفس السنة بالكلايات المتحدة 

كتحكي ىذه الركاية قصة حياة طفؿ يدعى " تكـ سكير" إباف الفترة التي سبقت 
الحرب الأىمية الأمريكية، حيث تتضمف العديد مف الجكانب كالخصائص التي تعكس 
الكاقع الثقافي كالتاريخي السائد آنذاؾ، خاصة فيما يتعمؽ بالعبكدية كالعنصرية بيف البيض 

ية ميسيسيبي كانت تعتبر كلاية لمعبيد. كنتيجة ليذه الخصائص الثقافية كالسكد، ذلؾ أف كلا
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كالتاريخية، تـ حظر ىذه الركاية في العديد مف البمداف عمى غرار البرازيؿ لأنيا تكرس 
لمعنصرية كالعبكدية. كعمى الرغـ مف أنيا تعكس كاقعا ماضيا إلا أنيا تتنافى مع القيـ 

 صر.كالتعاليـ السائدة في ىذا الع

كقد استكحى مارؾ تكيف كقائع ىذه الركاية كشخصياتيا مف التجارب التي خاضيا 
 ىك كأصدقاؤه أياـ الطفكلة، كالبعض منيا كانت كقائع حقيقية.حيث يقكؿ:

"Most of the adventures recorded in this book really occurred, one 

or two were experiences of my own, the rest those of boys who 

were schoolmates of mine.  " (Twain, 2013, p. 7) 

"معظـ المغامرات التي يحتكييا ىذا الكتاب ىي كقائع حقيقية، حيث أف كاحدة أك إثنتيف 
منيا ىي مف تجاربي الخاصة، أما الباقي فتعكد إلى تجارب أصدقائي في المدرسة" 

 )ترجمتنا(.

لركاية مكجية إلى القراء الصغار بشكؿ خاص كقد أشار مارؾ تكيف إلى أف ىذه ا
كالقراء الكبار بشكؿ عاـ، حيث كاف ييدؼ مف خلاليا إلى تسمية الأطفاؿ كتذكير الكبار 

 (Twain, 2013, p. 7) بما كانكا عميو أياـ طفكلتيـ.

أعماؿ فنية  إلى عدةركاجا كبيرا، كتـ الإقتباس منيا كتحكيميا كاية لر ىذه اكقد لقيت 
دخمت مجاؿ السينما في أكؿ فيمـ أمريكي صامت في مجاؿ السينما، كالتمفزيكف، حيث "

ـ، كحقؽ  1938ـ، كقاـ المخرج بإصدار نسخة ثانية مف نفس الفيمـ عاـ  1917ليا عاـ 
ـ، قامت فيو النجمة جكدم فكستر بدكر  1973نجاحا كبيرا، كما تـ عمؿ فيمـ عاـ 

ـ، قاـ المخرج بيتر 1995حديثا لمبمدة كأحبيا تكـ سكير، كفي عاـ  الطفمة التي انتقمت
، أسباب شيرة تكـ سكير لمارؾ تكيف" ). ىيكيت بفيمـ مف ىذه الركاية كسماه تكـ كىكؾ

2017 .) 
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 :ممخص الرواية 2.1

تدكر أحداث ركاية "مغامرات تكـ سكير" لمارؾ تكيف حكؿ الطفؿ المشاكس تكـ 
عمى ضفاؼ نير المسيسيبي مع خالتو المتسمطة "بكلي" بالقرية سكير الذم كاف يعيش 

الصغيرة " سانت بيترسبرغ" التي نسجيا الكاتب مف محض خيالو. بدأت الركاية ببحث 
الخالة بكلي عف تكـ الذم كاف مختبئا منيا خكفا مف معاقبتيا لو بسبب تناكلو لممعجكف. 

قبضتيا كذىب لسيتحـ في النير بدؿ كعمى الرغـ مف أنيا أمسكت بو إلا أنو أفمت مف 
 ذىابو إلى المدرسة.

جباره  في اليكـ المكالي عاقبتو عمتو عمى لعبو اليككي بمنعو مف الخركج لمعب كا 
عمى طمي سياج الحديقة بالمكف الأبيض، فحكؿ تكـ ىذا العقاب إلى كسيمة لمترفيو كأقنع 

ليـ بالقياـ بذلؾ مقابؿ أشياء  أصدقاءه بأف طمي السياج شرؼ كمتعة، فطمبكا منو السماح
ثمينة، كعند الانتياء مف طمي السياج، سمحت لو خالتو بالمعب مع صديقو "جك". كفي 

 طريؽ عكدتو إلى المنزؿ، رأل فتاة جميمة جدا تدعى "بيكي تاتشر"، ككقع في غراميا.

 في طريقو إلى المدرسة يكـ الإثنيف، التقى تكـ بصديقو ىاكمبيرم فيف، الذم كاف
يبيت في الخلاء كلـ يكف متعمما، كعندما كصؿ متأخرا إلى المدرسة عاقبو المعمـ 

.  بالجمكس بجانب "بيكي" كىك الأمر الذم أسعد تكـ

مقياـ بتعكيذة كفي أحد الاياـ، تسمؿ تكـ كصديقو ىاؾ في منتصؼ الميؿ إلى المقبرة ل
أشخاص كىـ الدكتكر  لضجيج ثلاثة اعند سماعيم معينة، كعندما كصلا إلى ىناؾ اختبآ

ركبنسكف، كالمجرـ إنجف جك، كماؼ بكتر الذيف كانكا بصدد سرقة جثث المكتى فحصمت 
لصاؽ التيمة بماؼ بكتر.  مشاجرة بيف الثلاثة انتيت بقتؿ إنجف جك لمدكتكر ركبنسكف كا 

شعر تكـ كىاؾ بخكؼ شديد كتعاىدا عمى عدـ البكح لأحد بما رأياه، غير أف تكـ 
كأصبح يعاني مف الككابيس في منامو. كعندما عمـ بمرض بيكي أصابو أنبو ضميره 
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الإحباط، فحاكؿ التقرب إالييا عند عكدتيا إلى المدرسة إلا أنيا رفضتو، فقرر المغادرة 
 كالإختفاء.

أقنع تكـ صديقيو جك كىاؾ بأف يصبحكا قراصنة، فقامكا بسرقة قارب صغير 
فييا كأمضكا كقتيـ في المعب كالتفكير في كالذىاب إلى جزيرة جاكسكف، حيث مكثكا 

الأعماؿ التي يقكـ بيا القراصنة، في حيف كاف سكاف القرية يبحثكف عنيـ إلى درجة أنيـ 
 اعتقدكا بأنيـ قد تكفكا.

كضع الأصدقاء الثلاثة خطة لمعكدة إلى القرية في يكـ جنازتيـ، حيث اختبؤا في 
خرجكا بعد ذلؾ عمى الناس الذيف كانكا جد الكنسية كىـ يشاىدكف مراسيـ جنازتيـ، ثـ 

 سعداء لرؤيتيـ.

أثناء جمسة محاكمة ماؼ بكتر بتيمة القتؿ، كاف تكـ يؤنبو ضميره لترؾ بكتر 
يتحمؿ عكاقب جرـ لـ يرتكبو، كعمى الرغـ مف الكعد الذم قطعو مع صديقو ىاؾ بعدـ 

بإثبات براءتو كمف ثـ  البكح بالسر، إلا أنو اعترؼ بما حدث لمحامي المتيـ الذم قاـ
 إطلاؽ سراحو كلكف بعدما لاذ المجرـ الحقيقي إنجف جك بالفرار.

كذات يكـ ذىب تكـ كىاؾ في رحمة بحث عف كنز مدفكف، لكنيما رأيا المجرـ 
الطميؽ انجف جك كمعو كنز ثميف، فقررا التجسس عميو كسرقة كنزه. كعند عكدة بيكي إلى 

ذىب كؿ الأطفاؿ في نزىة إلى كيؼ مكدكغاؿ، إلا أف  القرية بعد انتياء عطمة الصيؼ،
 تكـ كبيكي تفرقا عف الجمع كتاىا بداخؿ الكيؼ، فيما غادر الآخركف.

، لاحؽ ىاؾ المجرـ انجف جك الذم كاف  في نفس الميمة التي تاه فييا بيكي كتكـ
يتجسس عميو، كسمع خطتو لمياجمة الأرممة دكغلاس، التي كانت دائما لطيفة معو 
نقاذ الأرممة، فقاـ السيد جكنز كأبناؤه  فأسرع ىاؾ إلى منزؿ السيد جكنز لطمب المساعدة كا 
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. كفي اليكـ المكا لي بالكنيسة، لاحظت الخالة بكلي غياب تكـ كبيكي، كبدأ بطرد المجرـ
 الجميع في رحمة بحث عنيما.

أدرؾ تكـ كبيكي أنيما تائييف في الكيؼ كحاكلا البحث عف طريؽ لمخركج، فكجدا 
المجرـ انجف جك مختبئا في الكيؼ، لكنيما تمكنا مف الإفلات منو. كبعد مركر عدة أياـ 

خركج، رأل تكـ ضكءن ينبعث إلى داخؿ الكيؼ، فاتبعا مصدر كبداية فقدىما أم أمؿ في ال
الضكء حتى تمكنا مف الخركج. شعر الجميع بسعادة عارمة لعكدة الكلديف، حيث أمر 
القاضي بعدىا بإغلاؽ باب الكيؼ، كعندما أدرؾ تكـ ذلؾ أخبر القاضي بتكاجد المجرـ 

ت انجف جك جكعا داخؿ انجف جك داخؿ الكيؼ، إلا أف الأكاف كاف قد فات، حيث ما
 الكيؼ.

بعد جنازة انجف جك، أدرؾ تكـ أف الكنز كاف مكجكدا بداخؿ الكيؼ، فعاد ىك كىاؾ 
إلى الكيؼ كعثرا عميو، كعند عكدتيما، تمت دعكتيما إلى منزؿ الأرممة دكغلاس أيف 
كاف السيد جكنز يخبر الجميع بأف ىاؾ ىك مف يعكد لو الفضؿ في إنقاذ حياة الأرممة 

غلاس. ىذه الأخيرة أعمنت أنيا ستتبنى الطفؿ المتشرد ىاؾ، عرفانا منيا عمى الجميؿ دك 
 الذم قدمو ليا، كبعدىا اعترؼ تكـ بأنو عثر بمعية ىاؾ عمى  كنز كأصبحا غنييف. 

لـ يستطع ىاؾ التأقمـ مع الأرممة دكغلاس لأنو نشأ حرا، يفعؿ ما يشاء دكف تمقيو 
ف المنزؿ، إلا أف تكـ أقنعو بالعكدة إلى المنزؿ كالعيش في أكامر مف أحد، فقرر اليركب م

كنؼ عائمة محترمة، ككعده بأنيما سيشكلاف عصابة مف السارقيف، الأمر الذم كافؽ عميو 
 ىاؾ، كعادا معا إلى القرية.
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 :(Mark Twain)التعريف بكاتب الرواية مارك توين  3.4

 Samuelصامكيؿ لانجكرف كميمانس سـ الأدبي لمكاتب الأمريكيمارؾ تكيف ىك الا

Langhorne Clemens  الذم يعتبره الكثير أب الأدب الأمريكي. كلد صامكيؿ كميمانس
بفمكريدا، ميسكرم، كترعرع بينيباؿ، ميسيسيبي عمى ضفاؼ نير  1835ر نكفمب 30في 

الميسيسيبي الذم استكحى منو معظـ كتاباتو. تكفي كالده المحامي بسبب التياب رئكم 
سنة، حيث اضطر بعدىا إلى القياـ بعدة أعماؿ  12عندما كاف صامكيؿ يبمغ مف العمر 

ا مالية مزرية كتراكـ الديكف عمييا. كفي لإعالة عائمتو خاصة كأنيا كانت تعيش أكضاع
 ,Quirk)، بدأ يتدرب عمى الطباعة في مطبعة بسانت لكيس بميسكرم. 1848سنة 

2019). 

، بدأ صامكيؿ كميمانس في نشر جريدة أسبكعية، ثـ قاـ، عاما بعد 1850كفي سنة 
إلا أنو قاـ  ذلؾ، بشراء جريدة ىنيباؿ، كعمى الرغـ مف أنو كاف بارعا في تنضيد الحركؼ،

أيضا بنشر أعماؿ مسرحية كمقالات في العديد مف الجرائد كالدكريات، باستعماؿ أسماء 
جكش  Joshتكماس جفرسكف سكندقراس،  Thomas Jefferson Snodgrassمستعارة منيا

قبؿ أف يتبنى اسـ "مارؾ  ,Quintius CurtiusSnodgrassككينتيكس ككرتيكس سكندغراس
تكيف" بشكؿ دائـ. كما عمؿ صامكيؿ كميمانس في الطباعة كتنضيد الحركؼ 

typesetting  في العديد مف الكلايات الأمريكية عمى غرار أكىايك، كنيكيكؾ، ككاشنطف
 (Quirk, 2019)كبنسمفانيا. 

ؼ كمساعد كبينما ىك في رحمة إلى جنكب أمريكا بحثا عف الثركة، انتيى بو المطا
رباف سفينة إلى أف أتقف ىذا العمؿ كحصؿ عمى إجازة ليصبح رباف سفينة بخارية عمى 

، كاستمر في ممارسة ىذا العمؿ إلى غاية اندلاع الحرب 1859نير المسيسيبي سنة 
 .(Quirk, 2019). 1865-1861الأىمية الأمريكية التي دامت أربعة سنكات 

https://www.notablebiographies.com/knowledge/Mark_Twain.html
https://www.notablebiographies.com/knowledge/Mark_Twain.html
https://www.notablebiographies.com/knowledge/Mark_Twain.html
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جينيا سيتي بنيفادا غرب الكلايات المتحدة أيف إلى فير  1961انتقؿ مارؾ تكيف سنة 
 Territorialعمؿ في المناجـ ثـ اشتغؿ كصحفي في الجريدة المحمية لممدينة كىي 

Enterprise.  صدرت لو أكؿ قصة مطكلة بعنكاف، 1867كفي سنةThe Celebrated 

Jumping Frog of Calaveras County كما انتقؿ في نفس ىذه السنة إلى نيكيكرؾ ،
التي  Alta Californiaحيث عمؿ كمراسؿ أسفار لعدة جرائد بنيكيكرؾ عمى غرار جريدة 

 Theأرسمتو في رحمة إلى أكركبا، كقد جمعت رسائمو عف ىذه الرحمة في كتاب بعنكاف 

Innocents Abroad  تزكج 1870، كالذم حقؽ نجاحا باىرا. كفي سنة 1869نشر سنة ،
، ثـ انتقؿ إلى ريدينغ، كنيتكت أيف Olivia Langdonصامكيؿ كميمانس بأكليفيا لانغدكف

 21المنية في  عاش ىناؾ لمدة عشريف سنة، مع زكجتو كبناتو الثلاثة، إلى أف كافتو
 (Quirk, 2019). 1910أفريؿ 

يتميز الأسمكب الأدبي لصامكيؿ كميمانس بالسخرية كالتيكـ، كلو الكثير مف 
الأعماؿ الأدبية مف ركايات، كقصص، كمسرحيات، كمقالات، كقصص أطفاؿ، كتعتبر 

مف  ركاية "مغامرات تكـ سكير" ك ركاية "فيف ىاكمبيرم" مف أشير أعمالو التي استكحاىا
 مغامراتو عمى ضفاؼ نير المسيسيبي.

 التعريف بالمترجمين: 1.1

. تخرج 1948محمد قدرم عمارة ىك مترجـ مصرم مف مكاليد محافظة الغربية سنة 
، ثـ عمؿ معيدا بقسـ الكراثة بالكمية، ثـ 1967مف كمية الزراعة بجامعة الإسكندرية سنة 

بجامعة أسيكط بعد الحصكؿ عمى الدكتكراه مدرسا مساعدا. كما عيف مدرسا بقسـ الكراثة 
، ثـ عمؿ رئيسا لقسـ الكراثة بالكمية نفسيا. مف 1985مف جامعة كيمز بإنجمترا سنة 

 لمكاتب برتراند راسؿ، ككتاب "فف كتابة السيناريك" ترجماتو؛ كتاب "انتصار السعادة"
أنطكف لمكاتب تيرنس ساف جكف، ككتاب "السيدة صاحبة الكمب المدلؿ"لمكاتب 

 (.242، ص. 2009/ 1883تشيخكؼ.)ككلكدم 

https://www.britannica.com/topic/Territorial-Enterprise
https://www.britannica.com/topic/Territorial-Enterprise
https://www.britannica.com/topic/Territorial-Enterprise
https://www.britannica.com/topic/The-Innocents-Abroad
https://www.britannica.com/topic/The-Innocents-Abroad
https://www.britannica.com/topic/The-Innocents-Abroad
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أما عف المترجـ ماىر نسيـ، فإنو عمى الرغـ مف الأبحاث التي قمنا بيا إلا أننا لـ 
نعثر عمى معمكمات حكؿ سيرتو الذاتية. كمف بيف الأعماؿ التي ترجميا ماىر نسيـ نجد 

ليك لاـ" لمكاتب س-ركاية "مارؾ تكيف قصة حياة" لمكاتب مارؾ تكيف، كركاية "حرب
 ، ك ركاية "مغامرات ىاكمبيرم فيف" لمكاتب مارؾ تكيف. تكلستكم

 :منيجية تحميل المدونة 1.1

سنعتمد في الجانب التطبيقي ليذه الأطركحة عمى المنيج التحميمي المقارف في 
منة في ركاية "مغامرات تكـ سكير"، حيث سنقكـ تحميمنا لترجمة المدلكلات الثقافية المتض

غكتو كمينغبرغ كالذم تطرقنا إليو في  قسيـ المدلكلات الثقافية كفؽ التقسيـ الذم اقترحبت
( كيعكد اختيارنا ليذا التقسيـ إلى اعتقادنا بأنو يشمؿ كؿ مناحي كجكانب 2.4.3العنصر )

 أكائؿ مف يعد أنو كما ،الثقافة خاصة كأف دراستو كانت ترتكز عمى ترجمة أدب الأطفاؿ

  الميداف. ىذا في نظريفكالم الباحثيف

 في ىي كما النماذج باستخراج سنقكـ المدكنة، ىذه مف نماذج تحميؿ في الشركع قبؿ

 ثـ العريض، بالبنط الثقافية المدلكلات ككتابة فيو كردت الذم المقطع ذكر مع الأصؿ النص

 عمارة". قدرم "محمد كترجمة نسيـ" "ماىر ترجمة مف كؿ في ليا المقابمة الترجمة بذكر نقكـ

 في الأىمية بالغ مف لو لما نظرا المدكنة، في النماذج ىذه فيو كردت الذم السياؽ ذكر كبعد

 عمييا اعتمد التي التقنيات كمعرفة لترجمتيفا كمقارنة تحميؿ نحاكؿس المعنى، تحديد

 غكتو اقترحو الذم التقسيـ إلى بالاستناد كذلؾ الثقافية لممدلكلات نقميما في المترجماف

  .المدلكلات ىذه ترجمة في المستعممة لمتقنيات مينغبرغك

 المترجماف كفؽ إذا ما معرفة الترجميف لياتيف كمقارنتنا تحميمنا خلاؿ مف سنحاكؿ كما

 العربي الطفؿ عف الغريبة الأمريكية بالثقافة المرتبطة الثقافية المدلكلات ىذه نقؿ في
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 رأينا إذا أما ذلؾ، بتعميؿ سنقكـ فإننا مناسبة مةالترج كانت فإذا لا، أـ ثقافتو عف كالمختمفة

 مناسبا. نراه بديؿ كاقتراح أيضا ذلؾ بتعميؿ سنقكـ فإننا مناسبة غير الترجمة بأف

 تيا:نماذج من المدونة ومقارن ةتحميل ترجم 1.1

سنعتمد خلاؿ تحميممنا لترجمة بعض النماذج مف ىذه المدكنة، كما أسمفنا الذكر 
 غبرغ لممدلكلات الثقافية لممدلكلات الثقافية كالذم يشمؿ الفئات التالية:عمى تقسيـ كمين

 المدلولات الأدبية:2.1.1

تحتكم ركاية تكـ سكير عمى العديد مف المدلكلات التي استمدىا مارؾ تكيف مف 
الأعماؿ الأدبية الشائعة آنذاؾ، كقد أدرج كمينغبرغ ىذه الفئة في تقسيمو لممدلكلات الثقافية 

الأعماؿ الأدبية تختمؼ مف مجتمع إلى آخر، باستثناء الأعماؿ المشيكرة التي  لأف
ترجمت إلى العديد مف المغات كالتي قرأىا العديد مف القراء مف ثقافات مختمفة. كمف بيف 

 المدلكلات الأدبية التي كردت في ىذه المدكنة نجد:

 النموذج الأول: 2.2.1.1

"Jim came skipping out of the gate with a tin pail, singing Buffalo 

Gals."(Twain, 2013, p. 20) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

، ص. 1876/2007)تكيف، " وىو يصفر ويغني"جاء جيـ عبر البكابة حاملا جردلا 
22) 

 ترجمة ماىر نسيم:

ويردد "كفي تمؾ المحظة أقبؿ "جيـ" خارجا مف باب الحديقة كىك يحمؿ دلكا مف الصفيح 
 (20، ص. 1876/1963)تكيف، " أغنية كانت ذائعة وقتذاك
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" بالحزف كالإحباط لقيامو بطلاء سياج  يندرج ىذا النمكذج في سياؽ شعكر "تكـ
الحديقة كحرمانو مف المعب، معاقبة لو مف طرؼ خالتو عمى عدـ الإنصياع لأكامرىا 

 الإستيزاء بو." محاكلا Buffalo Gals حيث جاءه "جيـ" كىك يغني أغنية "

" ذلؾ أف Buffalo Gals يتمثؿ في أغنية " كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا
" ىي Buffalo Gals الأغاني تختمؼ مف مجتمع إلى آخر كمف جيؿ إلى آخر. ك أغنية "
سنة  John Hodgesأغنية شعبية أمريكية كتبيا المغني كالمكسيقي جكف ىكدجز 

1844.(Buffalo Gals: About the Song, n.d.) 

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا مف المترجميف محمد قدرم عمارة كماىر نسيـ 
  المدلكؿ الثقافي في نقؿ ىذا تقنية إعادة الصياغةتجنبا الترجمة الحرفية كاعتمدا عمى 

ذلؾ أف الترجمة الحرفية في ىذا المقاـ لا تؤدم معنى، فمك ترجمت ب"بكفالك غاؿ" لكاف 
مبيما كغامضا. حيث عبر عنيا محمد قدرم عمارة ب"جاء جيـ...كىك يصفر المعنى 

كيغني" في حيف عبر عنيا ماىر نسيـ بقكلو " كيردد أغنية كانت ذائعة كقتذاؾ"، كبالتالي 
استطاع المترجماف أف ينقلا المعنى كالمتمثؿ في تعبير "جيـ" عف فرحتو بالغناء، كذلؾ 

 لتي كاف يغنييا.سـ الأغنية اابغض النظر عف ذكر 

 النموذج الثاني: 2.2.1.1

"Cardif Hill beyond the village and above it was green with 

vegetation and it lay just far enough to seem like a Delectable 

Land..."(Twain, 2013, p. 20) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

"كاف تؿ كارديؼ المتاخـ لمقرية كالمشرؼ عمييا مخضرا بالنباتات كعمى مسافة كافية 
 .(21، ص. 1876/2007)تكيف، ..." أنيقا ورائعاتجعؿ الناظر إليو عف بعد يبدك 
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 ترجمة ماىر نسيم:

"...كاف ينيض مرتفع كارديؼ ىيؿ، كقد غطتو طبقة مف السندس الأخضر الجميؿ الذم 
، 1876/1963)تكيف، " ن ويذكرىم بالراحة البدنية واليدوء النفسييسر مرآه الناظري

 (20ص. 

، كتشبيو  يندرج ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب لمقرية التي يقطف بيا تكـ
 " كىي:Delectable Landالمرتفع المحيط بيا بػ"

"A comparison with the Delectable Mountains described in John 

Bunyan’s The Pilgrim’s Progress"(Twain, 2010, p. 261) 

)الجباؿ المبيجة( التي كصفيا الكاتب جكف  the Delectable Mountains" تشبيو بػ
 بكنياف في كتابو رحمة الحجاج" )ترجمتنا(

 إعادة الصياغةنية كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا المترجماف اعتمدا عمى تق
أدبية، حيث عبر محمد قدرم عمارة  تضمف دلالاتي في نقؿ ىذا المدلكؿ الثقافي الذم

عف ىذا التشبيو بػ "يبدك أنيقا كرائعا" في حيف عبر عنو ماىر نسيـ بػ "يسر مرآه 
لأف الترجمة  الثقافي ىذا المدلكؿ كقد كفؽ المترجماف في إعادة صياغةالناظريف". 

الحرفية لا تخدـ المعنى في ىذا المقاـ، كما أنو ينبغي أيضا عمى القارئ الأصؿ أف يككف 
 Cardif Hillمعرفة أكجو الشبو بيف عمى اطلاع كاسع كذك حس أدبي لكي يتمكف مف 

 .Delectable Mountainsك

 النموذج الثالث: 1.2.1.1

"The boy stood on the burning deck” followed, also "The 

Assyrian came down" and other declamatory gems."(Twain, 2013, 

p. 188) 
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 ترجمة محمد قدري عمارة:

"..تمى ذلؾ اختبارات القراءة كاليجاء كقامت مجمكعة التلاميذ الذيف يدرسكف المغة 
 (201، ص. 1876/2007)تكيف، اللاتينية بالتلاكة ببراعة.." 

 نسيم: ترجمة ماىر

"كمثمت بعد ذلؾ ركاية تمثيمية كما ألقيت بعض الخطب الرنانة، كبعدئذ أجريت اختبارات 
 (181، ص. 1876/1963)تكيف، في القراءة كاليجاء.." 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ الاختبارات التي اجتازىا تكـ كأصدقاؤه يكـ الإمتحاف 
 The boy يد مف الخطب مف بينيا "حيث شممت اختبارات القراءة كاليجاء كتلاكة العد

stood on the burning deck " ك " The Assyrian came down كىي مدلكلات ترمز ."
 إلى أعماؿ أدبية، فأما الخطبة الأكلى فيي:

"The first line of the Casabianca by Felicia D.Hemans"(Twain, 

2010, p. 267) 

 لػ"فميسيا د.ىمانز" )ترجمتنا("السطر الأكؿ مف كتاب "كزابيانكا" 

 في حيف أف الخطبة الثانية فتتمثؿ في:

"The first line of “The Destruction of Sennacherib” by 

Byron"(Twain, 2010, p. 267) 

" لػ "بيركف" the Destruction of Sennacherib" السطر الأكؿ مف كتاب "ىدـ سناشريب
 )ترجمتنا(.

متيف أف كلا المترجميف اعتمدا عمى تقنية الحذؼ في نقؿ كنلاحظ مف خلاؿ الترج
" في حيف أف محمد الخطب الرنانة ىذه المدلكلات الأدبية، حيث عبر عنيا ماىر نسيـ ب"
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قدرم عمارة لـ يتطرؽ إلييا بتاتا في ترجمتو. كقد كفؽ المترجماف في الاعتماد عمى تقنية 
تقنية الترجمة الحرفية، لأف ىذه المدلكلات الحذؼ في ىذا المقاـ كعدـ الاعتماد عمى 

 الأدبية غريبة عف الطفؿ العربي كلف يتمكف مف التعرؼ عمييا، كفيـ معناىا.

 النموذج الرابع: 1.2.1.1

"Tom Sawyer, the Black Avenger of The Spanish Main, Name 

your names,” “ Huck Finn, the Red-handed, and Joe Harper the 

Terror of the Seas” Tom had furnished these titles, from his 

favorite literature."(Twain, 2013, p. 122) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

ذو اليد ، أفصحكا عف أسمائكـ. ىؾ فيف، المنتقم الأسود لمبحر السباني" تكـ سكير 
ىذه الأكصاؼ مف . كاف تكـ قد أطمؽ عمييـ المرعب، كجك ىاربر الممطخة بالدم

 (129، ص. 1876/2007)تكيف، عنده"

 ترجمة ماىر نسيم:

كجك ىاربر  ىاندد"-"ريد، مف أنتما؟ ىاؾ فيف المشيكر باسـ المنتقم الأسود" تكـ سكير، 
يف المستمديف سمكاف تكـ ىك الذم أطمؽ عمييما ىاذيف الا" "فزع البحارالمشيكر باسـ 

 (119، ص. 1876/1963)تكيف، مف الكتب التي طالعيا كأحبيا" 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ إطلاؽ تكـ عمى نفسو كعمى أصدقائو أسماء قراصنة 
كىـ بصدد الإبحار إلى الجزيرة الميجكرة، حيث استعمؿ أسماء لأشخاص استكحاىا مف 

 بعض الكتب التي أحبيا كقرأىا، كىي:

"The Black Avenger of The Spanish Main was a popular boys’ 

book by Ned Buntline."(Twain, 2010, p. 264) 
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 "The Black Avenger of The Spanish Main  ىك كتاب أطفاؿ مشيكر مف
 تأليؼ نيد بينلايف" )ترجمتنا(

 في حيف أف:

"Red-handed possibly adapted from Ned Buntline’s popular The 

Last Days of Callao". (Twain, 2010, p. 264) 

مستكحى مف الكتاب الشيير لنيد بينتلايف  Red-handed" مف المحتمؿ أف يككف اسـ 
 المعنكف ب الأياـ الأخيرة لكالاك" )ترجمتنا(

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا المترجميف اعتمدا عمى الترجمة الحرفية في نقؿ 
ذاؾ، إلا أف ىذه التقنية أسماء ىذه الشخصيات الأدبية المستكحاة مف كتب كانت مشيكرة آن

أدت إلى ترجمات مبيمة كغامضة، مثؿ "المنتقـ الأسكد لمبحر الإسباني" في حيف نعتقد أنو 
كاف ينبغي الاعتماد عمى تقنية التكييؼ في ترجمة أسماء ىذه الشخصيات، تفاديا لترجمة 

اليد  تكـ سكير قرصاف البحر الإسباني. كىؾ فيف، صاحببدكف معنى كأف نقكؿ مثلا " 
 الحمراء، كجك ىاربر قاىر البحار". 

‌استعمال لغة أجنبية في النص الأصل: 2.1.1

لـ نعثر في ركاية تكـ سكير إلا عمى نمكذج كاحد يندرج ضمف فئة استعماؿ لغة أجنبية في 
 النص الأصؿ، كيتمثؿ في:

 النموذج الأول: 2.2.1.1
"The Spaniard was wrapped in a serape, he had bushy white 

whiskers; long white hair flowed from under his sombrero.. 

"(Twain, 2013, p. 222) 
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 ترجمة محمد قدري عمارة: 

"كاف الإسباني يمؼ نفسو في رداء طكيؿ، كلو سكالؼ كثيفة كشعر أبيض طكيؿ ينسدؿ 
 (239، ص. 1876/2007)تكيف، .." قبعتوعمى ظيره مف تحت 

 ماىر نسيم:ترجمة 

"ككاف الإسباني يمؼ كجيو بقطعة مف القماش، كقد دب المشيب في سالفيو غزيرم 
، 1876/1963)تكيف، " قبعتوالشعر، بينما تدلى شعر رأسو الطكيؿ إلى أسفؿ حافة 

 (213ص. 

يتناكؿ ىذا النمكذج كصؼ تكـ لمرجؿ الإسباني الذم دخؿ البيت الميجكر الذم 
بحثا عف الكنز المفقكد. كجاء في ىذا الكصؼ أف الرجؿ  ذىب إليو تكـ كصديقو ىاؾ
 collinsdictionary" التي يعرفيا قامكس ككلينز sombrero كاف يرتدم قبعة مف نكع "

 الإلكتركني بأنيا:

"A sombrero is a hat with a very wide brim which is worn 

especially in Mexico."(Sombrero, n.d.) 

 " السكمبريرك ىك قبعة عريضة الحافة تمبس بشكؿ خاص في المكسيؾ" )ترجمتنا(

عمارة كماىر نسيـ اعتمدا  حمد قدرمكنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف المترجميف م
كاستعماؿ مفيكـ عاـ بدؿ مفيكـ  ترجمة ىذا المدلكؿ الثقافيعمى تقنية التبسيط في 

قبعة " دكف تحديد طبيعة كنكع ىذه القبعة كىي ترجمة  "ب خاص. حيث تجرمو كلاىما
نت مكفقة لأنو لك كانت الترجمة حرفية، كأف نقكؿ مثلا " كاف يرتدم سكمبريرك" لكا

 عمى الترجمة التفسيرية كأف نقكؿالاعتماد الترجمة غامضة كمبيمة، كما كاف بالإمكاف 
 "كاف يرتدم قبعة سكمبريرك". مثلا

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/especially
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‌:المدلولات المتعمقة بالخرافات والمعتقدات الشعبية 1.1.1

كتندرج ضمف ىذه الفئة، حسب كمينغبرغ، الأسماء التي تدؿ عمى الأشياء 
الخارجة عف العادة، إضافة إلى المعتقدات الشعبية. كمف نماذج كالأشخاص كالممارسات 

 ىذه الفئة الكاردة في المدكنة نجد:

 النموذج الأول: 2.1.1.1

"Leastways all but the nigger, I don’t know him but I never see a 

nigger that wouldn’t lie"(Twain, 2013, p. 65) . 

 عمارة: قدري محمد ترجمة

ولكني لم أر "..كمع ذلؾ؟ لقد كانكا جميعا يكذبكف خاصة الصبي الزنجي، أنا لا أعرفو 
 .(66، ص. 1876/2007)تكيف، .." زنجيا لا يكذب

 ترجمة ماىر نسيم:

 (61، ص. 1876/1963)تكيف، "...حسنا، إنيـ جميعا كاذبكف. لكف قاؿ لي..." 

سكير" كصديقو "ىكمبيرم  ىذا النمكذج مأخكذ مف المحادثة التي جرت بيف " تكـ
فيف" حكؿ الفائدة مف شراء ىاؾ لقطة ميتة بيدؼ استعماليا في معالجة الثآليؿ الجمدية 

."  كىك الأمر الذم لـ يصدقو " تكـ

نلاحظ مف خلاؿ مقارنة الترجمتيف أف محمد قدرم عمارة اعتمد أسمكب الترجمة 
" في حيف أف ماىر I never see a nigger that wouldn’t lieالحرفية في نقؿ عبارة " 

نسيـ حذفيا كلـ يقـ بترجمتيا. كتتضمف ىذه العبارة معنى يسيء إلى الزنكج كالمتمثؿ في 
اتياميـ بالكذب، كتعكس ىذه العبارة الزماف كالمكاف الذم كتبت فيو ىذه الركاية، حيث 

ربما حاكؿ كانت العبكدية كالعنصرية ضد الزنكج جد منتشرة آنذاؾ، كىك الأمر الذم 
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محمد قدرم عمارة إبرازه مف خلاؿ ترجمتو ليذه العبارة ترجمة حرفية. إلا أف ماىر نسيـ 
ارتأل أنو مف الأفضؿ تكييؼ الترجمة، مف خلاؿ تجنب ترجمة ىذه العبارة التي تحمؿ 
معاف عنصرية مسيئة لمزنكج، كذلؾ بغرض عدـ نقؿ ىذه الأفكار كالمعاني إلى الطفؿ 

 دكرنا نعتقد أف ماىر نسيـ قد كفؽ في نقؿ ىذه العبارة.العربي، كنحف ب

 النموذج الثاني: 2.1.1.1
"There is some lucky days but Friday ain’t"(Twain, 2013, p. 219) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، ."يوم الجمعة ليس منياـ حظ، كلكف بالتأكيد ا"..ربما يككف ىناؾ أي
 (236، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

، 1876/1963)تكيف، ".يوم الجمعة ليس واحدا منياىناؾ أياـ تجمب الحظ، لكف "..
 (209ص. 

ىذا النمكذج ىك جزء مف تشاكر تكـ كصديقو حكؿ الذىاب إلى البيت الميجكر 
 بحثا عف الكنز لكنيما فضلا القياـ بذلؾ في يكـ آخر غير يكـ الجمعة لأنو يكـ مشؤكـ.

لاؿ الترجمتيف أف كلا المترجميف قاما بنقؿ ىذه العبارة نقلا حرفيا نلاحظ مف خ
 مشئكـمحافظيف بذلؾ عمى المعنى الذم تتضمنو كالذم يقضي بأف يكـ الجمعة ىك يكـ 
 كأف الأعماؿ التي تقاـ في ىذا اليكـ يككف مصيرىا الفشؿ. كيعكد ىذا الاعتقاد إلى:

"The superstition that Friday was an unlucky day on which to begin 

a project has been traced back to the crucifixion of Christ on Good 

Friday"(Twain, 2010, p. 268) 
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في مشركع ما، إلى تاريخ صمب المسيح  لمبدء مشئكـ" تعكد خرافة أف يكـ الجمعة ىك يكـ 
 في يكـ جمعة" )ترجمتنا(

تنافى مع القيـ كالمعتقدات السائدة في المجتمع العربي كبالتالي فإف ىذا المعتقد ي
كالإسلامي ككذا مع ثقافة الطفؿ العربي المسمـ، ذلؾ أف يكـ الجمعة لا يعتبر يكـ شؤـ 

نما ىك عيد مف أعياد المسمميف، كعميو نعتقد أنو كاف ينبغي حذؼ ىذه الع بارة كنحس، كا 
، كأف نترجميا مثلا ب:" ربما ينبغي عمينا أف نؤخره إلى في الترجمة أك إعادة صياغتيا

 يكـ آخر".  

 :الخمفيات التاريخية، والدينية، والسياسية 1.1.1

تزخر ركاية تكـ سكير بالعديد مف المدلكلات الثقافية ذات الخمفيات التاريخية كالدينية 
 كالسياسية، كقد اخترنا منيا النماذج التالية:

 الأول:النموذج  2.1.1.1

"This new interest was a valued novelty in whistling, which he had 

just acquired from a negro.."(Twain, 2013, p. 14) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، .." صبي أسود" كاف الاىتماـ الجديد ىك طريقة لمتصفير تعمميا مف 
 (13، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

" أما ىذا الشيء الذم استأثر اىتمامو فكاف لحنا جديدا مف الصفير الذم كاف قد تعممو 
 (14، ص. 1876/1963)تكيف، صغير..."  غلم زنجيحديثا مف 
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يتناكؿ ىذا النمكذج تعمـ تكـ لطريقة جديدة في التصفير كاف قد تعمميا مف أحد 
 لمسباحة كلعب اليككي.الأطفاؿ كذلؾ بيدؼ نسياف معاقبة خالتو لو عمى ذىابو 

 negroنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ىناؾ اختلاؼ في ترجمة الكممة الإنجميزية " 
" حيث ترجميا محمد قدرم عمارة ب" صبي أسكد" في حيف ترجميا ماىر نسيـ ب" غلاـ 

تحمؿ في طياتيا معاف عنصرية اتجاه  negroزنجي صغير". إف الكممة الإنجميزية 
ع كما أسمفنا الذكر إلى الخمفية التاريخية ليذه الركاية التي تعكد إلى حقبة الزنكج، كىك راج

زمنية تمارس فييا العبكدية كالعنصرية بشكؿ كبير. إلا أف ترجمتيا إلى العربية ب "صبي 
أسكد" فيو محافظة عمى ىذه المعاني العنصرية التي عمى الرغـ مف أنيا كانت مقبكلة في 

نيا لـ تعد مقبكلة في المجتمعات المتحضرة. لذا نعتقد أف ماىر حقبة زمنية سابقة إلا أ
نسيـ قد كفؽ في ترجمة الكممة ب" غلاـ زنجي صغير" لأنيا كممة فييا نكع مف التمطيؼ 

 المغكم، كلا تعبر عف معاف عنصرية.

 النموذج الثاني: 2.1.1.1

"Oh Lordy,” whispered Tom “ I know his voice. It’s Bull Harbison. 

If Mr. Harbinson had owned a slave named BullTom would have 

spoken of him..."(Twain, 2013, p. 101) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

" يا إليي، أنا اعرؼ صاحب ىذا الصكت، إنو بيؿ ىاريسكف. ىذا أمر طيب، لقد كنت 
 (109، ص. 1876/2007)تكيف، خائفا لدرجة المكت..كنت مكقنا مف أنو كمب.." 
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 ترجمة ماىر نسيم: 

" أكاه، يا إليي، شكرا ﵀ ..إنني أعرؼ صكتو، إنو الكمب بكؿ ىاربيسكف. ىذا حسف يا 
)تكيف، ني شعرت بأشد الفزع، فقد خشيت أف يككف كمبا ضالا.." تكـ الكاقع أن

 (100، ص. 1876/1963

بعدما شاىد تكـ كىؾ جريمة القتؿ التي ارتكبيا انجف جك في المقبرة، تعاىدا بعدـ 
البكح بيذا السر لأحد، كفي غضكف ذلؾ سمعا صكتا في جنح الظلاـ، اعتقدا في الكىمة 

 كف، إلا أنو تبيف بعد ذلؾ أنو كمب. الأكلى بأنو عبد لمسيد ىاريس

 .If Mr"  نلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا مف المترجميف قاما بحذؼ المقطع

Harbinson had owned a slave named BullTom would have spoken of him "
ب" لككاف السيد ىاربيسكف يممؾ عبدا لكاف تكـ قد تكمـ حرفيا كالتي يمكف أف نترجمو 

عنو." كفي ىذا المقطع دليؿ صريح عمى انتشار العبكدية كالرقيؽ. كقد كفؽ كلا 
المترجميف في تكييؼ الترجمة كحذؼ ىذا المقطع الذم يحمؿ في طياتو معاف عنصرية 

 تمس بكرامة الإنساف.  

 النموذج الثالث: 1.1.1.1

"Breakfast over, Aunt Polly had family worship, it began with a 

prayer built from the ground up of solid courses of scriptural 

quotations, welded together with a thin mortar of originality, and 

from the summit of this she delivered a grim chapter of the Mosaic 

Law as from Sinai."(Twain, 2013, p. 37) 
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 ترجمة محمد قدري عمارة: 

مقاطع من "عندما انتيى الإفطار، أخذت الخالة بكلي في إقامة الصلاة العائمية بترتيؿ 
، ص. 1876/2007)تكيف، .." الكتاب المقدس تبعتيا بفصل عن القانون الموسوعي

39) 

 ترجمة ماىر نسيم:

.كانتيى الجميع في تمؾ المحظة مف تناكؿ طعاـ الإفطار، كبدأت الخالة بكلي صلاة ."
وختمتيا بضراعة إلى ، آيات من النجيلالصباح مع عائمتيا، كقد استيمتيا بذكر بعض 

 (36، ص. 1876/1963)تكيف، .." الله عز وجل أن يبارك الأسرة ويحفظيا

م يتناكؿ الظركؼ التي كاف يحاكؿ فييا يمثؿ ىذا النمكذج بداية الفصؿ الرابع كالذ
 .تكـ حفظ بعض الآيات مف الإنجيؿ بيدؼ تلاكتيا في الكنيسة

يتضمف ىذا النمكذج مدلكلات ثقافية ذات خمفيات دينية، كذات علاقة بالديانة 
 ". كتشير كممة " Sinai" ك "Mosaic Law المسيحية بشكؿ أخص، كتتمثؿ في "

Mosaic Law" أك ما يعرؼ ب "the law of Moses أك ما يعرؼ في المغة العربية "
ب"شريعة مكسى" كالتي يعتقد بأنيا أساس التكراة أم الأسفار الخمسة الأكلى التي كتبيا 

 (.Pentateuch, n.d)بمصر. ‌Mont Sinaiمكسى بيده في جبؿ سيناء

رتؿ كيشير الكاتب مف خلاؿ ىذا النمكذج إلى أف الطريقة التي كانت الخالة بكلي ت
 بيا آيات مف الإنجيؿ كانت جد أصيمة ككأنيا تتمكىا مف عمى جبؿ سيناء. 

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ىناؾ اختلافا في الطريقة التي قاـ بيا المترجماف 
ب القانكف  Mosaic Lawبنقؿ ىاذيف المدلكليف، حيث قاـ محمد قدرم عمارة بترجمة 
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غامضة كلا تؤدم المعنى خاصة بالنسبة لمقارئ  المكسكعي، إلا أننا نعتقد بأنيا ترجمة
 " .Sinai الذم ليس لو خمفية مسيحية، كما أنو قاـ أيضا بحذؼ كممة "

عف طريؽ تجنب الترجمة  بإعادة صياغة المعنىكمف جية أخرل قاـ ماىر نسيـ 
الحرفية كتعكيضيا بعبارة شاممة كعامة، كىي" كختمتيا بضراعة إلى ا﵀ عز كجؿ أف 

الأسرة كيحفظيا"، متجنبا بذلؾ الترجمة الحرفية كالمبس الذم قد يعترييا، لذلؾ نعتقد  يبارؾ
 أف ماىر نسيـ قد كفؽ في نقؿ ىذه العبارة. 

 النموذج الرابع: 1.1.1.1

"I am thankful to the Good God and Father of us all I’ve got you 

back. "(Twain, 2013, p. 167) 

 عمارة:ترجمة محمد قدري 

 (179، ص. 1876/2007)تكيف، مف أجمنا لأنؾ عدت إلينا..."  شاكرة لمرب" إنني 

 ترجمة ماىر نسيم: 

)تكيف، ، لأنؾ عدت إلي.." شكر الله الرحمان الرحيم أبينا جميعا" إنني عاجزة عف 
 (162، ص. 1876/1963

يعبر ىذا النمكذج عف فرحة الخالة بكلي بعكدة تكـ بعد اختفائو لعدة أياـ، شاكرة ا﵀ 
كمعاف مستمدة مف  إيحاءاتعمى إرجاعو ليا سالما معافى. كيحمؿ النمكذج في طياتو 

بأف الرب ىك أب البشرية. كنلاحظ مف خلاؿ  الاعتقادالديف المسيحي تتمثؿ في 
 the Good God and Father of us يما في نقؿ عبارة "الترجمتيف أف ىناؾ اختلافا بين

allحيث اكتفى محمد قدرم عمارة بترجمتيا ب"شاكرة لمرب"، معتمدا في ذلؾ عمى تقنية " 
أم أبينا جميعا، كبيذا يككف قد تجنب  Father of us allذؼ عبارة  كح إعادة الصياغة
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المسمـ أثناء قراءتو ليذه العبارة التي الغمكض كالمبس الذم يمكف أف يعترم الطفؿ العربي 
 تتنافى مع عقيدة الديف الإسلامي.

كمف جية أخرل، قاـ ماىر نسيـ بترجمة ىذه العبارة ب" شكر ا﵀ الرحماف الرحيـ 
أبينا جميعا"، حيث نقميا بشكؿ حرفي مبقيا بذلؾ عمى صيغة "أبينا جميعا" كىك كما أسمفنا 

معتقدات الطفؿ العربي المسمـ، إلا أننا نلاحظ أيضا ما مف شأنو أف يتعارض مع قيـ ك 
مف خلاؿ ترجمة ماىر نسيـ أنو يمكف لممترجـ أف تككف لديو خمفية اسلامية كيبرز ذلؾ 
جميا مف خلاؿ استعمالو لصيغة "شكر ا﵀ الرحماف الرحيـ" إلا أف ىذه الأخيرة تتعارض 

عمارة ليذا النمكذج ىي ترجمة مع صيغة "أبينا جميعا". كعميو فإف ترجمة محمد قدرم 
مكفقة مقارنة بترجمة ماىر نسيـ، لأنيا تجنبت المبس كالغمكض كنقمت المعنى بشكؿ جيد 

 في آف كاحد.

 النموذج الخامس: 1.1.1.1

"Fourth of July was coming, but he soon gave that up- gave it up 

before he had worn his shackles over forty-eight hours and fixed his 

hopes upon old Judge Frazer..."(Twain, 2013, p. 195) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

عمى كشؾ أف يحؿ كلكنو تخمى عف القيكد لمدة يكميف ككضع أممو  الرابع من يوليو"كاف 
 (205، ص. 1876/2007)تكيف، في القاضي فرازر.." 

 ترجمة ماىر نسيم:

، 1876/1963)تكيف، ..."-قاضي السلاـ-القاضي الكيؿ فريزر"كركز تكـ آمالو في 
 (184ص. 
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انضـ تكـ إلى عصابة جديدة بعدما تأثر بمبادئيا السامية التي تشترط عمى 
المنخرطيف فييا أف يتخمكا عف العادات السيئة كالتدخيف، كالسب، كمضغ التبغ. كعمى 

ر أنو فضؿ البقاء في المجمكعة الرغـ مف أف تكـ كاف يريد العكدة إلى ىذه العادات غي
لكي يظير بكشاح أحمر يعبر عف انتمائو ليا، في الرابع مف جكيمية/ يكليك كىك مناسبة 
 للإحتفاؿ بعيد الإستقلاؿ في الكلايات المتحدة الأمريكية كلا يزاؿ يُحتفؿ بو إلى يكمنا ىذا.

لإحتفاؿ بيكـ عيد كعميو فإف ىذا النمكذج يتضمف مدلكلا ثقافيا تاريخيا يتمثؿ في ا
الإستقلاؿ في الكلايات المتحدة الأمريكية كالمكافؽ لمرابع جكيمية/ يكليك. كقد اختمؼ 
المترجماف محمد قدرم عمارة، كماىر نسيـ في نقؿ ىذا المدلكؿ الثقافي، حيث قاـ الأكؿ 
بترجمتيا ترجمة حرفية "كاف الرابع مف جكيمية عمى كشؾ أف يحؿ.."، في حيف أف ماىر 

سيـ حذؼ المقطع المتضمف ليذا المدلكؿ كلـ يقـ بترجمتو. كعمى الرغـ مف أف ترجمة ن
محمد قدرم عمارة كانت صحيحة مف حيث الشكؿ، إلا أف المعنى لـ يكف كاضحا، ذلؾ 
أف الرابع مف جكيمية/ يكليك قد لا يعني شيئا بالنسبة لمطفؿ العربي، كليس ىناؾ في 

اليكـ ىك يكـ استثنائي لأنو يمثؿ يكـ الإستقلاؿ، لذلؾ كاف الترجمة ما يكحي إليو بأف ىذا 
في  القارئ بيذه المناسبة عف طريؽ الاعتماد عمى تقنية إضافة شرحينبغي تعريؼ 

الترجمة كأف نقكؿ عمى سبيؿ المثاؿ "كاف عيد الإستقلاؿ المكافؽ لمرابع جكيمية عمى كشؾ 
نقؿ ىذا المدلكؿ الثقافي لكي يتـ  أف يحؿ..". كمف جية أخرل لا نعتقد أنو مف الصعب

 حذفو كىك ما قاـ بو المترجـ ماىر نسيـ.

كقد كرد ىذا المدلكؿ في مكضع آخر في الركاية، حيث كفؽ محمد قدرم عمارة في 
نما أضاؼ بيف قكسيف عبارة )يكـ  الترجمة حيث أنو لـ يكتفي بالنقؿ الحرفي لمنمكذج كا 

المعنى كيسيؿ الفيـ لمقارئ. حيث جاءت الإستقلاؿ( كىك شرح مف شأنو أف يكضح 
 العبارة في النص الأصمي عمى النحك التالي:
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"...Even the Glorious Fourth was in some sense a failure, for 

it rained hard, there were no processions in consequence... "(Twain, 

2013, p. 196) 

كقد ترجميا محمد قدرم عمارة ب "الرابع مف يكليك )يكـ الإستقلاؿ( ككاف مخيبا 
)تكيف، للأماؿ، فقد سقط المطر بغزارة كبالتالي لـ تكف ىناؾ استعراضات" 

 (207، ص. 1876/2007

كمف جية أخرل اعتمد ماىر نسيـ عمى تقنية الحذؼ كما ىك الحاؿ في المكضع 
مطر غزير في تمؾ الأثناء، فأفسد الترتيبات التي كانت قد الأكؿ، كقد ترجميا بػ" "كىطؿ 

، ص. 1876/1963)تكيف، كضعت لتأليؼ مككب لاستقباؿ أعظـ رجؿ في العالـ" 
185) 

 النموذج السادس: 1.1.1.1

"Sabbath-School hours were from nine to half past ten, and then 

church service."(Twain, 2013, p. 41) 

 ترجمة محمد قدري عمارة: 

تبدأ مف التاسعة إلى العاشرة كالنصؼ تتبعيا صلاة في  ساعات المدرسة" كانت 
 (42، ص. 1876/2007)تكيف، الكنيسة.." 

 ترجمة ماىر نسيم:

تبدأ مف التاسعة إلى العاشرة كالنصؼ، ثـ تقاـ الصلاة في الكنيسة  ساعات الدراسةكانت 
 (39، ص. 1876/1963)تكيف، بعد ذلؾ.." 
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قامة  يتناكؿ ىذا النمكذج استعداد تكـ لمذىاب إلى الكنيسة مف أجؿ الدراسة كا 
-Sabbath الصلاة، كيتضمف مدلكلا ثقافيا ذات طابع ديني يتمثؿ في ما يعرؼ ب"

School" كىي مشتقة مف مصطمح " Sabbath:الذم يعني " 

"The Sabbath is the day of the week when members of some 

religious groups do not work. The Jewish Sabbath is on Saturday 

and the Christian Sabbath is on Sunday"(Sabbath, n.d.) 

"ىك يكـ مف أياـ الأسبكع يعتبر يكـ عطمة بالنسبة لبعض الطكائؼ الدينية. كتككف ىذه 
 ـ الأحد عند المسيحييف" )ترجمتنا(.العطمة يكـ السبت عند الييكد، في حيف أنيا تككف يك 

كمف  كتككف ىذه العطمة بالنسبة لممسمميف يكـ الجمعة في العديد مف البمداف الإسلامية.
‌" عمى أنيا:Sabbath-School"جية أخرل تعرؼ 

"A school for religious instruction held on the Sabbath" (Sabbath 

School, n.d.) 

 "مدرسة لمتربية الدينية تقاـ في فترة الراحة الأسبكعية" )ترجمتنا(.

نفيـ مف خلاؿ التعريفيف السابقيف أف ىذا المدلكؿ الثقافي ذات الطابع الديني 
كالإجتماعي، ىك عبارة عف دركس تقدـ في أماكف العبادة )سكاء كانت الكنيسة أك 

 محمد قدرم عمارة كماىر نسيـ أننا نلاحظ أف ىناؾ تشابو بيف ترجمتيالمعبد(. كما 
ترجمو محمد قدرم عمارة ب ؿ ىذا المدلكؿ، فحيث اعتمدا عمى تقنية التبسيط في نق

يف لـ تعبرا عف ت"المدرسة" في حيف ترجمو ماىر نسيـ ب"الدراسة"، إلا أف كلا الترجم
المعنى بشكؿ دقيؽ، إذ أنيما تعبراف عف الدراسة بشكؿ عاـ، كليس عف الدركس الدينية 

ذج ب" كانت حصة في يكـ العطمة الأسبكعية. كعميو كاف مف الممكف ترجمة ىذا النمك 
 التربية الدينية تبدأ مف التاسعة إلى العاشرة كالنصؼ تتبعيا صلاة في الكنيسة". 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/religious
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/jewish
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/school
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/religious
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/instruction
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/instruction
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hold
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hold
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sabbath
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 النموذج السابع: 1.1.1.1
"...and she saw the state his clothes were in her resolution to turn 

his‌Saturday holiday into captivity at hard labor..."(Twain, 2013, 

p. 19) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

كما إف رأتو عمى الحالة المزرية التي ىك عمييا حتى صاحت في كجيو متكعدة إياه بأف 
 (19، ص. 1876/2007)تكيف، مع الأشغاؿ الشاقة"  يوم راحتو يوم حبستجعؿ مف 

 ترجمة ماىر نسيم:

عطمتو في يوم " كما كادت ترل حالة ثيابو السيئة حتى ازدادت إصرارا عمى حرمانو مف 
 (19، ص. 1876/1963)تكيف، كتأذيبو بإرغامو عمى عمؿ شاؽ.."  السبت

يتناكؿ ىذا النمكذج تكعد الخالة بكلي لتكـ كحرمانو مف العطمة كالمعب كمعاقبتو 
كامرىا. كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا بالأعماؿ الشاقة، كذلؾ بسبب عدـ امتثالو لأ

" حيث حدد يكـ العطمة بيكـ السبت كىي عطمة  his Saturday holidayيتمثؿ في عبارة "
 نياية الأسبكع، غير أف أياـ العطؿ تختمؼ مف مكاف إلى آخر.

عمى تقنية  كقد اختمؼ المترجماف في نقؿ ىذه العبارة حيث اعتمد محمد قدرم عمارة
، فجاءت الترجمة عمى نحك" ..تجعؿ مف يكـ راحتو يكـ حبس.." كذلؾ الصياغةإعادة 

دكف تحديد اليكـ المخصص لمراحة، في حيف أف ماىر نسيـ اعتمد عمى الترجمة الحرفية 
ليذه العبارة، فجاءت الترجمة عمى نحك" حرمانو مف عطمتو يكـ السبت.." غير أننا نعتقد 

قؿ ىذا المدلكؿ الثقافي بإشارتو إلى العطمة بشكؿ عاـ أف محمد قدرم عمارة قد كفؽ في ن
دكف كضع يكـ محدد ليا، مع المحافظة عمى المعنى كىك تحكيؿ يكـ عطمة تكـ إلى 

 عقاب كحبس لو، ذلؾ أف أياـ العطؿ كما أسمفنا الذكر تختمؼ مف مجتمع عمى آخر. 
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 النموذج الثامن: 1.1.1.1
"A moving hymn was sung, and the text followed: I am the 

resurrection and the life"(Twain, 2013, p. 160) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، "أنا القيامة والحياة""..قاـ الأطفاؿ بغناء مزمكر مؤثر ثـ تبعكه بتلاكة 
 (169، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

)تكيف، " أنا البعث والحياة"..ثـ رتؿ الشمامسة رتيمة حزينة أعقبيا قكؿ الكاعظ: 
 (154، ص. 1876/1963

ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب لمراسيـ جنازة تكـ كأصدقائو في  يندرج
الكنيسة، كذلؾ بعد أف ظف الناس أنيـ قد لقكا حتفيـ بعد مضي عدة أياـ عمى اختفائيـ. 

النمكذج مدلكلات مرتبطة بالديانة المسيحية كطريقتيا في الصلاة عمى حيث يتضمف ىذا 
". كىي I am the resurrection and the life المكتى، كيتعمؽ الأمر بقياـ القس بتلاكة "

 يُعتقد أنيا كاحدة مف الخطب التي ألقاىا المسيح عميو السلاـ.

عمارة كماىر نسيـ اعتمدا كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف المترجميف محمد قدرم 
عمى الترجمة الحرفية في نقؿ ىذا المدلكؿ الديني، حيث ترجمو محمد قدرم عمارة ب""أنا 
 القيامة كالحياة " في حيف ترجمو ماىر نسيـ ب" أنا البعث كالحياة". إلا أننا نعتقد أنو كاف

ديو خمفية لأف الطفؿ العربي الذم ليس ل ينبغي حذؼ ىذه المدلكؿ أك إعادة صياغتو
دينية مسيحية لف يستطيع فيمو كما يرمز إليو. كأف نقكؿ مثلا "...ثـ تبعو تلاكة خطبة 

 دينية".
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 النموذج التاسع: 3.1.1.1

"Old hundred swelled up with a triumphant burst..."(Twain, 2013, 

p. 162) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

، ص. 1876/2007)تكيف، كارتجت أرجاء الكنيسة بأصكات الفرحة.."  وغنى الجميع" 
171) 

 ترجمة ماىر نسيم:

 (155، ص. 1876/1963)تكيف، بصكت متيمؿ.."  وأنشد الحاضرون" 

ىذا النمكذج في سياؽ عكدة تكـ كصديقيو كدخكليـ إلى الكنيسة بعد اختفائيـ  يندرج
لعدة أياـ، حيث شعر الحاضركف بسعادة غامرة عند رؤيتيـ، فأخذكا يصمكف كيغنكف شكرا 

 لمرب عمى عكدتيـ بسلامة.

"  Old hundredكيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا ذك طابع ديني تتمثؿ في العبارة "
 نشكدة مف الأناشيد الدينية.كىي أ

 ا عمى تقنية إعادة الصياغةكنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا المترجميف اعتمد
محمد قدرم عمارة بػ " غنى الجميع كارتجت أرجاء  في ترجمة ىذا المدلكؿ، حيث ترجمو

الحاضركف بصكت الكنيسة بأصكات الفرحة" في حيف ترجمو ماىر نسيـ ب" كأنشد 
متيمؿ" حيث تجنب كلا المترجميف الترجمة الحرفية لأنيا كانت ستؤدم إلى غمكض 

 كلبس في المعنى خاصة لدل القارئ خاصة إذا لـ تكف لو خمفية دينية مسيحية.
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 النموذج العاشر: 1.1.1..2

" ..that drop was falling when the Pyramids were new, when Troy 

fell, when the foundations of Rome were laid, when Christ was 

crucified, when the Conqueror created the British empire, When 

Colombus sailed, the massacre at Lexington was news."(Twain, 

2013, p. 278) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

 عمارة.ىذا المقطع محذكؼ في ترجمة محمد قدرم 

 ترجمة ماىر نسيم:

"..كانت ىذه القطرات تتساقط منذ أجياؿ كأجياؿ..بؿ لعميا كانت تتساقط منذ عصر بناء 
منذ غزا ، أك صمب المسيح منذ، أك شيدت روما، أك منذ حروب طروادة منذالأىراـ، أك 

)تكيف، .." أبحر كولومبوس إلى أمريكا، أك منذ النورمانديون المبراطورية البريطانية
 (268، ص. 1876/1963

ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب لكيؼ ماكدكجاؿ الذم كاف يختبئ فيو  يندرج
المجرـ "انجف جك" قبؿ أف يمقى حتفو جكعا، حيث كاف يشرب قطرات الماء التي كانت 
تسقط مف سقؼ الكيؼ، كقد ذكر الكاتب العديد مف الأحداث التاريخية كالدينية لكي يبيف 

ىرامات، كحركب طركادة، كتشييد ركما، كصمب مدل قدـ كجكد ىذه القطرات كىي بناء الأ
بحار ككلكمبكس إلى أمريكا  المسيح، كغزك النكرماندييف للإمبراطكرية البريطانية، كا 

 :كمجازر لكسنتكف، ىذه الأخيرة ترمز إلى

"Initial skirmishes between British regulars and American 

provincials, marking the beginning of the American 

Revolution".(Britannica, 2019) 

https://www.britannica.com/event/American-Revolution
https://www.britannica.com/event/American-Revolution
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"المناكشات الأكلى بيف النظامييف البريطانييف كسكاف المقاطعات الأمريكية، كىي تمثؿ 
 اندلاع الثكرة الأمريكية" )ترجمتنا(

ر نسيـ اعتمد عمى الترجمة الحرفية في نقؿ كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماى
ىذه الأحداث التاريخية كالدينية، في حيف أف محمد قدرم عمارة قاـ بحذؼ الفقرة 
المتضمنة ليذا النمكذج، كلـ يتطرؽ إلى ىذه الفكرة في ترجمتو. كعمى الرغـ مف أف ماىر 

أدت إلى نقؿ أحداث نسيـ كاف كفيا في ترجمتو إلا أف الترجمة الحرفية في ىذا المقاـ 
غريبة عف الطفؿ العربي كحركب طركادة مثلا، أك غزك النكرماندييف للإمبراطكرية 
البريطانية، أك أحداث تتنافى مع المعتقدات الدينية لمطفؿ العربي المسمـ مثؿ عبارة "منذ 
صمب المسيح"، ذلؾ أف المسيح عميو السلاـ لـ يصمب في الديف الإسلامي، لقكلو تعالى 

يَمَ رَسُولَ الم وِ وَمَا قَتَمُوهُ وَمَا صَمَبُوهُ وَلَكِنأ ﴿  " لِيِمأ إِن ا قَتَمأنَا الأمَسِيحَ عِيسَى ابأنَ مَرأ وَقَوأ
 (157)النساء: ﴾ شُبِّوَ لَيُمأ 

قدـ كجكد قطرات الماء ىذه دكف كعميو، نعتقد أنو كاف مف الممكف التعبير عف 
منذ أمد بعيد". كمف  أف نقكؿ مثلا" ىذه القطرات تتساقطعتماد عمى الترجمة الحرفية، كالا

كلا  ة لا يؤثر عمى المعنىريخياجية أخرل فإف حذؼ محمد قدرم عمارة ليذه الأحداث الت
 أحداث الركاية.  بتطكريخؿ 

 العمران، وأثاث المنزل، والطعام: 1.1.1
النماذج ذات  لـ نعثر في المدكنة عمى نماذج تنتمي إلى ىذه الفئة باستثناء بعض

 الصمة بالطعاـ، نذكر منيا:
 النموذج الأول: 2.1.1.1

"...and then cooked some bacon in the frying-pan for 

supper..."(Twain, 2013, p. 125) 
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 ترجمة محمد قدري عمارة:

 (133، ص. 1876/2007)تكيف، "  ...في المقلاة لمعشاء بعض المحم"كقامكا بإعداد 

 نسيم:ترجمة ماىر 

 (121، ص. 1876/1963)تكيف، في المقلاة..."  لحم الخنزير" كطيكا قطعة مف 

يتناكؿ ىذا النمكذج ذىاب تكـ كصديقيو إلى الجزيرة الميجكرة تمبية لرغبتيـ في أف 
 يصبحكا قراصنة، حيث قامكا بالعديد مف الأشياء قبؿ تناكؿ العشاء. 

النمكذج في الطعاـ الذم تناكلو الأصدقاء كيتمثؿ المدلكؿ الثقافي المتضمف في ىذا 
". كقد نقؿ المترجماف ىذا المدلكؿ بشكؿ مختمؼ bacon في كجبة العشاء كالمتمثؿ في "

حيث ترجمو ماىر نسيـ ترجمة حرفية، فجاءت الترجمة عمى نحك "قطعة مف لحـ 
عمى  كحذؼ ما يدؿ الترجمة قاـ بإعادة صياغة الخنزير" في حيف أف محمد قدرم عمارة

، فجاءت عمى نحك " قطعة مف المحـ". كتجدر الإشارة إلى أف أكؿ لحـ لحـ الخنزير
الخنزير يعد مف المحرمات في الديف الإسلامي، لذلؾ فإف الترجمة الحرفية لماىر نسيـ قد 

 يتكافؽ مع معتقداتو كتعاليـ دينوتصدـ الطفؿ العربي المسمـ ذلؾ أف أكؿ لحـ الخنزير لا 
ذم أدركو محمد قدرم عمارة الذم تجنب الترجمة الحرفية كتأثيرىا المحتمؿ كىك الأمر ال

عمى الطفؿ القارئ، كترجميا ب "قطعة مف المحـ" دكف تحديد نكعو كطبيعتو، كدكف 
 الإخلاؿ بالمعنى. 

 النموذج الثاني: 2.1.1.1
"About midnight, tom arrived with a boiled ham‌ and a few 

trifles..."(Twain, 2013, p. 122) 
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 ترجمة محمد قدري عمارة:

، 1876/2007)تكيف، كبعض الطعاـ.."  لحما" عند منتصؼ الميؿ، كصؿ تكـ حاملا 
 (129ص. 

 ترجمة ماىر نسيم:

)تكيف، ..." فخدة خنزير مسموقة" كحكالي منتصؼ الميؿ، كصؿ تكـ كمعو 
 (119، ص. 1876/1963

ىذا النمكذج في سياؽ اتفاؽ تكـ كصديقيو عمى الإبحار إلى الجزيرة الميجكرة  يندرج
مثؿ القراصنة، حيث ضربكا مكعدا عند منتصؼ الميؿ. كمف الأشياء التي أحضرىا تكـ 

". كحسب قامكس ككلنيز الإلكتركني a boiled hamمعو مف أجؿ الذىاب في ىذه الرحمة "
Collins Dictionnary فإف كممة ham تعني : 

"Ham is meat from the top of the back leg of a pig, especially 

treated so that it can be kept for a long period of time."(Ham, n.d.) 

" ىي قطعة المحـ المكجكدة أعمى الرجؿ الخمفية لمخنزير، خاصة كأنو يتـ تحضيرىا لكي 
 تستعمؿ لفترة زمنية طكيمة" )ترجمتنا(

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماىر نسيـ اعتمد عمى الترجمة الحرفية في نقؿ 
ىذا المدلكؿ، حيث ترجمو ب"فخدة خنزير مسمكقة" كىي ترجمة مف شأنيا أف لا تتكافؽ 
مع معتقدات الطفؿ العربي المسمـ لأنو كما أسمفنا الذكر في النمكذج السابؽ فإف لحـ 

عادة  كاف مف المفترض تكييؼ ترجمة ىذا المدلكؿالخنزير محرـ في الإسلاـ، لذلؾ  كا 
، كىك ما قاـ بو محمد قدرم عمارة الذم ترجمو ب" حاملا لحما" دكف القكؿ بأنو صياغتو

 لحـ خنزير.
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‌العادات والممارسات، والألعاب: 1.1.1

تضمنت المدكنة العديد مف المدلكلات الثقافية التي تندرج ضمف ىذه الفئة، كقد 
 النماذج التالية: اخترنا منيا

 النموذج الأول: 2.1.1.1
"the villagers had a strong desire to tar and feather Injun Joe... "

(Twain, 2013, p. 112) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

لقيامو بسرقة  تجريس إنجن جو بالريش والقار" كانت رغبة القركييف شديدة في 
 (120، ص. 1876/2007)تكيف، الجثث..." 

 ترجمة ماىر نسيم:

 قاـ ماىر نسيـ بحذؼ الفقرة المتضمنة ليذه العبارة.

ىذا النمكذج في سياؽ رغبة الناس في معاقبة المجرـ انجف جك عمى محاكلتو  يندرج
سرقة الجثث كالتشيير بو. كيتمثؿ المدلكؿ الثقافي المتضمف في ىذا النمكذج في الطريقة 

". to tar and featherنذاؾ، كالمعبر عنيا بالفعؿ "المستعممة في التشيير بشخص ما آ
 كيعرؼ قامكس ككلينز الإلكتركني ىذا الفعؿ بأنو: 

"To punish by smearing tar and feather over someone"(tar and 

feather, n.d.) 

ىانة لو  " معاقبة شخص ما عف طريؽ تمطيخو بالقار كالريش" )ترجمتنا(. كذلؾ عقابا كا 
 الناس." )ترجمتنا(أماـ 
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كقد قاـ محمد قدرم عمارة بترجمة ىذه العبارة بقكلو " تجريس انجف جك بالريش 
كالقار". حيث استعمؿ كممة "تجريس" التي تعني التنديد بعيكب الناس كالتشيير بيا، في 
حيف أبقى عمى الكسيمة المستعممة في التشيير كىي " تمطيخ الشخص بالريش كالقار"، إلا 

عتقد أنو كاف مف المفترض التعبير عف فعؿ التنكيؿ كالتشيير بو أماـ الناس دكف أننا ن
ذكر الكسيمة أك الطريقة المستعممة في ذلؾ، لأف تمطيخ شخص بالقار كالريش ىي 
ممارسة تعكد إلى عصكر سابقة كلـ تعد مستعممة في كقتنا الحاضر، كأف نقكؿ مثلا" 

بإنجف جك كالتشيير بو أماـ الملأ". كمف جية  كانت رغبة القركييف شديدة في التنكيؿ
أخرل، قاـ ماىر نسيـ بحذؼ كؿ الفقرة المتضمنة ليذه العبارة كفي ىذا حرماف لمقارئ مف 

 تفاصيؿ ميمة في الركاية.  

 النموذج الثاني: 2.1.1.1
"...He’ll play Hookey this evening, and I will be obliged to make 

him work tomorrow to punish him..."(Twain, 2013, p. 11) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، ىذا المساء، كلكنني مضطرة لجعمو يعمؿ غدا عقابا لو.." اليوكي" ىك سيمعب 
 (10، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم: 

بعد ظير اليكـ، كلكنني مضطرة إلى إرغامو عمى العمؿ غدا عقابا  اليوكي" إنو سيمعب 
 (11، ص. 1876/1963)تكيف، لو" 

ىذا النمكذج في سياؽ تكعد الخالة بكلي لتكـ بالعقاب إذا ما ذىب لمعب.  يندرج
". Hookey ثقافيا يدخؿ ضمف فئة الألعاب كىي لعبة " كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا

متيف أف كلا المترجميف اعتمدا عمى تقنية الاقتراض في نقؿ اسـ كنلاحظ مف خلاؿ الترج
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ىذه المعبة، حيث ترجميا كؿ منيا ب "اليككي". كربما يرجع اعتماد المترجميف عمى تقنية 
الإقتراض في نقؿ اسـ ىذه المعبة، إلى أنو عمى الرغـ مف أف جذكر ىذه المعبة إلى 

ضؼ إلى ذلؾ أف العديد مف أكمنا ىذا. عصكر ماضية، إلا أنيا ما زالت تمارس إلى ي
البمداف العربية لدييـ منتخبات كطنية في لعبة "اليككي"، نذكر منيا عمى سبيؿ المثاؿ لا 

 الحصر الجزائر، كالمغرب، كقطر، كالككيت.

 النموذج الثالث: 1.1.1.1
"He saw her and they had an exhausting good time Playing hipsy 

and gully-keeper with a crowd of their school-mates..."(Twain, 

2013, p. 239) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، مع مجمكعة مف رفاؽ الدراسة.."  يمعبان" التقى بيا كأمضيا كقتا لطيفا 
 (261، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

مع جمع كبير مف زملائيـ  "عسكر وحرامية" واستغماية"كقضيا كقتا طكيلا في لعب 
 (230، ص. 1876/1963)تكيف، كزميلاتيـ في المدرسة." 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ عكدة صديقة تكـ "بيكي" إلى المدينة بعد غيابيا خلاؿ 
 عطمة الصيؼ، حيث التقى بيا كأمضيا كقتا ممتعا في المعب كالمرح. 

 hipsy and الألعاب ممثمة في " كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا يدخؿ ضمف فئة

gully-keeper  كنلاحظ مف 1800" كىما لعبتاف كاف الأطفاؿ يمعبيما في سنكات .
 خلاؿ الترجمتيف أف كلا المترجميف تجنبا الترجمة الحرفية في نقؿ ىاتيف المعبتيف، حيث

يمعباف  ب"أمضيا كقتا لطيفاك ترجميا  اعتمد محمد قدرم عمارة عمى تقنية إعادة الصياغة
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مع مجمكعة مف رفاؽ الدراسة"، حيث حذؼ أسماء المعبتيف كعبر عف المعب كالفرحة دكف 
ياتيف تحديد نكع الألعاب التي قامكا بيا. كمف جية أخرل، اعتمد ماىر نسيـ في ترجمتو ل

، فجاءت الترجمة عمى التعكيض بمقابؿ قريب في ثقافة المغة اليدؼالمعبتيف عمى تقنية 
مع جمع..." حيث استبدؿ  "عسكر وحرامية" واستغمايةكقتا طكيلا في لعب  نحك " كقضيا

أسماء ىاتيف المعبتيف الغريبتيف عف الطفؿ العربي بمعبتيف قريبتيف مف كاقعو، كذلؾ في 
محاكلة منو لتقريب المعنى. كمف المحتمؿ أف يككف المترجـ ماىر نسيـ مف أصكؿ 

كقد كفؽ كلا المترجميف في نقؿ المعنى  مصرية، لذلؾ استعمؿ أسماء ألعاب مصرية.
سكاء عف طريؽ الحذؼ أك عف طريؽ تكييؼ الترجمة كاستبداؿ أسماء ىاتيف المعبتيف 

 بأسماء ألعاب عربية قريبة مف الطفؿ العربي. 

 النموذج الرابع: 1.1.1.1
"...And Played “ knucks, ring-taw and keeps” till that amusement 

grew stale..."(Twain, 2013, p. 146) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، كبدأكا في المعب إلى أف فرغكا مف تمؾ المتعة..." البمى "...كأخرجكا 
 (154، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

)تكيف، كظمكا يمتيكف بذلؾ إلى أف ضاقكا بو..."  )البمى("...كبعدئذ انصرفكا إلى لعب 
 (141، ص. 1876/1963

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ ذىاب تكـ كصديقيو إلى الجزيرة الميجكرة كقياميـ 
 “بالعديد مف الأشياء مف سباحة، كتدخيف، كلعب. كمف بيف الألعاب التي قامكا بيا

knucks, ring-taw and keeps” :كىي 
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"Knucks”, short for “knuckledown”, is a game of marbles in which 

the shooter must have his knuckles on the ground. “Ringtaw” 

involves shooting at marbles in a circle to knock them out of it, the 

shots have to be taken from outside the circle. “Keeps” is any game 

of marbles in which the player keeps the marbles he has 

won."(Twain, 2010, p. 265) 

Knucks”  ىي مختصر كممةknuckledown  كىي لعبة بمي يضع فييا اللاعب بميو عمى
ىي لعبة تعتمد عمى الرمي عمى البمي داخؿ حمقة بيدؼ إخراجيا  ”Ringtaw“الأرض،

فيي أم لعبة يحتفظ  ”Keeps“منيا، كيجب أف تككف الرميات مف خارج الحمقة، أما لعبة 
 التي فاز بيا." )ترجمتنا(فييا اللاعب بالبمي 

التعكيض بمقابؿ في ثقافة عمى تقنية محمد قدرم عمارة كماىر نسيـ  كقد اعتمد
ىذه الألعاب ب "البمي"، كىي ترجمة مكفقة لأنو عمى الرغـ مف أف ك ترجما  المغة اليدؼ

تعتمد طريقة المعب قد تختمؼ، إلا أف لعبة البمي كىذه الألعاب المذككرة في ىذا النمكذج 
 عمى نفس الكسيمة، كعميو فإف المترجماف قد كفقا في نقؿ الصكرة كالمعنى لمقارئ.

 الحيوانات والنباتات: 1.1.1

تضمنت المدكنة العديد مف المدلكلات الثقافية ذات الصمة بالثركة الحيكانية كالنباتية 
 لممكاف الذم جرت فيو أحداث الركاية، كنذكر منيا:

 ل:النموذج الأو 2.1.1.1

"...A catbird, the northern mocker, lit on a tree over tom’s 

head..."(Twain, 2013, p. 131) 
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 ترجمة محمد قدري عمارة:

عمى الشجرة فكؽ رأس تكـ ثـ ىبط ككقؼ عمى فرع في متناكؿ  طائر الشمال المرح"حط 
 (138، ص. 1876/2007)تكيف، يده..." 

 ترجمة ماىر نسيم:

بجناحيو في الجك، ثـ ىبط بحركة خاطفة كاستقر  أبو زريق"...كفي تمؾ المحظة رفرؼ 
"...  (127، ص. 1876/1963)تكيف، فكؽ غصف قريب مف تكـ

جكرة التي ذىب إلييا تكـ ييندرج ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب لمجزيرة الم
ثركة الحيكانية كيتمثؿ في كأصدقاؤه. كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا يدخؿ ضمف فئة ال

"The Northern Mocker  كىك نكع مف أنكاع الطيكر. كقد اختمؼ المترجماف في "
سـ ىذا الطائر، حيث ترجمو محمد قدرم عمارة ب "طائر الشماؿ المرح" معتمدا ة اترجم

التعكيض ، في حيف أف ماىر نسيـ اعتمد عمى تقنية بذلؾ عمى تقنية الترجمة الحرفية
، فجاءت عمى نحك "رفرؼ أبك رزيؽ بجناحيو" قريب في ثقافة المغة اليدؼبمقابؿ 

مستعملا بذلؾ اسـ طائر قريب مف البيئة العربية. كعمى الرغـ مف أف ترجمة محمد قدرم 
عمارة لا تؤثر عمى المعنى، إلا أننا نعتقد أف ترجمة ماىر نسيـ ىي ترجمة مكفقة لأنيا 

سـ الطائر في النص الأصؿ باسـ طائر في النص ا ربت المعنى مف القارئ، عف ترجمةق
 اليدؼ يككف قريب مف بيئة القارئ العربي.

 النموذج الثاني: 2.1.1.1
"Here’s a big Milum apple‌ I’ve been saving for you, Tom if you 

was ever found again.."(Twain, 2013, p. 167) 
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 محمد قدري عمارة:

)تكيف، "  .التي كنت أحتفظ بيا لؾ إذا ما تـ العثكر عميؾ.. التفاحة"..خذ يا تكـ ىذه 
 (179، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

.."  التفاحة الكبيرة".. خذ ىذه  التي احتفظت لؾ بيا لأقدميا لؾ يكـ يعثركف عميؾ يا تكـ
 (162، ص. 1876/1963)تكيف، 

سالما معافى بعد اختفائو لعدة  يندرج ىذا النمكذج في فرحة الخالة بكلي بعكدة تكـ
أياـ، حيث منحتو تفاحة كبيرة كانت تحتفظ ليا لتعطيو إياىا عند عكدتو. كقد عبر الكاتب 

 " كىي :big Milum appleعف ىذه التفاحة ب "

"The Milam apple, as properly spelled, was a popular medium-sized 

dessert apple."(Twain, 2010, p. 266) 

" تفاحة ميلاـ، بنطقيا السميـ، ىي تفاحة متكسطة الحجـ مشيكرة كانت تستعمؿ في 
 التحمية" )ترجمتنا(

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا المترجميف اعتمد عمى تقنية الحذؼ في ترجمة 
ىذا المدلكؿ الثقافي، حيث ترجمو محمد قدرم عمارة ب "التفاحة" في حيف ترجمو ماىر 

احة الكبيرة"، كقد كفؽ المترجماف في نقؿ المعنى عف طريؽ استعماؿ مصطمح نسيـ بػ "التف
عاـ، ذلؾ أف الترجمة الحرفية، كأف نقكؿ مثلا "تفاحة ميلاـ كبيرة" ستضفي لبسا كغمكضا 

 عمى المعنى، كسيككف مف الصعب عمى الطفؿ فيمو.
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 النموذج الثالث:1.1.1.1
"...No better still, He would join the Indians and hunt buffaloes 

..."(Twain, 2013, p. 83) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، ..." الجاموس" ...لا مف الأفضؿ أف يذىب إلى الينكد الحمر كيصطاد معيـ 
 (88، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

)تكيف، ..."  سيد قشطة"...إنو مف الخير لو أف ينضـ إلى الينكد الحمر كيصطاد 
 (81، ص. 1876/1963

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ تفكير تكـ في الذىاب بعيدا عف القرية التي يسكف فييا 
كالانضماـ إلى الينكد. كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا مرتبطا بالثركة الحيكانية كيتمثؿ 

رم عمارة اسـ " كىك نكع مف أنكاع الحيكانات البرية. كقد ترجـ محمد قدbuffaloes في "
ىذا الحيكاف إلى المغة العربية ب "الجامكس" كىي الترجمة الشائعة كالمتدكالة في حيف أف 

طمؽ عمى أكؿ فرس نير دخؿ حديقة حيكاف أُ  اسـ ماىر نسيـ ترجمو ب"سيد قشطة" كىك "
كمف  -)فرس النير"جميع الحيكانات مف تمؾ الفصيمة اسـالجيزة لكف بعد ذلؾ التصؽ ب

 قشطة، د.ت.(ىك سيد 

صر. كربما حاكؿ يُطمؽ عمى فرس النير في م اسـكبالتالي فإف سيد قشطة ىك 
كممة  كاستعماؿ التعكيض بمقابؿ قريب في ثقافة المغة اليدؼماىر نسيـ اعتماد تقنية 

"سيد قشطة" بدؿ "الجامكس" لتقريب الصكرة إلى الطفؿ العربي نظرا إلى أف الجامكس لا 
 بية.يعيش في البيئة العر 
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 النموذج الرابع: 1.1.1.1
"Presently a vagrant poodle dog came idling along, sad at heart 

..."(Twain, 2013, p. 56) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

"...لكف بعد لحظة دخؿ كمب صغير الجسـ كثيؼ الشعر إلى الممر كىك يتمشى 
 (56، ص. 1876/2007)تكيف، بكسؿ..." 

 نسيم:ترجمة ماىر 

)تكيف، "...كفي تمؾ المحظة أقبؿ كمب ضاؿ متسكع يبدك عميو الحزف..." 
 (53، ص. 1876/1963

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب ذىاب تكـ إلى الكنيسة مع خالتو بكلي 
 يندرج" كىك مدلكؿ ثقافي  poodle dog حيث لاحظ دخكؿ كمب عبر عنو الكاتب ب"

ضمف فئة الحيكانات. كقد ترجـ محمد قدرم عمارة اسـ ىذا الحيكاف ب" كمب صغير 
الجسـ كثيؼ الشعر" في حيف أف ماىر نسيـ ترجمو ب" كمب ضاؿ متسكع". كعمى الرغـ 
مف أف ترجمة محمد قدرم عمارة ىي ترجمة مكفقة لأنيا تقدـ صكرة كاضحة لمقارئ 

 مة ماىر نسيـ أيضا كفقت في نقؿ المعنى. بخصكص ىذا النكع مف الكلاب، إلا أف ترج

 النموذج الخامس: 1.1.1.1
"...it was a large black beetle with formidable jaws a pinchbug, he 

called it..."(Twain, 2013, p. 55) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، "...كانت خنفساء سكداء ضخمة ذات أنياب، ككاف يسمييا البقة القارصة..."
 (56، ص. 1876/2007
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 ترجمة ماىر نسيم:

 (52، ص. 1876/1963)تكيف، "... كفي تمؾ المحظة رأل تكـ خنفساء سكداء كبيرة..."

يرتبط ىذا النمكذج بالنمكذج السابؽ، كيتعمؽ بذىاب تكـ إلى الكنيسة كشعكره 
تي أطمؽ يسميو، كمف بيف ىذه الأشياء خنفساء سكداء ال شيءبالضجر كمحاكلتو إيجاد 

". كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماىر نسيـ اعتمد عمى pinchbugعمييا تكـ اسـ "
تقنية الحذؼ، كلـ يقـ بترجمة اسـ الخنفساء السكداء، في حيف أف محمد قدرم عمارة 

 ترجمو بػ" البقة القارصة" ككلا الترجمتيف كفقتا في نقؿ المعنى.  

 النموذج السادس: 1.1.1.1
"The locust trees were in bloom and the fragrance of the blossoms 

filled the air."(Twain, 2013, p. 20) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، مزىرة كيفكج اريج زىكرىا في الجك." أشجار الياسمين" كانت 
 .(21، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

)تكيف، زاىية المنظر، يعطر أريج زىكرىا المتفتحة اليكاء"  أشجار الخرنوب"ككانت 
 (20، ص. 1876/1963

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب لمطبيعة بالقرية التي يقطف بيا تكـ كمف 
 " كىي تدخؿ ضمف فئة الثركة النباتية.  The locust treesبيف ما يميزىا "

قاما بترجمة ىذا المدلكؿ الثقافي بشكؿ كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف المترجميف 
مختمؼ، حيث ترجمو ماىر نسيـ بػ "أشجار الخرنكب" في حيف اعتمد محمد قدرم عمارة 
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عمى تقنية التكييؼ، فجاءت الترجمة عمى نحك "أشجار الياسميف". كربما يرجع استعماؿ 
قدرة الأطفاؿ محمد قدرم عمارة لأشجار الياسميف بدؿ أشجار الخرنكب إلى إمكانية عدـ 

عمى التعرؼ عمى أشجار الخرنكب، خاصة كأنيا تكجد في مناطؽ محددة دكف غيرىا، أك 
 ربما لإضفاء طابع جمالي عمى الترجمة.

 النموذج السابع:1.1.1.1
"…picked his pathless way to the centre of it, and at down on a 

mossy spot under a spreading oak.."(Twain, 2013, p. 82) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

تحت شجرة "...كأخذ طريقو إلى منتصؼ الغابة كجمس في منطقة كثيفة الأشجار 
 .(87، ص. 1876/2007)تكيف، .."ضخمة

 ترجمة ماىر نسيم:

"كدخؿ غابة كثيفة كمضى يمشي عمى غير ىدل حتى بمغ قمبيا، فجمس فكؽ الحشائش 
 (80، ص. 1876/1963)تكيف، .." شجرة بموط ضخمةتحت أغصاف 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ ذىاب تكـ إلى غابة كثيفة الأشجار بغرض نسياف 
 ىمكمو كأحزانو بسبب مشاجرتو لصديقتو بيكي. حيث جمس تكـ تحت شجرة مف نكع "

oak ." 

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماىر نسيـ اعتمد عمى الترجمة الحرفية في نقؿ 
ىذا النكع مف الأشجار، فجاءت الترجمة عمى نحك "شجرة بمكط ضخمة" في حيف أف 
محمد قدرم عمارة اعتمد عمى تقنية الحذؼ كترجميا بػ "شجرة ضخمة" دكف ذكر النكع. 

نى، إلا أف اعتماد محمد قدرم عمارة عمى كعمى الرغـ مف أف الترجمتيف تخدماف المع
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تقنية الحذؼ كعدـ تحديد نكع الشجرة راجع إلى احتمالية عدـ معرفة الطفؿ بيذا النكع مف 
 الأشجار. 

 النموذج الثامن: 1.1.1.1
"They were perfectly round round white things a trifle smaller than 

an English walnut."(Twain, 2013, p. 145) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

، ص. 1876/2007)تكيف، .." بيض الحمام"..كاف بيض السلاحؼ يشبو إلى حد كبير 
153) 

 ترجمة ماىر نسيم:

)تكيف، .." الجوز النجميزي"..ككاف البيض أشبو بكرا صغيرة بيضاء أصغر حجما مف 
 (140، ص. 1876/1963

كأصدقائو بصيد بيض السلاحؼ في الجزيرة يندرج ىذا النمكذج في سياؽ قياـ تكـ 
 "، كىك مدلكؿEnglish walnut التي ذىبكا إلييا، حيث شبو الكاتب بيض السلاحؼ بػ "

 ثقافي يندرج ضمف فئة الثركة النباتية.

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف محمد قدرم عمارة كماىر نسيـ قاما بنقؿ ىذا 
نسيـ عمى الترجمة الحرفية فجاءت الترجمة المدلكؿ بشكؿ مختمؼ، حيث اعتمد ماىر 

استعمؿ  عمى نحك " أصغر حجما مف الجكز الإنجميزم" في حيف أف محمد قدرم عمارة
"بيض الحماـ" بدؿ "الجكز اليندم". كقد مقابؿ قريب مف ثقافة المغة اليدؼ كترجميا ب

العربي  كفؽ محمد قدرم عمارة بشكؿ كبير في نقؿ المعنى كتقريب الصكرة مف الطفؿ
الذم قد يجد بعض الغمكض كالمبس في فيـ المعنى خاصة إف لـ تكف لديو صكرة عف 

 الجكز الإنجميزم.
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 أسماء وألقاب الأشخاص وأسماء الحيوانات الأليفة وأسماء الأشياء: 1.1.1

 مف بيف الأسماء التي اخترناىا مف المدكنة نجد:

 النموذج الأول: 2.1.1.1
"...And some of those new-fangled things they call lucifer matches. 

I tell you many’s the time I wished I had some when I was in there 

before."(Twain, 2013, p. 282) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

لى حقيبة صغيرة، لى غميكف لكؿ كاحد منا، كا  كخيكط،  "..نحتاج لبعض الخبز كالمحـ كا 
 (307، ص. 1876/2007)تكيف، " وبعض الثقاب

 ترجمة ماىر نسيم:

" التي كثيرا اسم " ثقاب لوسيفر"...ككمية مف أعكاد الثقاب الجديدة التي يطمقكف عمييا 
 (271، ص. 1876/1963)تكيف، ما تمنيت أنني أممؾ كمية منيا..." 

كصديقيو معيـ إلى الكيؼ في يندرج ىذا النمكذج في سياؽ الأشياء التي أخذىا تكـ 
مدلكؿ ثقافي يدخؿ ضمف فئة ك "كىlucifer matchesرحمة بحثيـ عف الكنز. كمف بينيا "

 بأنيا: lucifer matchesالأشياء. كيعرؼ قامكس ككلينز الإلكتركني 

"a friction match: originally a trade name for a match manufactured 

in England in the 19th century"(lucifer, n.d.) 

 "ىي علامة تجارية لعكد ثقاب كاف يصنع في إنجمترا في القرف التاسع عشر" )ترجمتنا(

في ترجمة  ىر نسيـ اعتمد عمى تقنية الاقتراضنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ما
اسـ ىذا النكع مف الثقاب، حيث ترجميا ب "ثقاب لكسيفر"، كربما يرجع ذلؾ إلى أنو 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/friction
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/match
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/match
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/originally
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/manufacture
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اعتبرىا اسـ عمـ. كمف جية أخرل، اعتمد محمد قدرم عمارة عمى تقنية الحذؼ، حيث 
ترجمتيا ب"بعض الثقاب" دكف ذكر نكع ىذه الثقاب، كىي باستعماؿ مصطمح عاـ ك اكتفى 

ترجمة تخدـ المعنى. كما أنو مف الممكف أف يككف مف الصعب عمى الطفؿ تصكر ىذه 
 كأنيا تعكد إلى أزمنة ماضية. الثقاب في حالة اقتراض اسميا، خاصة

 النموذج الثاني:2.1.1.1
"Why, Spunk-water..."(Twain, 2013, p. 65) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

 (65، ص. 1876/2007)تكيف، ..." ماء الشجاعة" ...

 ترجمة ماىر نسيم:

 (61، ص. 1876/1963)تكيف، ..." الماء المتخمف عن المطر"...

سياؽ شرح تكـ لصديقة ىاؾ الطريقة التي يتبعيا في معالجة  يندرج ىذا النمكذج في
" كالذم يقصد Spunk-water مرض السنط. كمف بيف العناصر التي يعتمد عمييا نجد "

 بو:

"Rainwater found standing in a rotten stump"(Twain, 2010, p. 263) 

 " الماء الراكد المكجكد في جدع شجرة متعفف" )ترجمتنا(

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماىر نسيـ قد كفؽ إلى حد ما في ترجمة ىذا 
العنصر، حيث ترجمو بػ " الماء المتخمؼ عف المطر"، في حيف أف محمد قدرم عمارة 
اعتمد عمى الترجمة الحرفية حيث جاءت الترجمة عمى نحك "ماء الشجاعة"، ذلؾ أف كممة 

Spunk مة أعطت معنى غامضا كمبيما، حيث أنو تعني الشجاعة، غير أف ىذه الترج
 مف الممكف أف يجد الطفؿ صعكبة في فيـ طبيعة ىذا الماء كمصدره.
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 النموذج الثالث: 1.1.1.1
"..Ben, I’d like to honest injun but aunt Polly-well.."(Twain, 2013, 

p. 25) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، ..." خالتي بولي".. كنت أتمنى يا بف، لكنؾ تعرؼ أنني أخاؼ مف 
 (26، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

 (25، ص. 1876/1963)تكيف، ...العمة بولي"...لكـ أكد لك استطعت يا بف.. لكف 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ عدـ سماح تكـ لأصدقائو في البداية بطمي سياج 
"بكلي" لا تسمح بذلؾ. كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماىر نسيـ ترجـ حديقتيـ لأف 

"aunt Polly ."ب "العمة بكلي" في حيف أف محمد قدرم عمارة ترجميا بػ " الخالة بكلي "
كيرجع ىذا الإختلاؼ إلى أنو في المغة الإنجميزية يعبر عف العمة كالخالة بنفس الكممة 

تي تفرؽ بينيما. إلا أف ترجمة محمد قدرم عمارة ىي " عكس المغة العربية الauntكىي "
الأصح، ؼ"بكلي" ىي خالة تكـ كليست عمتو، كذلؾ بناء عمى عبارة كردت في الركاية 

 حيث قالت فييا "بكلي":

"He’s my own dead sister’s boy, poor thing, and I ain’t got the heart 

to lash him.."(Twain, 2013, p. 11) 

 ابف أختي المتكفاة، المسكيف، لا يطاكعنى قمبي عمى معاقبتو..." )ترجمتنا(" إنو 

 

 



198 
 

 النموذج الرابع: 1.1.1.1

"Tom joined the new order of “Cadets of Temperance, being 

attracted by the showy character of their regalia"(Twain, 2013, p. 

195) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، " كقد جذبتو امتيازاتيا الظاىرة." طلئع العفافتكـ بالجماعة الجديدة " " التحؽ
 (205، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

)تكيف، " بعد أف تأثر بمبادئيا السامية.." الأنصار الأطيار" انضـ تكـ إلى جماعة "
 (184، ص. 1876/1963

 Cadets يطمؽ عمييا اسـ "يندرج ىذا النمكذج في سياؽ انضماـ تكـ إلى جماعة 

of Temperance كالتي يشترط عمى كؿ عضك فييا أف يقمع عف العادات السيئة"
 كالتدخيف، كالشتـ كغيرىا، كلكف تكـ كاف مكلعا أكثر بالزم الذم يميز ىذه الجماعة.

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا المترجميف قد اختمفا في ترجمة اسـ ىذه 
يا محمد قدرم عمارة بػ "طلائع العفاؼ" في حيف أف ماىر نسيـ الجماعة، حيث ترجم

ترجميا بػ "الأنصار الأطيار". كعمى الرغـ مف أنو لا تكجد ترجمة مسبقة لاسـ ىذه 
الجماعة إلى المغة العربية، إلا أننا نعتقد أف ىاتيف الترجمتيف قد كفقتا في نقؿ المعنى 

ة كالأخلاؽ الحميدة، كىي المبادئ التي نظرا إلى أنيما تدلاف عمى العفاؼ كالطيار 
 ". Cadets of Temperanceاعتمدت عمييا جماعة "
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 النموذج الخامس: 1.1.1.1

"He had besides the things before mentioned, twelve marbles, part 

of a Jews-Harp, a piece of blue bottle glass..."(Twain, 2013, p. 26) 

 عمارة: ترجمة محمد قدري

" ...كبالإضافة إلى ما سبؽ ذكره، كاف لديو اثنتا عشر بمية رخامية، كقطعة مف الزجاج 
 (27، ص. 1876/2007)تكيف، الأزرؽ الشفاؼ.." 

 ترجمة ماىر نسيم:

وآلة "...فقد حصؿ علاكة عمى ما سبؽ ذكره، عمى اثنى عشر كرة صغيرة مف الرخاـ، 
 (26، ص. 1876/1963)تكيف، زرقاء..."، كقطع زجاج تحدث صوتا موسيقيا

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ الأشياء التي جناىا تكـ مقابؿ السماح لأصدقائو بطلاء 
 Michael" كىي حسب مايكؿ رايت part of a Jews-Harp سياج حديقتيـ كمف بينيا "

Wright  استعممت آلة مكسيقية مجيكلة المصدر، لأنيا نظرا لبساطتيا يمكف أف تككف قد
 (Wright, 2015, p. 23)في أماكف عدة في نفس الكقت.

في ترجمة  اىر نسيـ اعتمد عمى تقنية التبسيطكنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف م
" دكف ذكر نكع ىذه وآلة تحدث صوتا موسيقيا اسـ ىذه الآلة المكسيقية، حيث ترجميا بػ "

ه الآلة كلـ يشر إلييا في ترجمتو. الآلة، في حيف أف محمد قدرم عمارة قاـ بحذؼ اسـ ىذ
كنعتقد أف كلا الترجمتيف تخدماف المعنى، فقد كفؽ ماىر نسيـ في التعبير عف ىذه الآلة 
بالقكؿ أنيا تحدث صكتا مكسيقيا، في حيف أف حذؼ محمد قدرم عمارة ليا لا يؤثر عمى 

 المعنى.
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 النموذج السادس: 1.1.1.1

"Mary gave him a brand new Barlow knife worth twelve and a half 

cents.."(Twain, 2013, p. 38) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، مف علامة معركفة كغالية.."  مطواة جديدة لامعة"...كمنحتو مارم 
 (41، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

)تكيف، ثمنيا إثنى عشر سنتا كنصؼ سنت..." ىدية جديدة لطيفة"...كعندئذ أعطتو 
 (38، ص. 1876/1963

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ اليدية التي منحتيا المعممة مارم إلى تكـ نظير حفظو 
" كالتي يعرفيا قامكس ككلينز  Barlow knife لآيات مف الإنجيؿ، كتتمثؿ ىذه اليدية في "

 الإلكتركني كالتالي:

"..A large strong pocket-knife with a single blade."(Barlow, n.d.) 

 " سكيف جيب قكم يحتكم عمى نصؿ كاحد.." )ترجمتنا(.

في ترجمة  الصياغةاىر نسيـ اعتمد عمى تقنية إعادة كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف م
ىذه اليدية، حيث عبر عنيا ب " ىدية جديدة لطيفة" في حيف أف محمد قدرم عمارة  اسـ

اعتمد عمى الترجمة الحرفية فجاءت الترجمة عمى نحك" مطكاة جديدة لامعة"، كربما يرجع 
عدـ ترجمة ماىر نسيـ ليذه اليدية بػ "سكيف" أك "مطكاة" إلى أنو أخذ بعيف الإعتبار أف 
منح سكيف أك مطكاة كيدية إلى طفؿ ىك أمر غير لائؽ، كعميو مف جانبنا نعتقد أنو كفؽ 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/blade
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في تكييؼ ىذا المدلكؿ الثقافي، كأخذ بعيف الإعتبار الجكانب التربكية ليذا النص المكجو 
 لمطفؿ بشكؿ خاص.

 النموذج السابع:1.1.1.1

"...she never suspected that she was not an angel of healing and the 

balm of Gilead in disguise, to the suffering neighbors."(Twain, 

2013, p. 114) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

 (122، ص. 1876/2007)تكيف، .." الملك المعالج"..لـ تشؾ لحظة في أنيا 

 ترجمة ماىر نسيم:

"..كانت سيدة بسيطة طيبة القمب، كلذلؾ كانت فريسة سيمة لذلؾ الغش كالتضميؿ." 
 (111، ص. 1876/1963)تكيف، 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ حديث الخالة بكلي التي كانت ميتمة جدا بكؿ ما 
يتعمؽ بعلاج الأمراض كتجريبيا عمى المرضى، إلا أف الخالة لـ تدرؾ بأنيا كانت ضحية 

جلات الصحة، لأف العلاجات التي تقترحيا لـ تكف فعالة كلـ تكف تخمص تضميؿ م
 المرضى مف آلاميـ. 

 " كىك: balm of Gilead يتمثؿ في" كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا

"A fragrant, soothing ointment"(Twain, 2010, p. 265) 

 " مرىـ مُسكِّف كع طِر" )ترجمتنا(

 تكف بمثابة المرىـ الميدئ لمعاناة جيرانيا المرضى.أم إف الخالة بكلي لـ 
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كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا المترجميف اعتمدا عمى تقنية الحذؼ في نقؿ 
المعنى بشكؿ خاطئ، ذلؾ أف المقصكد في  اسـ ىذا المرىـ، حيث نقؿ محمد قدرم عمارة

س العكس. معالج، كليالنص ىك أف الخالة بكلي لـ تشؾ لحظة في أنيا لـ تكف الملاؾ ال
 عند الفكرة التي قبميا كالتي حذؼ الفقرة المتضمنة ليذه الفكرة، كتكقؼأما ماىر نسيـ فقد 

تقضي بأف الخالة بكلي كانت ضحية تضميؿ كغش المجلات الطبية التي تتبعيا. كعميو 
 فإف تقنية الحذؼ تفي بالغرض في ىذا المقاـ لأنيا لا تؤثر عمى المعنى.

 نموذج الثامن:ال 1.1.1.1
"Twas always said that Murrel’s gang used to be around here one 

summer"(Twain, 2013, p. 226) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، اعتادت أف تأتي إلى ىنا في الصيؼ"  عصابة موريل" كثيرا ما سمعت أف 
 (244، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

اعتادت أف تأتي إلى ىذه المنطقة في صيؼ أحد  موريل عصابة" لقد سمعت أف 
 (217، ص. 1876/1963)تكيف، الأعكاـ" 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ الحديث الذم دار بيف انجف جك كصديقو بعد عثكرىما 
يتمثؿ  عمى صندكؽ مميء بالنقكد في البيت الميجكر. كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا

 " كىي:  Murrel’s gang في "

" the gang of outlaws led by John A.Murrel, whose bloody acts 

were part of the folkore of most Mississipi river towns during San 

Clemen’s boyhood."(Twain, 2010, p. 268) 
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" ىي عصابة مف الخارجيف عمى القانكف يقكدىا جكف أ.مكريؿ، كالتي كانت كالتي كانت 
أعماليا الدمكية جزءا مف الفكلكمكر في معظـ مدف نير المسيسيبي خلاؿ طفكلة ساف 

 كميمف" )ترجمتنا(
في نقؿ  ترجميف اعتمدا عمى تقنية الاقتراضكنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا الم

اسـ ىذه العصابة حيث جاءت الترجمة عمى نحك "عصابة مكريؿ". غير أننا نعتقد أنو 
اسـ ىذه العصابة لأنيا غريبة عف الطفؿ العربي، خاصة كأنيا تعكد كاف ينبغي حذؼ 

إلى أياـ طفكلة الكاتب مارؾ تكيف، فكاف يمكف ترجمة ىذا النمكذج مثلا ب "لقد سمعت 
بأف ىذه المنطقة كانت تتعرض ليجمات العصابات في فصؿ الصيؼ". فالاعتماد عمى 

 أحداث الركاية. ر عمى تطكريخدـ المعنى كلا يؤث ىذا المقاـ تقنية الحذؼ في

 النموذج التاسع: 3.1.1.1
" …till he brought up at the foot and yielded up the pewtal medal 

which he had worn with ostentation for months."(Twain, 2013, p. 

73) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

 تـ حذؼ ىذا المقطع في ترجمة محمد قدرم عمارة.

 ماىر نسيم: ترجمة

التي ظؿ يرتدييا شيكرا طكيمة منذ أف حصؿ عمى نسخة  ميدالية التفوق"...كانتزع منو 
 (70، ص. 1876/1963)تكيف، مف الإنجيؿ زكرا كبيتانا"

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ في قياـ المعمـ بنزع الميدالية التي كاف يتفاخر بيا تكـ 
فاؿ في الكنيسة. كقد أطمؽ عمييا الكاتب كالتي حصؿ عمييا عف طريؽ خداع بعض الأط

 " كيقصد بيا: pewtal medal اسـ "
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"A thin small silver disk about the size of a dollar which was hung 

about the neck on a string"(Twain, 2010, p. 264) 

خيط" "قرص فضي صغير كرقيؽ، بحجـ دكلار كاحد، يتـ تعميقو عمى العنؽ بكاسطة 
 )ترجمتنا(

في  تمد عمى تقنية إعادة الصياغةكنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماىر نسيـ اع
نقؿ ىذا المدلكؿ الثقافي، حيث ترجمو ب"ميدالية التفكؽ" كىي ترجمة مكفقة، لأنو استطاع 

متفكؽ. كمف جية أف يعبر عف ما ترمز إليو ىذه الميدالية التي لا تُعطى إلا لمطالب ال
 .   ا المدلكؿ الثقافيمحمد قدرم عمارة المقطع المتضمف ليذ أخرل حذؼ

 الأسماء الجغرافية: 3.1.1

 مف النماذج التي اخترناىا مف المدكنة كالتي تحتكم عمى أسماء جغرافية نذكر:

 النموذج الأول: 2.3.1.1
"...He was from Constantinople twelve miles away..."(Twain, 

2013, p. 45) 

 محمد قدري عمارة:ترجمة 

، 1876/2007)تكيف، تبعد عشرة أمياؿ عف القرية."  مدينة أخرى"...كاف الرجؿ مف 
 (47ص. 

 ترجمة ماىر نسيم:

 (44، ص. 1876/1963)تكيف، ميلا عف قريتيـ..." 12تبعد  من قرية"...فيك قادـ 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب لػ "المحامي تاتشر" كىك أب الطفمة التي 
أعجب بيا تكـ، كالذم كاف غريبا عف قريتو. كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا 
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المترجميف اعتمدا عمى تقنية الحذؼ في ترجمة اسـ المدينة التي جاء منيا ىذا المحامي 
جميا محمد قدرم عمارة بػ " مدينة أخرل " في حيف ". حيث تر Constantinople كىي "

ميلا..". كربما يرجع حذؼ المترجميف لاسـ ىذه  12ترجميا ماىر نسيـ بػ " مف قرية تبعد 
المدينة إلى أنو سيككف مف الصعب عمى القارئ معرفة مكانيا. كمف جية أخرل، فإف 

ة أك عمى المعنى، حيث حذؼ المترجميف لاسـ ىذه المدينة لـ يؤثر عمى أحداث الركاي
 نفيـ مف ىاتيف الترجمتيف أف المحامي غريب عف القرية التي يقطنيا تكـ.

 النموذج الثاني: 2.3.1.1
"That’s the way Joe Harper does, and he’s been nearly to Coonville 

and most everywhere."(Twain, 2013, p. 67) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، كما حكليا." كونيفيل"ىذا ما يفعمو جك ىابر الذم ذىب بالقرب مف 
 (67، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

 (63، ص. 1876/1963)تكيف، "..تمؾ ىي الطريقة التي يتبعيا جك ىاربر.." 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ حديث تكـ عف الطريقة التي يتبعيا "جك ىاربر" في 
حسب تكـ طريقة فعالة لأف الرجؿ ذك خبرة كبيرة ذلؾ أنو سافر إلى  علاج السنط، كىي

 ". Coonvilleالعديد مف المناطؽ بالقرب مف مدينة "ككنفيؿ 

في  اعتمد عمى تقنية الاقتراض كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف محمد قدرم عمارة
يؿ كما نقؿ اسـ ىذه المدينة، حيث جاءت الترجمة عمى نحك " ذىب بالقرب مف ككنيف

حكليا " في حيف أف ماىر نسيـ اعتمد عمى تقنية الحذؼ، حيث قاـ بحذؼ المقطع 
المتضمف ليذه الفكرة، كلـ يقؿ بأف جك ىاربر سافر قريبا مف مدينة "ككنفيؿ". كقد كُفؽ 
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، كما فعؿ محمد قدرم نمكذج، ذلؾ أف اعتماد تقنية الاقتراضماىر في ترجمة ىذا ال
المبس كالغمكض عمى المعنى، لأف الطفؿ العربي لا يعرؼ  عمارة، مف شأنو أف يضفي

، كمدل قربيا أك بعدىا مف المدينة التي يقطف بيا  مدينة "ككنفيؿ" كمكانتيا في مجتمع تكـ
فإف تقنية الحذؼ في ىذا المقاـ لا تؤثر عمى المعنى، كما أنو كاف مف  . كعميوتكـ

بقكلنا مثلا" ىذه ىي الطريقة التي  الممكف التعبير عف سفر "جك ىاربر" كسعة اطلاعو،
يتبعيا جك ىاربر الذم سافر إلى أماكف عديدة"، ذلؾ أف السفر يكسب المرء خبرة في 
الحياة، كىي الحجة التي استعمميا تكـ لمتأكيد عمى الطريقة الفعالة في علاج مرض 

 السنط.

 النموذج الثالث: 1.3.1.1

"Cardif Hill beyond the village and above it was green 

vegetation..."(Twain, 2013, p. 20) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، المتاخـ لمقرية كالمشرؼ عمييا مخضرا بالنباتات..." تل كارديف"كاف 
 (21، ص. 1876/2007

 ترجمة ماىر نسيم:

)تكيف، ، كقد غطتو طبقة مف السندس الأخضر..." مرتفع كارديف ىيل"...كاف ينيض 
 (20، ص. 1876/1963

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب لطبيعة القرية التي يسكف بيا تكـ كالتي 
". كنلاحظ مف خلاؿ ىاتيف الترجمتيف أف ماىر  Cardif Hill يطؿ عمييا مرتفع يسمى "

ىذا المرتفع، حيث اعتمد ماىر نسيـ عمى نسيـ كمحمد قدرم عمارة اختمفا في ترجمة اسـ 
" كذلؾ لمتعريؼ بو، فجاءت  Cardif Hillتقنية الإقتراض مع إضافة كممة مرتفع قبؿ "
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". كمف جية أخرل قاـ محمد قدرم عمارة بترجمة  Cardif Hillالترجمة عمى نحك "مرتفع 
" ب"تؿ" كأبقى عمى كممة  Hill "الكممات المككنة لاسـ ىذا المرتفع، حيث ترجـ كممة 

 كارديؼ، فجاءت الترجمة عمى نحك "تؿ كارديؼ". 

 النموذج الرابع: 1.3.1.1

"They were prouder and happier in their new acquirement than they 

would have been in the scalping and skinning of the Six 

Nations..."(Twain, 2013, p. 157) 

 قدري عمارة: ترجمة محمد

 (165، ص. 1876/2007)تكيف، كانكا فخكريف كسعداء بيذا الإنجاز.."

 ترجمة ماىر نسيم:

 (151، ص. 1876/1963)تكيف، لـ يترجـ ماىر نسيـ المقطع المتضمف ليذه العبارة." 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ شعكر تكـ كصديقيو بالفرحة كالفخر بالأشياء التي 
رة النائية التي ذىبكا إلييا، حيث كصؼ الكاتب ىذا الشعكر بأنو أعظـ قامكا بيا في الجزي
 " التي يقصد بيا:the Six Nations مف فرحة إنشاء "

"The Iroquois confederation created in the eighteenth century when 

the tuscaroras joined the five nations (Mohawks, Oneidas, 

Onondagas, Senecas, and Cayugas"(Twain, 2010, p. 266) 

" كنفدرالية ىندية أنشأت في القرف الثامف عشر عندما انضمف قبيمة تكيكاركراس إلى 
 القبائؿ الخمس كىي )مكىاككس، أكنيداس، أكنكنداغاس، سنكاس، ككيكغاس(" )ترجمتنا(

لحذؼ في كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف كلا المترجميف اعتمدا عمى تقنية ا
 ترجمة ىذا المدلكؿ الثقافي الذم يعكد إلى أزمنة سابقة في حياة الينكد الحمر بأمريكا
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بػ " كانكا فخكريف كسعداء بيذا  صياغة ىذا المدلكؿ كترجمو محمد قدرم عمارةحيث أعاد 
الإنجاز" كقد كفؽ في التعبير عف شعكر تكـ كأصدقائو بالفخر كالسعادة بما قامكا بو، في 

ف ماىر نسيـ حذؼ كؿ المقطع المتضمف ليذا المدلكؿ، كلـ يشر حتى لشعكر تكـ حيف أ
كأصدقائو، غير أف حذؼ ىذا المدلكؿ الثقافي لا يخؿ بالمعنى. كعميو فقد كفؽ المترجماف 
في نقؿ ىذا المدلكؿ لأف الترجمة الحرفية في ىذا المقاـ تؤدم إلى لبس كغمكض في 

ة تعكد إلى أزمنة ماضية كما أنيا غريبة عف الطفؿ المعنى، ذلؾ أف ىذه الككنفدرالي
 العربي كبيئتو كتاريخو.

 النموذج الخامس: 1.3.1.1

"...And this would help him to understand why constructing 

artificial flowers or performing on a treadmill is work, while rolling 

ten-pins or climbing Mont Blanc is only amusement"(Twain, 2013, 

p. 27) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

" ...كقد أعانو ذلؾ في تفيـ لماذا يعد صنع بعض مف الزىكر الصناعية عملا، يسنما 
 (28، ص. 1876/2007)تكيف، يعد مجرد تسمية." الجبلتسمؽ 

 ترجمة ماىر نسيم:

".... عمى أف يفيـ لماذا كانت صناعة الزىكر الصناعية أك إدارة الطاحكف عملا، عمى 
 (26، ص. 1876/1963)تكيف، تسمية فقط..."  "مونت بلن"حيف أف تسمؽ جبؿ 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ إدراؾ تكـ أنو إذا أراد المرء أف يجعؿ شيئا مطمكبا 
ؿ. فالعمؿ يعتبر عملا إذا ما أرغـ الجسـ عمى كمرغكبا فيو، عميو أف يجعمو صعب المنا

القياـ بو، في حيف أف التسمية ىي كؿ ما لـ يجبر الجسـ عمى القياـ بو. كمثاؿ ذلؾ 
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حسب الكاتب أف صناعة الأزىار الإصطناعية يعد عملا في حيف أف تسمؽ الجبؿ يعد 
 تسمية. 

 لجغرافية يتمثؿ في "كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا يدخؿ ضمف فئة الأسماء ا

Mont Blancماىر نسيـ اعتمد عمى تقنية الاقتراض ". كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف 
اسـ ىذا الجبؿ، حيث ترجمو ب "جبؿ مكنت بلاف" معتبرا إياه اسـ عمـ مع  في ترجمة

 إضافة كممة جبؿ قبؿ "مكنت بلاف" كذلؾ لمتعريؼ بو. في حيف أف محمد قدرم عمارة
بؿ، كاكتفى بعبارة " تسمؽ الجبؿ". غير أننا نعتقد أف كلا المترجميف قد كفقا حذؼ اسـ الج

في نقؿ المعنى، لأف الميـ ىك أف يفيـ الطفؿ القارئ أف صعكد الجبؿ يعد تسمية عمى 
 الرغـ مف أنو عمؿ شاؽ كمتعب.

 النموذج السادس: 1.3.1.1
"...Go on the warpath in the mountain ranges and the trackless 

plains on the Far West..."(Twain, 2013, p. 83) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

، ص. 1876/2007)تكيف، ، كيعكد زعيما..."في الجبال والسيول"..كيحارب معيـ 
88) 

 ترجمة ماىر نسيم:

بالشرق ".. ثـ يمضي في طريؽ الحرب بيف سلاسؿ الجباؿ كالسيكؿ الشاسعة 
 (81، ص. 1876/1963)تكيف، .." الأقصى

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ تجاكز تكـ لمحزف الذم انتابو بسبب مشاجرتو لصديقتو 
لى نضماـ إ، كبدأ في التفكير بالمغامرة كالابيكي، حيث استرجع اىتمامو بالحياة مرة أخرل

 الينكد الحمر بدؿ التفكير في أف يصبح "بيمكانيا".
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" كىي FarWest" كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا ذك طابع جغرافي يتمثؿ في 
 Oxfordمنطقة في الكلايات المتحدة الأمريكية، كتشمؿ حسب قامكس أكسفكرد 

 الإلكتركني:

"the most western states of the US"(Far West, n.d.) 

 "ىي الكلايات الكاقعة أقصى غرب الكلايات المتحدة الأمريكية" )ترجمتنا(.

أف ماىر اعتمد عمى تقنية التعكيض بمقابؿ قريب مف  كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف
 ، حيث ترجميا بػ "الشرؽ الأقصى"، في حيف أف محمد قدرم عمارةثقافة المغة اليدؼ

ؿ كالسيكؿ" دكف ذكر المكاف. كنعتقد أف ترجميا بػ "الجبااعتمد عمى تقنية الحذؼ، ك 
ترجمة محمد قدرم عمارة ىي ترجمة مكفقة مقارنة بترجمة ماىر نسيـ، لأف مصطمح 
الشرؽ الأقصى يطمؽ حسب قامكس المعاني الإلكتركني عمى" بمداف آسيا الشرقية مثؿ 

 .()الشرؽ الأقصى، د.تالياباف، كككريا، كالصيف، كاليند كالفمبيف، كالفيتناـ.."

 كعميو فإف ىذا المصطمح لا يتلاءـ مع السياؽ التاريخي كالمكاني ليذه الركاية.

 الأوزان والقياسات: 1.1..2

ذات الصمة بالأكزاف كالقياسات كالعملات كانت جد حاضرة في  الثقافيةالمدلكلات 
 المدكنة، كقد اخترنا منيا النماذج التالية:

 النموذج الأول: 1.1..2.2

"by jingo! .....for two cents I will do it..."(Twain, 2013, p. 17) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

 (17، ص. 1876/2007)تكيف، ..."  قرشين"..قد أفعؿ ذلؾ مقابؿ 
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 ترجمة ماىر نسيم:

 (18، ص. 1876/1963)تكيف، ..." سنتين"..يا لمعنة سأفعؿ ذلؾ مقابؿ 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ الحديث الذم جرل بيف تكـ كالطفؿ الجديد الذم قدـ 
 إلى قريتيـ، حيث قاؿ لو تكـ بأنو إذا أعطاه قطعتيف نقديتيف فإنو سيضربو كيشاجره. 

كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا يدخؿ ضمف فئة الأكزاف كالقياسات كيتمثؿ في 
لترجمتيف أف المترجميف قاما بترجمة ىذه الكممة بشكؿ ". كنلاحظ مف خلاؿ اcentsكممة "

في نقؿ ىذه الكممة، كترجميا بػ  تمد ماىر نسيـ عمى تقنية الاقتراضمختمؼ، حيث اع
اعتمد عمى تقنية التعكيض بمقابؿ قريب في  "سنتيف"، في حيف أف محمد قدرم عمارة

ة نقدية متداكلة في مصر. كترجميا بػ "قرشيف" كالػ "القرش" ىك قطع ثقافة المغة اليدؼ
كربما يرجع ىذا الإختيار إلى الأصكؿ المصرية لممترجـ محمد قدرم عمارة الذم كفؽ في 
نقؿ ىذا المدلكؿ عف طريؽ ترجمتو بكممة قريبة مف كاقع الطفؿ العربي، مقارنة بترجمة 

قؿ ماىر نسيـ الذم استعمؿ كممة غريبة عف الطفؿ العربي، كما أنيا مف شأنيا أف تعر 
عممية فيـ المعنى سكاء مف حيث المعنى أك الشكؿ، ذلؾ أنو مف الممكف أف يجد الطفؿ 

 صعكبة في التفريؽ بيف "س ن تيف" ك"سِنتيف". 

 النموذج الثاني: 1.1..2.2

"thirty yards of board fence nine feet high... "(Twain, 2013, p. 20) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

 (21، ص. 1876/2007)تكيف، .." ثلثين مترا ويرتفع لثلثة امتار"... فالسياج يمتد 

 

 



212 
 

 ترجمة ماىر نسيم:

، ص. 1876/1963)تكيف، ..." ثلثين ياردة وارتفاعو تسعا"...فقد كاف طكؿ السياج 
20) 

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب لسياج الحديقة الذم أجبرت الخالة بكلى 
ى طلائو عقابا لو عمى عدـ امتثالو لأكامرىا. كيتضمف ىذا النمكذج مدلكلا ثقافيا تكـ عم

 nine feetيدخؿ ضمف فئة القياسات ممثمة في طكؿ كارتفاع السياج المذاف يقدراف بػ"

high... thirty yards  " 

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماىر نسيـ اعتمد عمى الترجمة الحرفية في نقمو 
القياسات، حيث جاءت الترجمة عمى نحك " ثلاثيف ياردة كارتفاعو تسعا"، في حيف ليذه 

في  د عمى تقنية التعكيض بمقابؿ قريب في ثقافة المغة اليدؼأف محمد قدرم عمارة اعتم
نقؿ ىذا المدلكؿ، فجاءت الترجمة عمى نحك" ثلاثيف مترا كيرتفع لثلاثة أمتار" حيث قاـ 

ب كحدة القياس "المتر". كقد كفؽ محمد قدرم "foot" ك"yardباستبداؿ كحدتي القياس "
عمارة في تقريب الصكرة كالمعنى لمطفؿ العربي لأف كحدتي القياس ىاتيف ليستا شائعتيف 
إف لـ نقؿ غير مستعممتيف في البيئة العربية، كاستعماليما مف شأنو أف لا يمكف الطفؿ 

 مف تقييـ ىذه المسافة.

 الث:النموذج الث 1.1..1.2

"Mary gave him a brand new Barlow knife worth twelve 

cents.."(Twain, 2013, p. 38) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

"...كمنحتو مارم مطكاة جديدة لامعة. كانت الفرحة العارمة التي اجتاحتو عظيمة، 
 (41، ص. 1876/2007)تكيف، ..." ماركة معروفة وغاليةفالمطكاة كانت مف 
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 ماىر نسيم: ترجمة

)تكيف، ..." اثنى عشر سنتا ونصف سنت"...كعندئذ أعطتو ىدية جديدة لطيفة ثمنيا 
 (38، ص. 1876/1963

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ مكافأة المعممة "مارم" تكـ لحفظو لآيات مف الإنجيؿ 
". كعمى غرار النمكذج السابؽ، اعتمد ماىر twelve centsحيث أعطتو ىدية تقدر ب "

"، في حيف أف محمد قدرم عمارة اعتمد centsيـ عمى الترجمة الحرفية في نقؿ كممة "نس
في نقؿ ىذا المدلكؿ، حيث ترجمو بػ " ماركة معركفة كغالية "  تقنية إعادة الصياغةعمى 

فعبر عف القيمة الغالية لميدية دكف ذكر ثمنيا. كقد كفؽ محمد قدرم عمارة في نقؿ ىذا 
ر نسيـ، لأنو سيككف مف الصعب عمى الطفؿ العربي أف يدرؾ مدل المدلكؿ مقارنة بماى

قيمة ىذه اليدية لأنيا مقدرة بعممة غريبة عنو. إضافة إلى ذلؾ فإف قيمة العممة ذاتيا 
تختمؼ مف زماف إلى آخر، كعميو فإف محمد قدرم عمارة كفؽ في القكؿ بأف ىذه اليدية 

 التي تمقاىا تكـ قيمة كغالية. 

 النموذج الرابع: 1.1..1.2

"they get slathers of money- most a dollar a day, Ben Rogers 

says.."(Twain, 2013, p. 78) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

)تكيف، ..ىكذا يقكؿ بف ركجرز.." ويحصمون عمى الكثير من المال"...نعـ 
 (81، ص. 1876/2007
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 ترجمة ماىر نسيم:

يحصمون عمى "...كما أنيـ يحصمكف عمى أمكاؿ كثيرة، فإف بف كجرز يقكؿ إف أكثرىـ 
 (75، ص. 1876/1963)تكيف، ..." دولار في اليوم

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ الحديث الذم دار بيف تكـ كصديقتو بيكي بخصكص 
الكثير مف الماؿ ييف يحصمكف عمى انحمـ تكـ بأف يصبح بيمكانيا في المستقبؿ لأف البيمك 

.  كالذم غالبا ما يككف كاحد دكلار في اليكـ

" a dollar a day كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف المترجميف قاما بترجمة عبارة "
بشكؿ مختمؼ حيث اعتمد ماىر نسيـ عمى الترجمة الحرفية، فجاءت الترجمة عمى نحك " 

عمارة اعتمد عمى تقنية إعادة يحصمكف عمى دكلار في اليكـ " في حيف أف محمد قدرم 
فجاءت الترجمة عمى نحك" كيحصمكف عمى الكثير مف الماؿ" كقد كفؽ محمد  الصياغة

قدرم عمارة بشكؿ كبير في ترجمة ىذه العبارة، ذلؾ أف الحصكؿ عمى دكلار كاحد في 
اليكـ لا يعتبر مالا كثيرا في ىذا العصر، لذلؾ فإنو كاف ينبغى الأخذ بعيف الإعتبار 
مسألة تغير قيمة العملات مف زماف إلى آخر، كتجنب الترجمة الحرفية في ىذا المقاـ 

 لأنيا لا تعبر عف المعنى المقصكد في النص.

 النموذج الخامس: 1.1..1.2

"..It’s about five miles into there the way anybody but me would 

go.."(Twain, 2013, p. 281) 

 عمارة:ترجمة محمد قدري 

)تكيف، ، لكف يكجد طريؽ مختصر لا يعرفو أحد غيرم.." المسافة طويمة"...
 (307، ص. 1876/2007



215 
 

 ترجمة ماىر نسيم:

بالنسبة إلى جميع الناس، إلا أف ىناؾ طريقا مختصرة لا يعمـ  المسافة خمسة أميال"..
 (271، ص. 1876/1963)تكيف، أحد غيرم شيئا عنو.." 

سياؽ الحديث الذم دار بيف تكـ كصديقو ىاؾ بخصكص  يندرج ىذا النمكذج في
 about five العكدة إلى الكيؼ كبالبحث عف الكنز المفقكد. كتقدر المسافة إلى الكيؼ "

miles." 

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماىر نسيـ اعتمد عمى الترجمة الحرفية في نقؿ 
جاءت الترجمة عمى نحك "خمسة كحدة قياس المسافة المتضمنة في ىذا النمكذج، حيث 

اعتمد عمى تقنية إعادة  أمياؿ بالنسبة لجميع الناس" في حيف أف محمد قدرم عمارة
فجاءت الترجمة عمى نحك "المسافة طكيمة". كنعتقد أف محمد قدرم عمارة قد  الصياغة،

كفؽ في نقؿ المعنى الذم يدؿ عمى أف المسافة طكيمة إلى الكيؼ، عكس ترجمة ماىر 
ـ التي يكتنفيا بعض الغمكض كالمبس خاصة كأف كحدة "الميؿ" غير شائعة في نسي

المجتمع العربي لذلؾ كاف مف الأفضؿ استعماؿ كحدة القياس "المتر" بدؿ "الميؿ" لأنو 
 أقرب إلى كاقع الطفؿ العربي.

 النموذج السادس: 1.1..1.2
"The flickering rank of lights dimply revealing the lofty walls of 

rock almost to their point of junction sixty feet overhead"(Twain, 

2013, p. 242) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

عمى ارتفاع كبير "..كلـ يكف ضكء الشمكع كافيا ليظير الجدراف أك الصخكر الكاقعة 
 (264، ص. 1876/2007)تكيف، .." فوقيم
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 ترجمة ماىر نسيم:

يرتفع "..كالشمكع المكقدة التي يحممكنيا لا تكاد تكشؼ عف سقؼ الكيؼ الذم كاف 
 (233، ص. 1876/1963)تكيف، .." حوالي ستين قدما فوق الرؤوس

 كصديقتويندرج ىذا النمكذج في سياؽ كصؼ الكاتب لمكيؼ الذم تاه فيو تكـ 
 ". sixty feet overheadبيكي، حيث قاؿ الكاتب بأف سقفو كاف عمى ارتفاع ستيف قدما "

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف المترجميف ماىر نسيـ كمحمد قدرم عمارة قاما 
بترجمة ىذا المدلكؿ الثقافي بشكؿ مختمؼ، حيث اعتمد ماىر نسيـ عمى الترجمة الحرفية 
فجاءت الترجمة عمى نحك " يرتفع حكالي ستيف قدما فكؽ الرؤكس" في حيف اعتمد محمد 

، فجاءت الترجمة عمى نحك " عمى ارتفاع كبير عمى تقنية إعادة الصياغة رةقدرم عما
فكقيـ " حيث عبر عف عمك ارتفاع سقؼ الكيؼ دكف الإشارة إلى ارتفاعو، خاصة كأف 

" كالتي كما سبؽ كأف أشرنا إليو في footكحدة القياس التي استعمميا الكاتب ىي القدـ "
بس كالغمكض عمى المعنى خاصة كأف كحدة نماذج سابقة، مف شأنيا أف تضفي الم

في العالـ العربي، كعميو فإف محمد قدرم عمارة كفؽ  الاستعماؿالقياس ىذه غير شائعة 
 في نقؿ المعنى. 

 النموذج السابع: 1.1..1.2

"...Tom said there were so many cases where people had given up a 

treasure after getting down within six inches of it ..."(Twain, 2013, 

p. 221) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

عمى "...لا تكجد الكثير مف الحالات التي يتخمى فييا الناس عف البحث عف كنز كىـ 
 (238، ص. 1876/2007)تكيف، ..." بعد ست بوصات منو



217 
 

 ترجمة ماىر نسيم:

وىم "..قاؿ تكـ إف ىناؾ حالات كثيرة جدا تخمى فييا الباحثكف عف الكنكز عف العمؿ 
 (211، ص. 1876/1963)تكيف، ..." قاب قوسين أو أدنى من النجاح

يندرج ىذا النمكذج في سياؽ حديث تكـ كىاؾ بخصكص العثكر عمى كنز، حيث 
كا عمى كشؾ العثكر شعرا بأمؿ كبير لتخمي البعض عف البحث عمى الكنز بعدما كان

 " within six inches of itعميو. كقد عبر الكاتب عف القرب مف العثكر عمى الكنز بعبارة

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف محمد قدرم عمارة اعتمد عمى الترجمة الحرفية في 
 أف نقؿ ىذه العبارة حيث جاءت الترجمة عمى نحك" عمى بعد ست بكصات منو". في حيف

العبارة، فجاءت الترجمة عمى نحك " كىـ قاب قكسيف أك أعاد صياغة ىذه ماىر نسيـ 
أدنى مف النجاح"، كىي ترجمة مكفقة لأف المترجـ كفؽ في نقؿ المعنى عف طريؽ 
استعماؿ عبارة اصطلاحية كىي "قاب قكسيف أك أدنى مف الشيء" أم عمى كشؾ 

مكذج، كليس المعنى الحرفي أف تككف الكصكؿ إليو، كىك المعنى المقصكد في ىذا الن
 عمى بعد خمس بكصلات مف الكنز.  

 النموذج الثامن: 1.1..1.2

"...Plug a ten-cent piece every time, a mile and a half ..."(Twain, 

2013, p. 220) 

 ترجمة محمد قدري عمارة:

عمى بعد ميؿ  قطعة نقود معدنية"...ككاف بإمكانو التصكيب بالقكس كالسيـ عمى 
 (237، ص. 1876/2007)تكيف، كنصؼ." 
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 ترجمة ماىر نسيم:

إصابة قطعة من ذات العشر "...كما كاف في استطاعتو أف يستعمؿ قكسو المصقكؿ في 
 (210، ص. 1876/1963)تكيف، عمى مبعدة ميؿ كنصؼ ميؿ..."  بنسات

  Robinد يندرج ىذا النمكذج في سياؽ حديث تكـ كىاؾ عف الأسطكرة ركبف ىك 

Hood " الذم قاؿ عنو تكـ بأنو كاف في استطاعتو أف يصيب قطعة نقديةten-cent piece 

 " بسيمو مف مسافة بعيدة.

كنلاحظ مف خلاؿ الترجمتيف أف ماىر نسيـ اعتمد عمى الترجمة الحرفية في ترجمتو 
لقيمة ىذه القطعة النقدية، حيث ترجميا بػ " قطعة مف ذات العشر بنسات " في حيف أف 

ترجميا بػ "قطعة نقكد معدنية" كىي ترجمة أعاد صياغة ىذه العبارة ك محمد قدرم عمارة 
شر بنسات غريبة عف الطفؿ العربي، كما أف ترجمتيا مكفقة لأف القطعة مف ذات ع

بقطعة نقدية تفي بالغرض كتخدـ المعنى، كتبرز مدل قدرة ركبف ىكد عمى التصكيب مف 
 .بعيد

 خلصة الفصل

ة كالمقارنة لترجمة محمد قدرم عمارة كترجمة ماىر نسيـ يمف خلاؿ الدراسة التحميم
لتقنيات التي اعتمدىا المترجماف في نقميما لنماذج مف ىذه المدكنة، كالتي ركزت عمى ا

 لممدلكلات الثقافية المتضمنة فييا، خمصنا إلى النتائج التالية:

اعتمد ماىر نسيـ في ترجمتو بشكؿ كبير عمى الترجمة الحرفية في نقمو لممدلكلات  -
الثقافية المتضمنة في ىذه المدكنة، مف دكف تكييؼ أك مراعاة لخصكصيات القارئ 
اليدؼ كالمتمثؿ بالدرجة الأكلى في الطفؿ العربي. عمى عكس محمد قدرم عمارة 

يؼ في نقمو ليذه المدلكلات الثقافية الغريبة الذم اعتمد بشكؿ كبير عمى تقنية التكي
 عف الطفؿ العربي كبيئتو كقيمو كمعتقداتو. 
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أدت الترجمة الحرفية في الكثير مف الأحياف إلى ترجمة غامضة كمبيمة، كأحيانا  -
أخرل جاءت منافية لقيـ كمعتقدات الطفؿ العربي المسمـ، كمف بينيا ترجمة كممة 

"ham ،"كالترجمة الحرفية لعبارة تقر بصمب المسيح، كاعتبار يكـ " بػ "لحـ الخنزير
مكجية إلى المسمميف  ليست ذه الترجمةكعمى الرغـ مف أف ى .ائكممشالجمعة يكما 

فحسب، كأف الكطف العربي يحتكم عمى عدة ديانات، إلا أف المسمميف يشكمكف 
بع الديني لكي لا الأغمبية، لذلؾ كاف ينبغي تكييؼ ىذه المدلكلات الثقافية ذات الطا

 تتنافى مع قيـ كمعتقدات القراء المسمميف.

اعتماد المترجميف في بعض الأحياف عمى تقنية الحذؼ، لاسيما فيما يتعمؽ  -
بالمدلكلات الثقافية ذات الطابع الأدبي التي قد يجد الطفؿ العربي صعكبة في فيـ 

لكلات الأدبية تتطمب مف المعنى إذا ما تـ ترجمتيا ترجمة حرفية، لأف فيـ ىذه المد
القارئ الأصؿ أف يككف متمكنا مف المغة كأف يككف عمى اطلاع كاسع في مجاؿ 
الأدب، بغض النظر عف القارئ اليدؼ. كما شممت تقنية الحذؼ أيضا بعض 
المدلكلات الثقافية المرتبطة بالتاريخ الأمريكي التي تعكد إلى أزمنة غابرة كالتي 

 Lexington massacre.ك   six nationsفيميا مثؿ: يصعب عمى الطفؿ العربي 

" inch"اعتمد ماىر نسيـ عمى الترجمة الحرفية في نقؿ المسافات كالقياسات مثؿ  -
مف كاقع  الذم استعمؿ مدلكلات قريبة مف ثقافة " عكس محمد قدرم عمارةfootك"

الطفؿ العربي مثؿ "متر"، ذلؾ أف استعماؿ كحدات قياس غير متداكلة لدل القارئ 
 اليدؼ مف شأنيا أف تحكؿ دكف قدرتو عمى تحديد كتقدير المسافة أك القياس.

كالنسخ في نقؿ أسماء شخصيات الركاية  عتماد المترجميف عمى تقنيتي الاقتراضا -
ككذا أسماء الأماكف المتضمنة فييا، كاعتبارىا عمى أنيا أسماء أعلاـ، مثؿ "تكـ 

 ".مكدكغاؿ سكير" ك"المحامي تاتشر" ك "كيؼ
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 خاتمة:

كالتي تنطكم  عالج ىذا البحث إشكالية ترجمة المدلكلات الثقافية في أدب الأطفاؿ،
عمى أىمية كبيرة خاصة في ظؿ زيادة الاىتماـ بيذا المكف الأدبي، كتطكر حركة ترجمة 

العربية، لاسيما كأف ىذه الأعماؿ الأعماؿ الأدبية الأجنبية المكجية إلى الأطفاؿ إلى المغة 
تحتكم عمى العديد مف المدلكلات كالخصائص الثقافية المرتبطة بالنص الأصؿ كالثقافة 
الأصؿ، كالتي تشكؿ تحديا لممترجميف أثناء نقميا إلى الطفؿ العربي خاصة في حالة 

 كجكد فجكة ثقافية بيف الثقافة العربية كىذه الثقافة.

ابة عمى الإشكالية التالية: كيؼ يتعامؿ المترجـ مع المدلكلات كقد حاكؿ البحث الإج
الثقافية في أدب الأطفاؿ؟ كذلؾ مف خلاؿ ترجمة كمقارنة بعض النماذج عف المدلكلات 
الثقافية التي اخترناىا مف ترجمتي "ماىر نسيـ" ك"محمد قدرم عمارة" لركاية "مغامرات تكـ 

الإنجميزية إلى العربية، كذلؾ بيدؼ  "مفThe Adventures of Tom Sawyerسكير 
التعرؼ عمى التقنيات التي اعتمد عمييا المترجماف في نقميما لممدلكلات الثقافية التي 

 تنتمي إلى الثقافة الأمريكية، إلى المغة العربية.

 كقد خمصنا مف خلاؿ ىذا البحث إلى النتائج التالية:

العاـ، كما أنو يتميز بمقكمات أدب الأطفاؿ ىك نص أدبي لو نفس مميزات الأدب  -
خاصة بو، سكاء مف حيث المغة المستعممة أك مف حيث المضمكف. كعمى الرغـ مف 
التأخر الذم شيده ىذا المكف الأدبي في الكطف العربي مقارنة بأكركبا، إلا أف دائرة 

يو الاىتماـ بو بدأت تتسع في العقكد الأخيرة، عرفانا بمكانتو كالدكر الكبير الذم يؤد
 في حياة الأطفاؿ كتككينيـ النفسي كالعقمي كالمغكم.

تؤدم ترجمة أدب الأطفاؿ دكرا كبيرا في تعريؼ الأطفاؿ بآداب كثقافات المجتمعات  -
الأخرل، غير أف الترجمة للأطفاؿ ليا مقكماتيا التي تميزىا عف الترجمة لمكبار ذلؾ 
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لعقمية. كقد انتقمت الدراسات أنيا تتكجو إلى جميكر محدد كتراعي قدراتيـ المغكية كا
الترجمية التي تُعنى بأدب الأطفاؿ مف احتراـ النص الأصؿ كالكفاء لو إلى تكييفو 

 بحسب قيـ كثقافة الجميكر اليدؼ.
ترتبط الثقافة بالترجمة ارتباطا كثيقا، ذلؾ أنو ينبغي عمى المترجـ أف يككف ضميعا  -

الثقافة اليدؼ، كعمى الرغـ مف بالمغة الأصؿ كالمغة اليدؼ، كالثقافة الأصؿ ك 
اختلاؼ تقسيمات منظرم كعمماء الترجمة لممدلكلات الثقافية إلا أنيا تشترؾ في عدة 
قكاسـ مشتركة، كالعادات كالتقاليد، كالطعاـ، كالممارسات الإجتماعية، كالديف. كما 
أنو عمى الرغـ مف اختلافيـ في تقسيـ التقنيات التي يمكف الاعتماد عمييا في 
ترجمة ىذه المدلكلات الثقافية إلا أنو يمكف تمخيصيا في تقنيات لممحافظة عمى 
المدلكلات الثقافية، كتقنيات لتكييفيا مع الثقافة اليدؼ. كما أف اختيار تقنيات 
الترجمة يختمؼ مف مترجـ إلى آخر، كما يختمؼ باختلاؼ الجميكر اليدؼ كدرجة 

 استيعابو لممدلكلات الثقافية.

يمنا لمنماذج التي اخترناىا مف ترجمة "ماىر نسيـ" ك"محمد قدرم عمارة" كبعد تحم
ا في مطرحناى ارؾ تكيف، تبيف لنا تحقؽ الفرضيتيف المتيفلركاية "مغامرات تكـ سكير" لم

 المقدمة، ذلؾ أف:

تقنيات مختمفة في نقميما لممدلكلات الثقافية المتضمنة في ىذه  استعملا المترجماف -
لترجمة الحرفية، كتقنية تقنية اك  مغة العربية، منيا تقنية إعادة الصياغة،الركاية إلى ال

 ، كغيرىا.الاقتراض، كتقنية الحذؼ، كتقنية التعكيض بمقابؿ في ثقافة المغة اليدؼ
الترجمة الحرفية ىيمنت عمى ترجمة "ماىر نسيـ" مما نتج عنيا عبارات مبيمة  -

عتمد بشكؿ كبير عمى رم عمارة" الذم ابالنسبة لمطفؿ العربي، مقارنة بػ "محمد قد
 ثقافة الطفؿ العربي. تكييؼ المدلكلات الثقافية مع
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ككإجابة عمى إشكالية البحث، نقكؿ بأف التعامؿ مع المدلكلات الثقافية المتضمنة في 
أدب الأطفاؿ يختمؼ مف مترجـ إلى آخر كؿ حسب تكجيو الترجمي كنظرتو إلى 

نما الجميكر المتمقي. كما أف المت رجـ لا يعتمد عمى تقنيات ترجمية معينة دكف أخرل، كا 
تختمؼ تقنيات الترجمة التي يختارىا باختلاؼ المدلكؿ الثقافي كدرجة فيمو عند الجميكر 

 اليدؼ.

كيمكف أف نختـ ىذا البحث بقكلنا أف الترجمة للأطفاؿ تماما مثؿ الكتابة ليـ ليست 
 ينبغي عمى المترجـ أف يتمتع بيا، كما أنيابالأمر الييف، بؿ تتطمب ميارات كخبرات 

ليست مجرد نقؿ لمكممات مف لغة إلى أخرل، بؿ تتكجو إلى جميكر معيف مف القراء  
ينبغي تكييؼ ترجمة أدب الأطفاؿ بحسب ىذا الجميكر، كخصائصو، كقدراتو  كعميو

ية المتضمنة العقمية كالمغكية كالإدراكية، كذلؾ عف طريؽ تكييؼ ترجمة المدلكلات الثقاف
في أدب الأطفاؿ، بدؿ المحافظة عمييا في الترجمة، لأف ذلؾ مف شأنو أف يضفي 
غمكضا كلبسا عمى الترجمة، خاصة كأف الأطفاؿ لا يممككف معرفة كسعة اطلاع كبيرة 

في تسييؿ عممية  تساىـتمكنيـ مف فيـ ىذه المدلكلات الثقافية. كما أف تقنية التكييؼ 
ى للأطفاؿ كتجنب المبس الذم قد تعتريو المحافظة عمى ىذه الفيـ كتكضيح المعن

كمف جية أخرل يمكف أف يككف ىذا البحث قاعدة  المدلكلات كترجمتيا بشكؿ حرفي.
لأبحاث مستقبمية تُعنى بدراسة تأثير ترجمات القصص الأجنبية عمى جميكر الأطفاؿ في 

 الكطف العربي.
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